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ОСОБЕННОСТИ КРЫМСКИХ БОЛГАРСКИХ ГОВОРОВ* 

 
На Таврическом полуострове сложилось несколько болгар-

ских диалектов и говоров. Наиболее многочисленны были но-
сители кишлавского диалекта, населявшие многочисленные 
хутора и дочерние поселения в Феодосийском уезде (более 
3000 носителей). Затем по численности носителей шли старо-
крымский диалект (около 1500 носителей) и симферопольский 
диалект (около 1400 носителей). Носители болгарских говоров 
Керченского градоначалия и Перекопского уезда были немно-
гочисленны (несколько сотен человек). Некоторые большие 
болгарские села (Дяутель, Коктебель, Кабурчак, Сиджеут) име-
ли смешанное население (преимущественно старо-крымцы и 
кишлавцы) и, как следствие, их говоры носили смешанный ха-
рактер. 
Читатель, хорошо знающий современный литературный бол-

гарский язык, с первых строк народных песен Дяутеля и Кок-
тебеля замечает некоторые отклонения от литературной нор-
мы. Непривычные языковые формы присутствуют в тексте не 
случайно. Надо помнить, что болгарский диалект Феодосий-
ского уезда не только пространственно удален от территории 
становления и развития современного болгарского языка, но и 
хронологически законсервировал языковые формы конца XVIII 
– начала XIX вв. Более того, в отличие от болгар Бессарабии и 
Приазовья, болгары Крыма рано оказались в языковой изоляции. 
Это в немалой степени способствовало сохранению много-
численных архаизмов.  
Вначале мы отметим основные фонетико-акустические 

особенности болгарских диалектов Феодосийского уезда. 
1. Гласные звуки 
Буква «А» имеет несколько вариантов произношения. Основ-

ной фонетический вариант в сильной позиции (в ударном слоге) в 
окружении мягких и шипящих согласных имеет более переднее 
образование и низкий подъем: Ваньо [ван'у], шапка [шапкъ], 
жаба [жабъ], чаша [чашъ], бяло [б'алу], лято [л'ату], бряг 
[бр'ак], ям [йам]. Этот светлый вариант [а] передается буквами 
«А» и «Я». Существует и темный вариант [^], произносимый бо-
лее отодвинуто назад по сравнению с русским [а], подобно звуку в 
предударных и заударных слогах русских слов таракан [тър^кан], 
корова [къров^], но только в ударном слоге: малко [м^лку], дам 
[д^м] и т. п. В речи болгар поколения 1910-х гг. данный вариант 
имеет тенденцию к сближению с качеством [ъ]. Фонетический 
вариант фонемы [^] в слабой позиции (в безударном слоге) по-
добен русскому звуку в пред-предударном слоге [тър^кан], толь-
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ко значительно более напряженному. Данный вариант [ъ] – «а», 
отодвинутое назад, более высокого образования, трудно отличим 
акустически от варианта фонемы «Ъ» в слабой позиции: имам 
[имъм], гледам [гл'эдъм], брягт [бр'ъгт], мелят [м'эл'ът], 
поглащят [пуглашт'ът] и т. п. Отметим также существование 
нефонетического диалектного варианта фонемы [а] в сильной по-
зиции в окружении шипящих – диалектные дублеты: чаша и че-
ша, овчарь и овчерь и т. п. Таким образом, можно выделить та-
кие варианты фонемы [а]:  

[а]: жаба, шапка, чаша  
['а]: грях, бях, щях, бял 
[^]: баба, дам, врата, ръкав 
[ъ]: пека, гледам, вода, рка  
['ъ]: меля, моля, носят.  
Те же правила действуют и в отношении йотированных 

форм типа ям [йам], ябълка [йабълкъ], ялтнен [йълтн'ън], 
ярапка. В некоторых формах этимологический [а] выпал, что 
отмечено апострофом: 'ми из ами, 'ко [ку] из ако, удрях из аз 
ударях, свещ из свеща и мн. др. 
Буква «Е» (фонема [э]) также имеет несколько вариантов про-

чтения. Основной фонетический вариант в сильной позиции – [э] 
произносится во всех случаях однородно, т. е. без характерной 
для русского «е» дифтонгоидности после мягких согласных. 
Вариант [э] звучит открытее, чем русский «е» в словах пень, 
день, сети, дети, но закрытее чем в словах это, эхо, этот: болг. 
день, село, длего, нема, нека и т. п. В слабой позиции фонема [э] 
выступает в виде варианта [ъ]: село [с'элу] – селото [с'ълоту], 
пека [п'экъ] – пече [п'ъчэ], силен [с'ил'ън] и т. д. В абсолютном 
начале слова, в отличие от болгарской нормы фонема [э] под-
вергается йотации и выступает в двух нефонетических диа-
лектных вариантах – [йэ] и [йъ]: евтин [йэфтин], егрек [йъгрек], 
елате [йълат'ъ], ергень [йърг'эн'], Елена [йъл'энъ]. В ряде слу-
чаев инициальный [э] не подвергся йотации и произносится как 
безударный «а» [ъ]: Алена [ъл'энъ] из Елена, адин [ъдин] из 
един, анно [ънно] из едно и т. п., а также в некоторых безудар-
ных предлогах с этимологическим корневым «е» – праз [пръс/з] 
из през, в гомогенных приставках пра [пръ] из пре: праз баирь = 
през баир. 
Буква «Е», фонема [э] и ее варианты: 
[’э]: день, нема, нека 
[э]: экът  
[ъ]: Алена, адин, анна, анно, но: пиле [пил'э], билье [бил'йэ] 
[’ъ]: села, пече, силен, жаден  
[йэ]: евтин, ела, еж, едро, ергень  
[йъ]: егрек, ергень, Сурь-Елена 
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В некоторых формах произошло полное выпадение этимо-
логического [э]: съм из есьмь, си из еси, му из ему, го из его, 
наш'то из нашето, отдалеч' из отдалече. 
Буква «И», фонема [и] читается по-разному. Основной фонети-

ческий вариант [и] в сильной позиции произносится несколько 
открытее, чем русск. [и] в слове ива (язык поднимается не-
сколько меньше): болг. има, иска, и, хи, и проч. Оттенок этого 
варианта в соседстве с мягкими и шипящими согласными, особен-
но после них, произносится уже и закрытее: видя, жив, ушите. В 
слабой позиции фонема [и] выступает в виде редуцированного 
варианта открытого образования – дивак, ходиме и т. п. Особый 
нефонетический диалектный вариант фонемы [и] встречается в 
безударном начале слов: Арина [ъринъ] из Ирина, Алия [ъл'ийъ] 
из Илия, а также в некоторых безударных предлогах с этимоло-
гическим корневым «и»:  пра [пръ] из при: пра (в)ода = при вода, 
в гомогенных приставках прастана [пръстанъ] из пристана – 
«вступить в брак без согласия родителей и освящения церкви». 
Примечательно и развитие конечного «и» при образовании 
множественного числа имен мужского рода: би'олья = биволи, 
лискя = листи, госкя = гости, тия = те, ня = ни, и многие другие. 
Существует еще один нефонетический диалектный вариант фо-
немы [и] в предударном слоге в окружении губных, аффрикат и 
шипящих – [у] – полностью совпадающий с безударными «у» и 
«ю»: жива но жувеш, жуве = живее, пуперь = пипер, чубук = чи-
бук, чуфутин и т. п. 
Буква «И», фонема [и] и ее варианты: 
[и]: има, иска  
['и]: дивак, лис, викам, Тимош 
[ъ]: пра, праз, Арина, Алия      
['ъ]: госкя, лискя, би 'олья, гарваня 
[у], [ü]: жуве, чуреша, чушма 
В ряде случаев отметим падение этимологического [и]: по'да 

из поида, п'шели из пищели = пчели, дръж' из држи, донес' из 
донеси, пак из паки, посредь из посреди, колко из колико, тол-
ко из толико и мн. другие. 
Буква «О», фонема [о] также реализуется в нескольких вари-

антах. Основные два фонетических позиционных варианта встре-
чаются под ударением и различаются по предшествующему соглас-
ному – мягкому или твердому / обозначаем их как [о] и ['о]. Ба-
зовый вариант в сильной позиции [о] произносится во всех слу-
чаях однородно, без свойственной соответствующей русской фо-
неме дифтонгоидности, начало гласного не является более закры-
тым, чем его конец. Болгарское [о] звучит чуть уже и закрытее, 
чем русское: охкам, кофа, ухото. Оттенок этого варианта в со-
седстве с мягкими и шипящими согласными «задний, продви-
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нутый вперед» и напоминает по качеству турецкое, немецкое и 
французское [ö]: гьол [г'ол], гьозъм [г'озъм], пътьова [път'овъ], 
гладьова и т. п. Вариант фонемы [о] в неударном слоге 
столь сильно редуцирован, что полностью совпадает с анало-
гичным вариантом фонемы [у]: око [оку], село [с'элу], бо-
гато [бугату], колко [колку], го [гу]. Аналогично редуци-
руется и вариант после мягких согласных: Ваньо [ван'у], 
коньо [кон'у]. Такая редукция чужда русскому произноше-
нию: корова [къровъ], настороже [нъстьр^же].  
Буква «О», фонема [о] и ее варианты: 
[о]: гол, котка, долу, дойде      
['о]: гьол, кьорав, гладьовам 
[у]: село, колко, благо, го    
['у]: Ваньо, коньом 
В ряде случаев фонема [о] выпала: т'ва из това, 'н'ва 

из онова, вяр'вай из вяровай, сюр'мах их сиромах и мн. 
др.  
Буква «У», фонема [у] имеет два варианта. Основной 

фонетический вариант в сильной позиции произносится 
чуть закрытее, чем соответствующий русский гласный: 
кум, куст, умра, душа. Оттенок этого варианта в окруже-
нии мягких и шипящих согласных заметно продвинут 
вперед и иногда произносится подобно турецкому, немец-
кому «у-умляут»: тютюнь [т’ут’ун’] – табак. Подобное ка-
чество имеют и огубленные варианты [и] и [э]: чушме из 
чешме, чуфут из чифут. В неударенном слоге вариант 
гласного «у» несколько «открывается» и совпадает с ва-
риантом [о] в безударных слогах – му, увря, дувал.  
Буква «У», фонема [у] и ее варианты: 
[у]: кум, куст, пуст, чузд  
[’у]: тютюнь, Гюлерьският кез 
[у]: дувал, му, долу, увря  
[’у]: Колю, Гюлерь  
[йу]: юг, южен, Юри, юнак  
Буква «Ъ» фонема [ъ] непривычна для русскоговоря-

щих, и реализуется в двух фонетических вариантах. 
Основной фонетический вариант произносится так: язык 
оттянут назад и поднимается сравнительно немного, но 
больше, чем при произношении [а], кончик языка немного 
приподнят (почти до уровня верхнего края нижних зубов). 
Губы образуют довольно узкую щель, подобно русского 
[ы], но подъем языка более низок .  Акустически   
звук   [ъ ]   напоминает  русский  редуцированный звук 
в пред-предударном слоге – таракан, настороже, только в 
болгарском языке [ъ] имеет подобное качество под 
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ударением: дъб, гъл, дрво, внка: втре, фркна. В 
соседстве с мягкими и шипящими согласными основ-
ной фонетический вариант выступает в виде значительно 
более продвинутого вперед звука, приближающегося к 
[а]: стоят [стуйът], вървят [върв'ът]. В слабой позиции 
вариант фонемы [ъ] получает в произношении низкое 
образование и акустически очень похож на русский пред-
предударный «а»: ръката [рък^тъ], идат [идът]. 
Фонема [ъ] и ее варианты: 
[ъ]: зъб, дъб, дрво, пъть, гъл       
['ъ]: вървят, стоят, ходя 
[ъ]: зъбт, дъбт, гледат  
['ъ]: денят, конят, свалят 
Система гласных звуков крымско-болгарских говоров 

можно представить в таком виде: Буквы – Фонемы – 
Сильная позиция – Слабая позиция  
Аа / Яя – [а] – [а], [’а], [^], [йа] – [ъ], [’ъ], [йъ]  
Ээ / Ее – [э] – [э], [’э], [йэ] – [ъ], [’ъ], [йъ] 
Ии – [и] – [и], [’у] – [и], [ъ], [у], [’у]  
Оо / ьо – [о] – [о], [’о], [йо] – [у], [’у], [йу]  
Уу / Юю – [у] – [у], [’у], [йу] – [у], ['у], [йу] 
Ъъ / Яя – [ъ] – [ъ], [’ъ], [йъ] – [ъ], [’ъ], [йъ] 
Отметим в заключение, что при многообразии огласовки 

ударного слога, в безударных звучат только узкие вариан-
ты [ъ], [у], [и], [у ] ,  [ ü ] .  

2. Согласные звуки 
Подсистема согласных фонем болгарских диалектов 

Феодосийского уезда состоит из 39 фонем: 
[б]: булка, кабана, тумба  [б’]: бял, бильбильче, любе 
[в]: вода, вада, въльк [в’]: вилица, ветер, вяра 
[г]: гана, гол, грне, магаре [г’]: гьол, грозге, гя’ол, 

гимче  
[д]: дам, дъб, долу, дума, дуня [д’]: дядо, день, див, 

дюльгерин  
[ж]: жаден, жълт, жук, жена, жив, вже  
[з]: захарь, зольник, зъл [з’]: зид, зелен, земя, зельник  
[к]: кал, кща, конь, кум [к’]: китка, кеменджия, кьо-

рав 
[л]: 'лъзга, лулуда, лоче [л’]: 'ляб, леля, лист, люлек  
[м]: майка, мустаци, мчи [м’]: мели, ми, меко, мясо-

то  
[н]: наш'то, нъщ, нос, харман [н’]: нема, нива, Нюка, 

конь  
[п]: паса, пуши, под, пъдарин [п’]: пек, пита, пясък, 

пиле  
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[р]: рка, роса, рус, рамя [р’]: ряка, рева, вризь, пари  
[с]: сън, соль, сокак, сам [с’]: сяно, силен, сетне, сянка  
[т]: таван, стул, стори, так [т’]: тяло, текна, тихо, тевно  
[ф]: фанарь, кофа, кожуф [ф’]: фирка, филия, филид-

жан 
[х]: хоро, хан, хрка [х’]: хичь, хи, хем, хитър 
[ц]: цър'уль, црква, црно    [ц’]: цинигарь, цинька, 

цяло 
[ч]: чай, чул, чаша, чурека 
[ш]: шуплест, шупка, шума, шъ, шило 
[дж]: джаном, джеба, джалепин 
[дз]: дзнка [дз’]: слдзи, дзипам 
[й]: ям, еш, юг, йотговоря  
Очевидно разделение согласных на два класса – твердые 

и мягкие. Отметим диалектные особенности артикуляции неко-
торых звуков.  

1. [ш], [ж] диалектов звучат на слух мягче, чем в русском язы-
ке. Это зависит оттого, что при их произнесении вогнутость спин-
ки языка между передним и задним фокусом меньше, чем при 
произнесении соответствующих русских звуков.  

2. [ч], [дж] говора звучат тверже русского [ч], но несколько 
мягче болгарских [ч] и [дж] и русских [ш] и [ж]. 

3. [т], [д], [н] произносятся без опусканий кончика языка к 
нижним зубам, а с упором во внутренние плоскости верхних 
зубов. Этим объясняется и тот факт, что мягкие [т’], [д’], [н’] 
звучат значительно тверже, чем соответствующие русские 
звуки, поэтому диалектное день [д’эн’] кажется русскому уху 
словом с твердыми согласными, или со слегка смягченными. С 
другой стороны болгарское литературное произношение 
конечных этимологических мягких [д’], [т’], [н’] как твер-
дых глад, път, кон воспринимается носителями болгар-
ских диалектов феодосийского уезда как грубоватое и наро-
читое. Поэтому мы сохраняем написание «ь» в соответст-
вующих формах – конь, день, пъть, гладь.  
Примечательны также и особенности в потреблении звуков:  
1. парные твердые и мягкие согласные противопоставлены 

друг другу только в положении перед гласными «а», «о», «у», 
«ъ»: гол – «голый» и гьол – «озеро», синт му и коня ти т.п.  

2. Звуки [г], [к], [х] перед [и], [э] могут быть только мяг-
кими: ке, герань, хем, а все остальные согласные, парные 
по мягкости-твердости звучат тверже соответствующих 
мягких русского языка и могут рассматриваться как смяг-
ченные оттенки твердых фонем: день, пее, глъбь.  

3. В отличие от болгарского литературного языка в диалек-
тах мягкие согласные часто встречаются на конце слов и пе-
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ред согласными: глъбь = глъб, кръвь = кръв, захарь = зàхар, 
зельник = зèлник. Как уже было сказано выше, здесь можно го-
ворить о смягченных оттенках твердых согласных фонем на месте 
этимологических мягких.  

4. Согласный [й] не только широко представлен на конце слов 
и перед согласными: чай, гледай, пий, стоях, но в отличие 
от литературного болгарского, и перед «е» (йотация) в абсо-
лютном начале слов: евтин [йэфтин], едър [йэдър], Ярино 
[йър'ину]. Необычно для литературной нормы и произноше-
ние йот в формах типа 
здравье [здрав’йъ], гробье [гроб’йъ].  

5. Употребление глухих и звонких согласных в основном 
совершенно аналогично употреблению их в русском языке: 
пия, бия, клас, глас, под името [пудим’ъту], от инать [ути-
нат’]. Широко действуют законы регрессивной ассимиляции: 
извади [извад'и], но изфрка [исфркъ], под црквицата 
[путцрквицъть], но под баирь [пудбаир '], пръз баирь 
[пръзбаир '], но пръз потуницата [пръспотун'ицътъ]. Стро-
го действует и закон оглушения конечных звонких согласных: 
зъб [зъп], глъбь [глъп’], хубав [хубъф], кръвь [кръф’], бряг 
[бр'ак], съд [сът], гладь [глат’], бъз [бъс], вризь [вр’ис’]. В неко-
торых случаях отмечается немотивированное оглушение звонких 
согласных: сурла = зỳрла, тешък = тèжък, нисък = нùзък. Удво-
енные согласные встречаются в говоре на стыке морфем: 
поддржвам, беззби дядо, или как результат ассимиляционных 
процессов: анна из една, анно из едно, планнина от плàдне, 
панна из пàдна, погленна из поглèдна, сенна из сèдна. В ряде 
случаев на стыке морфем наблюдается сокращение двойных 
гласных в простые: драгоста из драгосттà.  
Говоры крымских болгар, как и литературный болгарский 

язык, стремятся не допускать стечения шумного согласного и 
сонанта: мисъл, Петър, но есть и некоторые исключения: црън 
= чèрен, црква = чèрква, мгла = мъглà, фркна, хми. 
В говорах крымских болгар одна и та же морфема может 

звучать по-разному , выступая в нескольких звуковых 
вариантах, а составляющие их фонемы – разных вариантах. В 
таких случаях, когда меняется фонемный состав морфемы, воз-
никают чередования.  
К живым чередованиям в диалектах относятся: чередования, 

связанные с действием закона регрессивной ассимиляции по глу-
хости-звонкости: крвав [кърв-] – кръвта [кръф-], рядък [р’ад-] – 
рядко [р’ат-], под името [пуд-] – под кщата [пут-]. 
Чередования, вязанные с действием закона оглушения звонких 

согласных на конце слова (в знаменательных словах): хубава – 
хубав, кръвь, дъб, град, глать, бряг.  
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Иные виды чередования: ряка – ряките [к] – [к’], ям – изяда.  
К историческим чередованием отнесем чередования глас-

ных в корнях глаголов и отглагольных существительных: е/о – 
донеси – нося, лежа – сложа, е/и – плета – плитка, бера, – съби-
рам, а/о – сложа – слагай, от'ори – разтварят, ровя – разравям, 
о/и – мор, умра, умирам. Сюда же отнесем чередование о/е в 
суффиксах и окончаниях: -ост/-ест – горесть – драгость, -ов/-ев 
– Стамов, Пеев, о/е – село, лице.  
Чередования е/ø и ъ/ø: силен – силно, болен – болна, сладък – 

сладко, зъл – зла.  
Чередование твердых согласных с мягкими перед а, о, ъ, у: 

спях – спах, и подобные.  
Чередование заднеязычных согласных с шипящими и сви-

стящими: к/ц/ч: вълк, влчи, влци, рекох, рече, отрицанье; 
г/ж/з: нога, ножонката, нозе, х/ш/с: муха, мушица, грях – гре-
шен, смях – смешен, влах – власи.  
Чередование [т] – [щ], [д] – [дж], [с] – [ш], [з] – [ж]: плати – 

плаща, види – вижда, писах – пиша, мазах – мажа и т. п.  
Чередование [а] – [э] после щипящих и [й]: ядъх – еде, еж!,  

мълчах – мълчеше, стоях – стоеше, Стоян – Стоене.  
Чередования -лъ/-ъл, -ръ/-ър – грък – гъркиня, фрка – 

фркна.  
Особо   выделим   диалектные  формы   рефлексов бол-

гарских согласных в различных позициях:  
Палатализованный [д’] переходит в [г’]: грозге из грòзде, 

гя'ол из дявол, прогима из прòдима.  
Комплекс -дн- регулярно переходит в -нн-: анна, анно, панна, 

сенна, погленна, планнина = еднà, еднò, пàдна, сèдна, поглèдна, 
плàдне.  
Сочетания -же- и -ше- в безударном положении 

произносятся как -жа- и -ша-: жено но жената, мешечина 
[м'ъшъчинъ], правеше. 

-жд- на конце слов произносится как [ш]: дъжд, 
напрежд, вижд, аналогично упрощается конечное -щ: свещ 
[св'эш].  
Конечное -зд упростилось: чузд [чус], так же и -ст: драгост 

[драгус], лист, гост, чист, пръсть [пръс’]. 
В некоторых случаях вместо -з- звучит -дз-: слдза = сълзà.

  
В слове нисък произошло немотивированное оглушение ин-

тервокального -з-.  
Сочетание -мн- перешло в -мл-: млого из много, в 

некоторых случаях -мн- перешло в -вн-: свна, тевно, из 
смна, тмно.  
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Сочетание -бн- превратилось в -мн-: дремна из 
дрèбна, слюмник из слюбник, срмна из србна и т. п.,  
се в безударном положении звучит как [съ]: се стори.  
Палатализованный [т'] переходит в [к']: лискя, госкя, 

нъшке из лùсти, гòсти, нòщем. Поэтому и местоимение тя 
имеет вид ке. 
Комплексу хв- регулярно соответствует ф-: фалям из 

хвалям, фърли из хвърли, фркам из хвркам, фати из хвати 
и т. п. 
Интервокальному -х- (а иногда и конечному -х) соответствует 

-ф-: дуфа из духа, кожуф из кожух. 
Инициальный ф- превратился в х-: хурка из фрка, 

хустань из фустàн. 
В некоторых словах появился протетический [х]: хи 

из и, нехин из нèин, хми из им. 
Частица ще звучит как шъ: ще гледам [шъгл'эдъм]. Всюду 

в текстах песен я намеренно сохранил написание ще, чтобы 
предотвратить непонимание форм будущего времени. 
Сочетание -шч- появилось на месте интервокального -щ- пе-

ред гласными переднего ряда: пешчица из пещица, пешчур 
из пещир, пишчерата из пещерà.  
В некоторых случаях [ч] перешло в [ш]: пешка из 

печка, пшела из пчелà. 
В ряде случаев наблюдается упрощение некоторых неудо-

бопроизносимых согласных, выпадение согласных: 'одата из 
водàта, д'ори из дври, зат'ори из зàтвори, 'зема из взèма, 'сичко 
из всùчко, него'о из нèгово, би'олья из бùволи, т'ойто из твòйто, 
'де из где, 'неска из днèска, 'дето из гдèто, 'ляб из хляб, 'лзна из 
хлзна, по'дигни из пòвдигни, вр'и из врви, праз'ник из 
прàздник, Кустадин из Константин, сайван' из сайвант, пус'на 
из пустна и много других. 
Широко распространены разнообразные виды ассимиляции 

типа: иссипа из изсипа, отде [уд'э], сбирам [збиръм], отряга 
[удр'агъ]. Так как я стремился сохранить «этимологическую» 
графическую форму слов, следует держать в уме данные пра-
вила для верного озвучивания текстов песен, например.  
Особую роль во многих случаях, как уже отмечалось преж-

де, играет ударение и его положение в слове. Словесное уда-
рение в крымских болгарских говорах принадлежит к силовому 
(динамическому) типу, оно является свободным или разномест-
ным (т. е. может падать на любой слог в слове) и подвижным (т. е. 
может передвигаться на другой слог при словоизменении, слово-
образовании и словосложении). Ударение часто используется 
как смыслоразличительное средство: влна – «шерсть» и вълна 
– «волна», роден – «родной» и роден – «рожденный» и т. д. Ряд 
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слов, не несущих ударения, являются либо проклитиками, 
либо энклитиками (примыкают к следующему или предшест-
вующему ударному слову). Как правило – это служебные слова, 
междометия, формы местоимений, артикли и партикли.  
Энклитиками являются краткие формы косвенных паде-

жей личных местоимений: ме [м'ъ], ми, те [т'ъ], ти, го [гу], му, я, 
хи, ни, ви, ги, хми – той му дума, ке го гледа, майка хи, татко 
ми, леля ни, детето хми, энклитикой являются и формы опреде-
ленного артикля, которые по традиции пишутся слитно со сло-
вом – дъб – дбът, конь – конят, село – селото, дете – детето, 
кща – кщата (кроме отдельных случаев, когда ударение слова 
приходится на артикль – бряг – брягт, соль – сольта, драгость – 
драгоста), энклитическими являются и формы настоящего вре-
мени глагола «быть» – съм, си, сме, сте, съ – я съм гладен, той е 
голям, ния сме уморени; энклитика и вопросительная частица 
ли: докара ли, дойде ли, искам ли; энклитики в большинстве 
своем и междометия: ле, де, гиди: мале-ле, ти-гиди гидийо.  
Проклитики примыкают спереди к последующему уда-

ренному слову. Это – частица будущего времени ще [шъ]: Ще 
дойде, ще имам, возвратное местоимение се [съ], которое в отли-
чие от болгарской литературной нормы ставится перед гла-
гольной формой – той се фали (той хвали се), колата се тарколи 
в ряката.  
Интересной особенностью крымских болгарских говоров яв-

ляются их парадигмы ударений, как правило, не совпадающие с 
соответствующими парадигмами болгарского литературного 
языка. Сравните диалектные и литературные формы: брада – 
брада, вино – вино, село – село, баща – баща, држа – държа, 
видях – видях, видя – видя. Данное явление носит столь массо-
вый характер, что мы вынуждены всюду расставлять знаки ударе-
ния.  
Из многочисленных морфологических особенностей выде-

лим непривычные для современных болгар формы множест-
венного числа имен существительных мужского рода и соответ-
ствующие формы артиклей: би'олья [б'иул'йъ] = биволи, гарваня 
[гарвън'ъ] = гàрвани, лискято [л'иск'ъту] = лùсти, жеравья, жира-
вья = жèрави. 
Таковы вкратце фонологические и фономорфологические 

особенности болгарских говоров и диалектов бывшего Феодо-
сийского уезда. Многочисленные особенности морфологии, ма-
лого и большого синтаксиса, а также лексики и фразеологии бу-
дут рассмотрены в другом исследовании.* 

  
*Особенности крымских болгарских говоров // Материалы 

международной конференции «Българите в Северното Причер-
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номорье». Одесса, 2005; Особенности крымских болгарских го-
воров // Българите в Северното Причерноморье. Изследования и 
материали. Т. IХ. 2006, 443-458.  
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А 
а междом. = ср. сг 11: а – меж-
дум. за израз на похвала, за 
несъгласие 

а союз – а, но, же, то, однако 
абанджийско прил. – чужезем-
ное, чужое = ср. мтд ябан-
жия – чужденец, не е тука-
шен 

авджия м. р. – охотник = мтд 
авджия – ловец 

авлия, хавлия ж. р. – внутрен-
няя часть двора между по-
стройками = бл авлия – 
двор, дворче, из греч. aujlhv 
[avli] 

автобус м. р. – автобус = бл 
автобус 

агландисвам несврш. – рассеи-
ваться, проясниваться, про-
светлеть = сг 63 еглендисо-
вам, -ашь, -ал несв. – раз-
сейвам, разведрявам, отпо-
чивам 

агл, аглът м. р. – овчарня, 
загон для овец 

адамовско време, от адамовско 
време, – стародавние вре-
мена = бл адамово време 

адаш м. р. – тёзка, один из лю-
дей с одинаковыми именами 
= мтд адàш – съименник, 
хора с еднакови имена; сг 
11: адàшь – съименник 

адетски прил. – обычный, при-
вычный, характерный, но-
ровистый 

адеть, адетя м. р. – привычка, 
нрав, обыкновение = бл 
адет, адети, сг 11: адèкь м. – 
навик, обичай, привичка 

адин числ. – один = сг 63 един 
числ. – един, различен от 
другите 

адрес м. р. – адрес = бл адрес 
аель, деветь аеля, аель говеда 
м. р. – стадо = бл стадо; из 
греч. ajgevlh [aieli] 

Азето МН – вершина Святой 
горы (Коктебель) – из вост.-
иран. язет – святое место, 
место божества, достойного 
почитания;  

азк нареч. – жаль, жалко = сг 
64 езък междум. – жалко, 
см. язък  

айнва, айньва, айнява указ. 
мест. – та, то, тот (об уда-
ленных объектах) = сг 11 
мест. айнва на – ей онази, 
насреща, айньва ей онова, 
айньва на – ей онова, на-
среща, айнява – ей онези, 
айнява на – ей онези насре-
ща. 

айтва, айтва, айтява указ. 
мест. – вот эта, это, этот (о 
близких объектах) = сг 12 
мест. айтва – ей тази, айтъ-
ва на – ей тази, насреща, ай-
тьва – ето това, айтява – ето 
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тези, айтява на – ей тези 
там, насреща. 

акация ж. р. – вид декоратив-
ного дерева 

Акилина ИС ж. р. в память 
христ. свят. – тоже, что Ки-
ля, Акулина – из сред.-греч.  
jAkulivnh, рефлекса лат. 
aquilina ‘орлиная’; 

ако, ко [ку] союз, ко щеш, ко 
ни щеш – хочешь-не хочеш 
(приходится) – если, ежели, 
коли, хотя, когда.  

Аксения ж. р. ИС в память 
христ. преподобной, бла-
женной Ксении (6 февр.) – 
то же, что Аксинья, Ксения 
– из греч. Xevnia ‘гостья, чу-
жестранка’ 

актьор м. р. – актёр 
Акулина ИС ж. р. в память 
христ. свят. – тоже, что Ки-
ля, Акилина – из сред.-греч.  
jAkulivnh, рефлекса лат. 
aquilina ‘орлиная’ 

акуратен прил. – аккуратный  
акл м. р. – разум, мышление, 
в акъл съ бия – пытаюсь по-
нять разумом, така му отси-
ца акълът – так ему пришло 
на ум = сг 64 екъл м. – ум, 
разум  

ала-бала нареч. – трали-вали, 
трёп 

аладь м. р. – оливковое масло 
= сг 64 елакь м. – маслинено 
олио, мтд елакь, греч. 

ejlaiovlado ‘оливковое мас-
ло’ 

Алач МН м. р. – хутор Феодо-
сийского уезда, в котором в 
начале ХХ в. проживало 
около полусотни болгар 

Албантов ФИ греч. происхож-
дения  

Александър ИС м. р. в память 
христ. святителя, священ-
номученика, мученика, пре-
подобного или благоверно-
го князя – при посредстве 
цслав. из сред.-греч. 
jAlevxandro" ‘защитник му-
жей’. См. Кандьо 

Алексей ИС м.р. в память 
христ. святителя, мученика 
или преподобного. См. 
Альошка 

Алена ИС ж. р. в память христ. 
равноапостольной, мучени-
цы, благоверной княгини 
или праведной = Елена 

али союз – или = сг 65 ели сз. 
– или 

Алия ИС м. р. в память иудео-
христ. пророка, христ. му-
ченика, преподобного = 
Илия, из евр. «крепость 
Эля». 

алтн, алтнь, алтня, алтнья 
м. р. ‘золотая монета’ = мтд 
алтни – едри златни моне-
ти – из тюрк. алтын. 

алтън-чичек м. р. – одуванчик 
– из татар. алтын-чичек 
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Альошка, калеко Альошка м. 
р. – фамильярная форма ИС 
Алексей 

ама работа! межд. = сг 13 ама 
междум. за израз на тревога, 
за израз на гняв! 

ама союз – но, а = бл ала, ама 
‘но, а, однако’ = сг 13 ама – 
ала, обаче.  

аман межд. – ради бога! = сг 
13 аман междум. За бога, 
бога ми, пощади ме! 

ами союз отрицания = сг 13 
ами нар. за несъгл. отри ча-
не, ами ‘а, но’: ами како се-
га?, ‘ну, да, вот’. 

Ана, баба Ана ИС ж. р. в па-
мять иудео-христ. пророчи-
цы, праведной, мученицы, 
преподобной или благовер-
ной княгини – из евр. «бла-
годать».   

анадольци, турци-анадольци, 
м. р. мн. ч. – ‘жители Ана-
толии’ 

Анастасия ИС ж. р. в память 
христ. мученицы, препо-
добномученицы или препо-
добной – из греч. «восста-
новление, восстание из 
мертвых» 

анатема, анатемата да фатиш 
ж. р. – анафема, проклятие = 
сг 65 енатема ж. – прокля-
тие 

Анатолий ИС м. р. в память 
христ. святителя, мученика 

или преподобного – из греч. 
«восточный» 

анджек! – вот это да! зато = сг 
13 анжек нар. тъкмо това! 

Андрей, учо Андрей, ИС м. р. 
в память иудео-христ. апо-
стола Андраи-бен-Йона, 
святителя, священномуче-
ника, мученика,  преподоб-
но-мученика, преподобного, 
благоверного князя или 
блаженного – из евр. Анд-
раи-бен-Иона. 

анна, анната числ. – одна = сг 
65 енна числ. една, едната, 
която не прилича на други-
те. 

анно числ. одно = сг 65 енно 
числ. едно, което е различно 
от другите 

аннок прил. – одинокий, един-
ственный = едничък 

аннж нар. – однажды = сг 65 
енншь нар. – веднъж  

Антон, учо Антон, ИС м. р. в 
память христ. святителя, 
мученика, преподобного – 
из греч. «воздаяние» 

Ануша, леля Ануша, уменьш. 
ИС ж. р. к Ана = Анна, Ан-
нушка  

Аппак МН м. р. – болгарский 
хутор в Феодосийском уез-
де, населенный выходцами 
из Старого Крыма в 1862-
1865 гг.  
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апрель м. р. – название 4 меся-
ца 

аптеката ж. р. – аптека, с опре-
деленным артиклем, так как 
в Коктебеле до войны была 
только одна аптека 

аргатин м. р. – наемный ра-
ботник, батрак = бл аргат, 
аргатин, греч. ejrgavth" ‘ра-
ботник, батрак’ 

аргатова, аргатоваш, аргато-
вах, аргатовахме несврш. – 
работать, батрачить = сг 14 
аргатовам, ашь, -ал несв. 
слугувам, работя чужда ра-
бота, бл аргатува, аргату-
ваш, аргатувах, аргатувахме 
батрачить 

Арина ИС ж. р. в память 
христ. мученицы или пра-
ведной = Ирина – из греч. 
«мир, покой». 

Армалк МН м. р. – болгар-
ский хутор в степи 

Армутлук МН – греческий ху-
тор, населенный турецко-
подданными греками в кон-
це XIX в., в 1930-1941 гг. 
стал центральной усадьбой 
Армутлукского колхоза 
(председатель Н. Ф. Циру-
лиева), еще в 1930-е гг. вла-
сти принуждали греков ли-
бо принять советское граж-
данство, либо удалиться в 
Турецкую республику. Ос-
татки греческого населения 

были депортированы в 1944 
г.   

арменин м. р., арменья(то) мн. 
ч. – армянин = бл арменец 

армия ж. р. – армия  
Армутлук МН м. р. – сейчас 
заброшен  

арнаутин м. р., арнаутья мн. ч. 
– разбойник, бандит; алба-
нец = сг 14 арнаутин м. раз-
бойник, крадец, бл арнау-
тин, арнаутки 

арнаутка ж. р. к арнаутин – 
албанец  

Арнаутов, Арнаутова ФИ – 
производно от арнаутин  

Арнаутовци, Арнаутовцим 
лозьето, къщата собират. 
ФИ 

аршин м.р. – дореволюцион-
ная мера длины = сг 14 ар-
шин м. турска мярка за 
дължина равна на 68.75 см. 

арш м. р. – дышло = сг 14 
аршь м. – водило на кола, 
процеп, сг 66 ершь м. – во-
дило, процеп на кола.  

Асанбай МН м. р. – захудалая 
болгарская деревенька в 
степи, населенная в мае 
1862 г. частью болгар из де-
реви Ташлы-Яр Феодосий-
ского уезда, население де-
портировано в 1944 г. 

аслъ нареч. – действительно, 
на самом деле, истинно, как 
раз = сг 275 хасла нар. и 
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хасъл разшир. – действи-
телно.  

асма ж. р. – сорт винограда = 
бл асма сорт виноградной 
лозы, вьющейся на перголе 
возле дома 

аспра, аспри ж. р. – мелкая 
блестящая монета = аспра, 
греч. ta; a[spra ‘мелкая мо-
нета, равная половине па-
ры’, см. йоспра 

астра ж. р. – сорт осеннего 
цветка  

Атиковци, Атиковцим лозьето, 
собират. родовое прозвище, 
см. след. 

Атикът м. р. – прозвище (па-
рамонь) 

атлама ж. р. – татарский слое-
ный пирог  

Афангелов ФИ 
афенди м. р. – господин, вла-
детель = бл ефенди = мтд 
ефенди – господин – при 
тур. посредстве из сред.-
греч. ajuqevnth"; 

Афенди чушма – название ис-
точника на восточном скло-
не Святой горы. 

афко несклон. – ст.-крымское 
название вида бобового рас-
тения, нут,  см. махуть = 
нохут 

ашек, ашеци м. р. = бл ашик, 
ашици, игральные кости, 
бабки 

ашеци – народная игра заклю-
чалась в умении точно по-
пасть в расставленные осо-
бым образом кости битой и 
выбить их из круга с рас-
стояния трех  шагов. Выиг-
равший получал кости про-
тивников. Кости были не-
скольких видов – куклички, 
дяденце, шило, сък, их по-
лучали из косточек свиной 
ноги из студня (пихке). Бита 
называется сък.  

ашладисвам несврш. – переса-
живать деревья = сг 275 
хашладисовам, ашь, -ал 
несв. – присаждам, облаго-
родявам дръвче 

ашлама – привитое дерево или 
растение – из турецк. 

ашландисвам несврш. – успо-
каивать = сг 63 евашланди-
совам, -ашь, -ал несв. – на-
малявам, успокоявам 

ащиса (аштиса) работа – спра-
вился с работой  

Б 
баба, бабата, баби, бабите ж. р. 

– бабушка по матери или 
отцу; любая стара женщина; 
помощница при родах = сг 
15 баба – бащина и майчина 
майка, свекърва, стара жена, 
селска акушерка и др. 

баба-репа ж. р. – сурепка, сор-
ная трава 
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бабин – бабушкин = бл бабин 
Бабин баирь – длинный холм, 
между Греческой улицей и 
долиной Ачув 

бабовам, бабоваш, бабовах, 
бабоваше – несврш. пома-
гать при родах = сг 15 бабу-
вам, - ашь, -ах несврш. по-
магам при раждане на дете  

бавен прил. – медленный, мед-
лительный = бл бавен, бав-
на, бавно 

бави, той ми бави – безл. ме-
шает, препятствует 

бавя, бавиш, бавих, бавеше – 
препятствовать, мешать = сг 
15 баве, -ишь,-ил несв. 
упорствам, забавлявам се, 
преча. 

багря, багриш, багрих, (ке баг-
ри яца на Велидень – она 
красит яйца на Велик день) 
красить в красный, багро-
вый цвет = сг 15 багре гл. – 
боядисвам в червено или 
черно    

бадауч, бадаучь м. р. – садо-
вый нож, нож виноградаря  

бадем м. р. – миндальное де-
рево и миндальный орех = 
бл бадем 

баджак, баджаци м. р. – бедро, 
бедрышко птицы = бл бад-
жак, баджаци 

баджанак, баджанаци м. р. – 
свояки, мужья сестер по от-

ношению друг к другу = бл 
баджанак, баджанаци 

баен, баена, баено прил. – за-
говореный, см. бая, бабата 
бае = сг 16 бае несв. – леку-
вам чрез заклинания  

Базаровци, Базаровцим кщата 
собират., родовое прозви-
ще-парамонь 

Базарът – прозвище-парамонь 
баирь м. р. – холм = сг 16 ба-
ирь – хълм 

байно, байновци, байне-ле – 
дядя (обращение к незнако-
мому мужчине) 

байчо, байчовци – обращение 
к старшему брату или к бо-
лее взрослому мужчине 

бакалья (вино) мн. ч. – бокалы 
вина – ср. сг 16 бакалче, ба-
калин – торговец на бакаль-
ските стоки? 

бакла мн. ч. – бобовое расте-
ние = бл бакла 

баклажан м. р. – баклажан 
бакр м. р. – медь = бл бакр 
бакрени сдва – медные со-
суды, посуда из меди = 
бакрени сдове 

балабан-мечка – вид медведя  
балагушка, благушка ж. р. – 
букв. сладенькая, боярыш-
ник восточный, боярышник 
Поярковой 

Балкан, мн. ч. Балканьято – 
горы = бл балкан, балкани, 
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Балкан, Балкани = Стара 
Планина 

Балта-чокрак МН – боларская 
колония в черте совр. г. 
Симферополя, с 1806 г. бол-
гарская колония, болгарское 
и греческое население кото-
рой происходило из анато-
лийских вилайетов Осман-
ской порты, в начале ХХ в. 
население этой колонии 
достигло 1500 человек, де-
портировано в 1944 г.  

Балта-чокрак МН в Енишарах 
(Коктебель) = сг 16 балта ж. 
– мочурливо и блатисто 
място, полно с вода; блато 

бальтия ж. р. – топор = бл бал-
тия, мтд балтия – брадва, сг 
16 балтийка ж. умал. от бал-
тия 

баница ж. р. – слоеный пирог с 
брынзой = бл баница 

банк м. р. – банк = бл банка 
баня, банята ж. р. – баня = бл 
баня 

барабарь (тие ходиха барабарь 
с него) нареч. – вместе = сг 
17 барабарь нар. – заедно 

барабонка ж. р. – крыжовник 
барабуля ж. р. – рыба-
краснушка = сг 27 бурбунь 
м. – най-вкусната черно-
морская риба, барбун, зол. 
Mullus Barbatus, барбуни  

Бараколь МН – болгарский 
хутор, населенный старо-

крымскими болгарами в се-
редине XIX в., по состоя-
нию на 1864 г. в нем насчи-
тывалось 2 двора и 7 душ, в 
начале ХХ в. деревенька 
разрослась и насчитывала 
около сотни жителей, по-
томки которых были депор-
тированы в 1944 г., ныне п. 
Наниково Коктебельского 
поссовета 

баракът м. н. – сарай 
барам, бараш, барах – щупать, 
пробовать на ощупь = сг 17 
барам, -ашь гл. – пипам, лб 
барна, барнеш, барнах 

барбарис – название растения 
бардак м. р. – дом терпимости 

= сг 17 бардак – публичен 
дом, многолюдна женска 
челяд, където непрекъснато 
се чуват писъци, плачове и 
весел смях 

баре нареч. – по крайней мере, 
хотя бы, ни = бл баре, барем 
нареч. хотя бы, по крайней 
мере = мтд баре, барем – 
поне, сг 17 баре нар. – поне  

баредин нареч. – никто, ни 
один человек = сг 17 баре-
дин нар. – никой, поне един, 
нито един  

барин, фальшивият барин м. р. 
– господин, богач  

барка ж. р. – вид лодки 
барлк м. р. –  ?  
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баруть м. р. – порох = сг 17 
барукь м. – избухливо ве-
щество, зрели семена на 
градинки лук, лб стар. барут 

барьяк, барьякът, барьяци м. р. 
– знамя, хоругвь = сг 16 
байряк м. – знаме, лб бай-
рак, байраци 

барьяктарь, барьяхтарь, барь-
яктаря, барьяктарьо-ле м. р. 
– знаменосец = байрактар, 
байрактари 

баскам, басках – нарезать, на-
рубить большими кусками = 
сг 17 баскам, -ашь несв. – 
режа на големи късове. См. 
избаска 

басма ж. р. – ситец = сг 17 
басма ж. – тънък памучен 
плат с отпечатани багри 

бастисвам, бастисва – грабить, 
отнимать нечто у кого-л. в 
пути = мтд бастиса – в слу-
чая надмина  

бастисване ср. р. – грабёж 
батак, батаци м. р. – трясина, 
болото = сг 17 батак м. – 
тиня, тресавище и др.  

батан м. р. – часть ткацкого 
станка 

бате, бате-ле – обращение к 
старшему брату, мужчине 
среднего возраста, старше 
говорящего = бл бате 

батко, батком говоря, батко 
Тодор – старший брат = 

байко обращение к старше-
му брату или родственнику 

бау! – гав! бау-бау – собачий 
лай = сг 18 бау! междум. – 
еднократен кучешки лай, 
зов за плашене (при детска 
игра); бау-бау звукоподр. 
(дет.) – куче.   

бахча ж. р. – баштан, участок, 
на котром выращивают ды-
ни, тыквы, кабачки, арбузы 
и проч. бахчевые культуры 
= сг 18 бахче ж. – зеленчу-
кова градина 

бацкам, бацкаш, бацках, бац-
нах – целовать = мтд бàцна 
ме – целуна ме; сг 18 
бàцкам, -ашь несв. – целу-
вам.  

бачо обращение к старшему 
брату, старшему мужчине, 
родичу или односельчанину 
= байчо 

баш прил., обычно в устойчи-
вых словосочетаниях – 
главный, основной = сг 18 
башь прил. – главен, -на, -
ни, нар. точно 

баш-болеринът – самый важ-
ный, главный, первый боя-
рин 

башия м. р. – главарь, вожак, 
предводитель = бл баш 

башка неизм. нареч. – отдель-
но, особо 

баш-ракия ж. р. – первая водка 
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баш-чуфия ж. р. – соедини-
тельная часть продольной 
оси телеги = сг 18 башчю-
фие ж. – главна желязна ос, 
която посредством опашка-
та свързва предната със зад-
ната част на колата 

баща, от бащи си хайдутин, 
бащя м. р. отец, батюшка = 
бл баща 

бащин прил. – отцовский, ба-
тин = бл бащин 

бая, баеш, баех (бабата бае) – 
читать заговор (о действиях 
знахаря), = сг 16 бае несв. – 
лекувам чрез заклинания  

баянье ср. р. – аговор, закли-
нание, колдовство = бл бая-
не 

бе частица, Юване, бе! Слу-
шай, бе! – используется при 
фамильярном обращении к 
мужчине = сг 18 бе – части-
ца, придружаваща собст-
венното име при обращение 
към лице от мъжки пол 

бе, беше, бих, бихме, бях – 
быть = бл бе 

беглик-ярука собир. – турец-
кие сборщики дани = бл 
беглик – налог на овец и 
коз, ср. сг 18 бегликчие м. – 
чиновник, който през тур-
ско робство събирал в нату-
ра данъци от собственици 
на стада.  

беда (беда бедили) ж. р. – 
ложное обвинение, клевета, 
напраслина = бл туна беда  

беден, бедна, бедни хора, бед-
но прил. – бедный, неиму-
щий, несчастный = бл беден 

бедността ж. р. – бедность = бл 
бедност 

бедствовам, бедствоваш, бед-
ствовах – бедствовать, пе-
реносить невзгоды и несча-
стья = бл бедствувам 

бедя, бедиш, бедих, бедили – 
обвинять (ложно), возво-
дить напраслину = бл бедя, 
бедиш, бедих 

бежешком нареч. – бегом – ср. 
сг 18 бежишкомата нар. – 
тичайки, бягайки 

без предл., прист. – без = бл 
без 

безброй нареч. – без счета = бл 
безброй 

безвреден прил. – безвредный, 
неопасный = бл безвреден 

безграмотен, безграмотни хора 
прил. – безграмотный = бл 
безграмотен 

беззби дядо прил. – беззубый 
= бл беззб 

безкрай нареч. – бесконечно = 
бл безкрай 

безмень м. р. – ручные весы  
безопасността ж. р. – безопас-
ность = бл безопасност 

безпокойство ср. р. – беспо-
койство = бл безпокойствие 
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безпокоя, съ безпокоя, безпо-
коиш, безпокоих, ке съ без-
покои – беспокоить(ся), 
волновать(ся) = бл безпокоя 
(се) 

безполезен, безполезна прил. – 
бесполезный = бл безполе-
зен 

безрки прил. – безрукий = бл 
безрк 

бела ж. р. – беда, неприят-
ность, несчастье, горе = бл 
беля беда, несчастье, непри-
ятность 

белея – несврш. белеть = бл 
белея се 

бели мн. ч. к бяла прил. белые 
= бл бяли 

белолика субстант. прил. – 
белолицая, бледнолицая = 
бл белолик 

белосам, белосаш, белосах 
аор. – белить, покрывать 
поверхность стен раствором 
извести или белого мела = 
бл белосам  

белосвам, белосваш, белосвах 
несврш. – белить, покры-
вать стены известковым 
раствором = бл белосвам, 
ср. сг 19 белосовам, -ашь, -
ал несв. – боядисвам с варов 
разтвор  

беля, белиш, белих – очищать 
от кожуры, скорлупы, облу-
пливать = беля, -лиш, - лих 

бендисвам (см. бяндисвам) 
несврш. – одобрять, выра-
жать одобрение, чувство 
удовлетворенности = сг 19 
бендисовам, -ашь несв. – 
обичам, харесва 

бера, бере, береше, берях, бе-
ряха – брать, собирать = бл 
бера, -реш, -рех, брах = сг 
19 бера, -ешь, -ал несв. – от-
късвам плод от дърво, от-
скубвам, сбирам 

бера, бере, береше, берях, бе-
ряха (пръстят ми бере – у 
меня нарывает палец) – на-
рывать, причинять острую 
боль = сг 19 бера, -ешь, -ал 
несв. – перен. образувам 
гноен възпалителен процес 
(при инфекция) 

берданка ж. р. – старое ружье, 
однозарядная винтовка, 
болг. диал. – стара пушка, 
еднозарядна винтовка. 

берекеть (Господь да ви дава 
берекеть!) м. р. – плодоро-
дие, благодать = сг 19 бере-
кеть м. – плодородия, изо-
билие. 

Бесараб – прозвище-парамонь 
Бесарабчовци, собират. ИС, 
Бесарабчовцим къщата – 
родовое прозвище-парамонь 

беснее, той беснее от тва – 
ярится, бесится, злится = сг 
20 бесняе безл. гл. несв. – 
лудува, свирепства  
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беше – был = бл беше 
бешчерджийчата мн. ч. – на-
звание какого-то вида дея-
тельности = бл баш-чаршия 
(?) 

би частица = бл би, кой би 
можеше 

би(в)ол, би(в)олья м. р. – буй-
вол, бык = мтд биволя, бл 
бивол, биволи 

библиотеката ж.р. – библиоте-
ка (сельская) = бл библио-
тека 

бива безл. – можно, не бива 
безл. – нельзя, не-ли бива 
така да правиш? – Ну мож-
но ли так поступать? = мтд 
Как е? – Бива го! 

бивам, бива, биваше – бывать, 
быть возможным = бл бивам 

бигур, стар бигур (о старом, 
сморщенном мужчине) = бл 
бигор – пористый известко-
вый камень, ср. сг 20 бигорь 
м. – варова утайка по дъно-
то на съд, в който редовно 
се топли вода, перен. гнет, 
мъка, страдание 

биджур, биджюр, биджурья, 
цървен биджур, жълт бид-
жур, розов биджур м. р. – 
пион, вид весенних крупных 
цветов розового (дикий пе-
он), темно-красного (гори-
цвет) и желтого цвета (адо-
нис) = сг 20 бижур м. – вид 

цвете с едри червени цвето-
ве, див божур, божури 

биенье ср. р. – биение, битье = 
бл биене 

бик, бикът м. р. – бык = бл бик 
бил, била, било, били – был, -а, 

-о = бл бил 
биле, билье, мн. билья, омайно 
билье и раздельно – целеб-
ная трава, лекарственное 
растение = сг 20 билье с. – 
лечебно растение, билка; ср. 
омайно биле 

билет м. р. – билет = бл билет 
бильбильче (пиле бильбильче) 
ср. р. – соловей = бл славей 

бистър, на студен бистър кла-
денец прил. – прозрачный, 
чистый, очищенный быст-
рым течением по камешкам 
(о воде) = сг 20 бистър, -ра, 
ри прил. – чист, неподпра-
вен, прозрачен 

битерь нареч. – хуже (той е 
още по-битерь от нехья – он 
еще хуже, чем она) = ср. сг 
20 битер нар. – по-лош, по-
нетърпим, дързък 

бича, бичиш, бичех, бичехме, 
бичих – пилить, распили-
вать (бревна) = бл бича 

биченье ср. р. – имя действия 
по гл. пилить, распилка = бл 
бичене 

бичкия ж. р. – длинная пила, 
вставленная в специальную 
раму для распила досок, ба-
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лок, стволов = сг 20 бичкие 
ж. – дълъг трион, поставен в 
специальна рамка, за разби-
вание на греди или дървени 
трупи. 

бичле, бичлето ср. р. – бычок = 
бл биче 

бия (съ), биеш, биех, бих, бия, 
(в акъл съ бия), бият, бияха 
– бить (ся) 

благ, блага ракия, благо вино, 
благо прил. – сладкий, бла-
гой = сг 21 блàго прил. – 
сладко, лб благ, -а, -о 

благо-благушко – при обраще-
ние к девушке – сладкая, см. 
благушка 

Благовещене – церковный 
праздник = Благовец 

благодарен прил. – благодар-
ный, выражающий благо-
дарность = бл благодàрен 

благодаря, благодариш, благо-
дарих – благодарить = бла-
годаря 

благороден прил. – благород-
ный = бл благороден  

благословя, благословиш, бла-
гослових – благоловить = бл 
благословя, 

благостта ж.р. – сладость = бл 
благост 

благушка ж. р. – боярышник 
Поярковой, эндемик Крыма 

блазе ми, ти, му – везет (мне, 
тебе, ему) = бл блазè ми  

бледен прил. – бледный = бл 
бледен 

блейок м. р. – раззява, ротозей, 
недотепа = мтд блейок – 
глупак, будала, сг 21 блеок 
м. – зяплю, човек, който е 
забравил какво трябва да 
гледа 

блесна сврш. к бляскам. См. 
бляскам. 

блея, овцата блее – блеять = сг 
22 бляе, -ешь, блял несврш. 
издавам проточен звук (за 
коза, овца), блея, перен. раз-
сейвам се, зяпам,  

блидо, блидото ср. р. – блюдо, 
тарелка = бл блюдо 

ближа, ближеш, ближех, бли-
зах – облизывать, лизать = 
бл ближа 

близнак, два близнака м. р. – 
близнец = бл близнак, близ-
наци 

близновам, -аш, -ах – лизнуть 
один раз = мтд близновам, -
ашь, -ил несврш. докосвам 
однократно с език 

близо нареч. – близко = бл 
близко 

близостта ж. р. – близость = бл 
близост 

близък, близка, близко прил. – 
близкий = бл блùзък 

блини мн. ч. – блины = бл 
млùнва 

блинчета мн. ч. ср. р. – блин-
чики = бл млùнчета 
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блитка, блитък, блитко (блитка 
паница, там в морето е 
блитко) – мелкая, мелкое, 
мелкий, неглубокий = сг 22 
блитко нар. – плитко 

блуткав, блуткава, блуткуу, 
блуткави прил. – безвкус-
ный, имеющий неопреде-
ленный вкус = сг 22 блут-
каф, -ва, -ви прил. – без вкус  

блскам (съ), съ блскаш, съ 
блсках несврш., блсна, 
блснеш, блснах сврш. – 
резко ударить = сг 22 
блскам, -ашь, -ал несв. – 
блскам, удрям, блскам се 

блсна, блснеш, блснах 
сврш – см. блскам 

бляска безл. – сверкает молния 
бляскавица ж. р. – молния = бл 
светкавица 

бляскам, бляскаш, блясках – 
сверкать, блистать = бл бля-
скам  

блясковат прил. – блистающий 
= бл бляскав 

блясна, бляска ст.-крым. сврш. 
– блеснуть = бл. блесна 

блясък м.р. – блеск = бл 
блясък 

боб м. р. – бобовое растение и 
его плод = бл боб 

Бог, Боже, Боже-ле, от Бога, 
Богу молеше, Бог да го про-
сти! – господи, упокой ду-
шу; господи, помилуй; цар-

ство ему небесное! м. р. – 
бог = бл бог 

богат прил. богатый = бл богат 
Богородицата ж. р. = бл Бого-
родица 

бода, бодеш, боди – колоть, 
протыкать, прокалывать, 
просверливать = сг 22 бода, 
-ешь, -и несв. пробивам, 
мушкам 

бодадисвам несврш. – ? 
Боженце ли си! – ласкательное 
обращеное к богу = сг 22 
Боженце ле междум. – об-
ращение към Бога 

божи, божа майка прил. – бо-
жий = бл божи, божа 

боза ж. р. – мутный татарский 
ячменный напиток = бл бо-
за, буза 

боздурган м. р. – название тав-
рического сорта груши = бл 
боздуган, название сорта 
груши 

бой м. р. – рост = сг 22 бой, -ет 
м. – ръст. 

Бойчо ИС м. р. 
бок м. р. – бок  
болен, болна жена, болно дете 
прил. – больной = бл бòлен 

болерин м. р. – знатный земле-
владелец = бл болярин 

болерка, тежка болерка ж. р. – 
знатная землевладелица = 
бл болярка 

болес(т), болести, болестта ж. 
р. – болезнь = бл болест 
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болея, болееш, болеех, болях – 
болеть = бл болея 

боли, безл. главата ми боли – 
болит  

болката ж. р. – болезнь, забо-
левание, больное место = сг 
23 бòлька ж. – страдание, 
заболевание, болка, болест 
перен. липса на парични 
средства 

боллук м. р. – обилие = сг 23 
боллук м. – изобилие 

боль, нито съм боль гледала ж. 
р. – боль; болезнь; общ. род 
– больной человек = сг 23 
боль м. – болник, лб болест 

больнав, больнава, больнаво 
прил. – больной, болеющий 
= сг 23 болнаф, -нава, -и 
прил. – боледуващ  

больницата ж. р. – больница = 
бл болница 

болярска прил. – боярская, от-
носящаяся к боярину = бл 
болярска, ср. сг 23 болярцка 
прил. – която е на боярин 

болят, ногите хи болят – ноги 
болят  

бомба ж. р. – бомба = бл бòмба 
боравя, боравиш, боравех, бо-
равих – буравить, просвер-
ливать = сг 23 борàве, -ишь, 
-ил несв. – бълнувам, прен. 
върлува (сипка) 

борсук м. р. – борсук 
борч м. р. – долг, задолжен-
ность = сг 23 борчь м. – за-

дължение, дълг, мтд борч – 
дълг 

боря (съ), съ бориш, съ борих 
– бороться = бл боря се 

бос, босьят прил. – без обуви, 
на боса нога – на босу ногу, 
босите – русские = сг 23 
бос, -а, -и прил. – който е 
без обувки, гол крак; не 
подкован  

босилек м. р. – ориган = бл 
босилек, ср. сг 24 босилчец 
м. – умалително от босилек  

Босна, Босна-юнак ИС = г. 
Босна (454 м.) в Страндже.  

бостан м. р. – баштан = бл бос-
тан – огород, бахча, баштан 

Бостанджиев ФИ 
бостанджии, бостанджиита, 
бостанджия м. р. – огород-
ник = бл  бостанджия 

Бостанчета, Бостанчаата МН – 
чуть выше Кадыкоя 

Бочев ФИ 
Бочевцим, Бочувцим лозьето 
собират. ФИ 

боя, кара-боя ж. р. – краска, 
краситель = бл боя 

Бояджиев ФИ 
бояджия м. р. – маляр = бл бо-
яджия 

боядисам, боядисаш, боядисах 
– красить, окрасить = бл 
боядисам 

боядисвам, боядисваш, боя-
дисвах несврш. – красить, 
окрашивать = бл боядисвам 
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боядисванье ср. р. – покраска 
= бл боядисване 

брав (деветь брава, млого бра-
вья, колко брава?) м. р. – 
голова мелкого рогатого 
скота = сг 25 браф, -вът м. – 
стадо домашни животни; 
единица на това стадо, бра-
ви, мт брав – един брой 
дребен рогат добитък. 

брада, брадата, бради, брадите 
м. р. – борода = бл брада, 
бради 

брадьясам, брадьясаш, брадья-
сах – отпускать бороду, за-
ростать бородой = бл брадя-
сам 

бразна, бразната ж. р. – бороз-
да = сг 24 бразна ж. дълъг 
ров, изкопан с рало или 
плуг, бразда 

брайне-ле – обращение к брату 
= бл бранно 

браня, съ браниш, съ бранех, 
съ браних – обороняться, 
защищаться = бл браня, -
ниш, -них 

брат, брата, брате, брате-ле, 
братом, собират. братья, 
братьято, братим' м. р. – 
брат = бл брат, ср. сг 24 
брàкье събир. брàтя, синове 
по отношение другите деца 
на един родител; кровни 
братя; заварени братя (от 
първия брак на съпругът); 
доведени братя (от първия 

брак на съпругата); приро-
дени братя; прен. дървета, 
израснали от един корен.   

братле ср. р. – братец = сг 24 
братле с. гальовно от брат, 
лб братле 

братова прил. – братская, от-
носящаяся к брату = бл 
брàтова 

браточед, братучед, двама бра-
точеда м. р. – двоюродный, 
троюродный брат = сг 25 
браточет, -чедът м. – бра-
товчед 

браточедка, братучедка, бра-
точедки ж. р. – двоюродная, 
троюродная сестра = бл 
братовчедка 

брашеньце ср. р. – мучица = сг 
25 брашенце с. умал. от 
брашно. 

брашно, брашното ср. р. – му-
ка = бл брашнно 

бре частица – при обращении 
женщины к мужчине = сг 25 
бре част. – придружаваща 
собственното име при об-
ращение на жена към мъж  

брей! междометие – ну и ну, 
вот те на! = сг 25 брей меж-
дум. – ей, хей, брей! 

брешнель м. р. – плющ = сг 25 
брешьнель м. бръшлян 

бригадир м. р. – бригадир, 
старший бригады (строите-
лей) = бл бригадир 
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бринджи (детето седи и съ 
бринджи) – распускать ню-
ни = бл се набринджи 

брича се, бричиш се – бриться 
= сг 25 бриче се, -ишь се 
несврш. – бръсна се, издо-
карвам се, разхубавявам се, 
прен. обвинявам, порица-
вам, упрекавам   

брича, бричиш, бричи, бричех, 
бричих – брить = сг 25 бри-
че, -ишь, -ил несв. – отстра-
нявам косми по брадата, 
бръсна. 

бричен, -а, -о, (Той дума бри-
чено – пак ке дума стрига-
но!) прил. – бритый 

бриченье ср. р. – бритье = сг 
25 бриченье с. – бръснене  

броеж м. р. – счет, исчисление 
= бл броеж 

броен, -а, -о, -и прил. – исчис-
ленный, сосчитанный, ср. сг 
25 броени деньве нар. – 
малко дни 

броеници мн.ч. ж. р. – счетки 
= бл броеница 

брождань, брождени м. р. – 
вид цветов 

броила, броих, брои – считать  
брой, броят м. р. – счет = бл 
брой 

броя, броиш, броях, броих – 
считать = бл броя 

брус м. р. – оселок, брусок с 
зернистой поверхностью 
для заточки ножа и проч. = 

сг 26 брус м. – ситнозърнест 
гладък речен камък; прен. 
недобре изпечен хляб от ед-
ро царевично брашно. 

бръжди безл. – щиплет = сг 26 
бръжди безл. гл. несв. – щи-
пе  

бркна в джебата – рыться в 
кармане = сг 26 бркновам, 
-ашь несврш., -нал сврш. – 
посягам към нещо дълбоко 
скрито  

брскам, брскаш, брсках – 
толкать, смахивать, разби-
вать = сг 26 брскам, -ашь, -
ал несв. –  тласкам грубо, 
изместям; разрушавам  

брсна (съ), ти съ брснеш, съ 
брснех, съ брснах – по-
бриться = бл брсна се 

брснат, той е брснат прил. – 
бритый, побритый, выбри-
тый = бл брснат  

брчка ж. р. – складка, мор-
щина = бл брчка 

брчкам, брчкаш, брчках – 
делать складки, комкать, 
морщить = брчкам 

бршлень, бршлянь м. р. (ст.-
крым.) – плющ = бл 
бръшлян 

бряг, брягва, брягом долье м. 
р. – берег = бл бряг 

бряс, брястът м. р. – вяз, ильм 
= сг 26 бряс, -тът м. – гор-
ски дървесен вид, бряст Ul-
nus campestris 
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бугла ж. р. – обуза, препятст-
вие = сг 26 бугла ж. – не-
нужна вещ, пречка 

будя, будиш, будих – будить = 
бл будя 

буза, бузата, бузите хи ж. р. – 
губа = бл буза 

буйлики (пушки) прил. – бой-
кий (?), ср. сг 27 буйе, -ишь, 
-ил несв. – раста буйно, из-
буявам  

бук м. р. – дерево бук = сг 27 
бук м. – горски дървесен 
вид, бот. Fagus silvatica   

буква ж. р. – буква = бл буква 
букетче ср. р. – букетик = бл 
букèтче 

букле ср. р. – букля, кудря = сг 
27 букле с. – къдрица 

буков, -ова, -ови, букоу дърво 
прил. – буковый = сг 27 бу-
коу прил. – буково, който е 
от бук,   

булка, булко, бульке, бульке-
ле, бульки, бульките, буль-
кято (булката Кенда) ж. р. 
невеста; невестка = сг 27 
булка ж. – жена под було, 
която отива на венчавка в 
църква; младоженка; прен. 
близка позната жена; обра-
щение към по-възрастна 
жена.  

булото ср. р. – вуаль, покры-
вало = сг 27 було с. – черна 
или гевезена забрадка с или 
без шарки; материя от тюл, 

с която подбулват младо-
женката при венчавка;  

бульчета ср. р. собир. – сорт 
цветов – ср. сг 27 булче с. – 
градинско цвете, силно раз-
клонено, с кадифяно-
червени цветове, умал. от 
булка 

бульчица уменьш. от булка – 
невестушка  

буравья прил. – бурые = бл 
бурави 

буралья – ?  
Бургас МН – ныне город Бур-
гас. 

буре, бури ср. р. – бочонок = 
бл буре 

бурек, буреци м. р. – чебурек, 
пирожок с мясом = бл бю-
рек, бюреци 

буренья собир. – бурьян = сг 
28 буренье събир. – плевели  

бури, той съ забури – застрять  
бурило, бурилья ср. р. – дере-
вянная маслобойка = мтд 
бурило – тесен, висок 
дървен съд за биение на 
масло 

бурсук м. р. – борсук = бл бор-
сук 

бурчек м. р. – бобовое расте-
ние = сг 28 бурчяк м. – бот. 
Latyrus Orobus 

бусилек м. р. – ориган = бл 
босилек 

бут м. р. – бут, окорок = сг 28 
бут м. – бедро, бут  
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бутам, буташ, бута, бутни – 
толкать = сг 28 бутам, -ашь, 
-ал – тлъскам, движа  

бутилька ж. р. – бутылка = бу-
тилка 

буткам, буткаш, бутка несврш. 
– сваливать = сг 28 буткам, -
ашь, -ал несврш. – събарям, 
развалям 

бутна, бутнеш, бутнах сврш. – 
толкнуть = бл бутна 

бутош, бутоши м. р. – высокие 
сапоги = бл ботуш 

бух, бухът, буховето, бухове-
то-кумовето, буховьето м. р. 
– филин = сг 28 бух м. – 
граблива ношна птица, бу-
хал, зоол. Bubu Ingavus 

бухам, бухаш, буха – ухать (о 
филине) = сг 28 бухам, -
ашь, -ал несв. – издавам 
злокобен звук (за  ношна 
граблива птица) 

бухикам, бухикаш, бухика – 
глубоко кашлять = сг 29 бу-
хукам, -ашь, -ал несв. – 
кашлям мъчително 

бухлю ср. р. – неопрятный па-
рень = сг 28 бухлю м. – 
младеж с рошава коса, на-
стръхнал, нечист, бух м. – 
рошава коса.  

бухта ж. р. – бухта = сг 29 бух-
та ж. малък морски залив  

буча, бучиш, бучеш, бучих – 
колоть, прокалывать = сг 29 
буче, -ишь, -ил несв. – бук-

вам, забождам, затъквам 
нещо в замята да стърчи, 
посадам 

бучкам, бучкаш, бучках, (съ) 
бучна – колоть, пробивать 
острием = сг 24 боцкам, -
ашь, -ал несврш.,  боцна 
сврш. – промушвам, проби-
вам с острие; наранявам; 
причинявам досадно, не-
приятно чувство 

бучна – проколол = бл бучна, 
см бучкам 

бушова (морето, ветер) безл. – 
море бушует = сг 29 бушова 
безл. гл. несв. – лудува, 
вилнее, троши 

ббреци мн. ч. м. р. – почки = 
бл ббрек, -реци 

бда, да бдеш – буду = бл 
бда 

бден, -дна, -дно, Бден вечер 
– бессонный, бодрствую-
щий = бл бден 

бдъщия прил. – будущий = бл 
бдещ 

бъз м. р. – бузина = бл бъз 
блгарин, блгаря м. р. – бол-
гарин = бл блгарин, 
блгари 

блгарка, блгарко, блгарки, 
блгарко ж. р. – болгарка = 
бл блгарка 

блгарски, блгарско прил. – 
болгарский = бл блгарски 

бльвам, бльваш, бльвах 
(той гущерици бльва «он 
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изрыгает ящериц» - говорит 
гадости) – изрыгать = бл 
блвам; 

бльха, бльхите ж. р. – блоха 
= бл бълха  

бърдило ср. р. – деталь ткацко-
го станка = сг 148 набърди-
ло с. – част от тъкачния 
стан, където е вместен гре-
бенът 

брдо, взбърдо нареч. вверх 
по склону к вершине, на пе-
ревал = бл брдо – холм, 
возвышенность 

бржа – спешит = бл брза 
бржо нареч. – быстро, скоро 

= бл брже 
бържошком нареч. быстро, 
скоро = бързешком, ср. сг 
30 бързешкомата нар. – 
бързо, с подтичване 

бърз, брза, брзо коне прил. – 
быстрый, скорый = бл бърз, 
бръз 

брза, брзам, брзаш, брзай, 
брзах – торопиться = бл 
брзам 

брзо нареч. – быстро, скоро = 
бл брзо 

бързостта ж. р. – быстрота, 
скорость = бл бързина 

бркалка ж. р. – мешалка = бл 
бъркалка 

бркам, бркаш, брка, брках 
– мешать, размешивать, 
бркни в пещурът! – по-
шарь рукой в маленькой 

нише (для светильника)!  = 
сг 30 бркам, -ашь, -ал несв. 
– смесвам, прен. греша, по-
грешавам 

бъркач м. р. – мешалка = бл 
бъркалка  

бъркотия ж. р. – неразбериха = 
сг 30 бъркотие ж. – навали-
ца хора, събрани на едно 
място, които се движат на-
пред и назад; неподредени 
вещи; прен. неуредени от-
ношения.  

брна, брната ж. р. – губа = сг 
30 брна ж. – устна 

брсам, брсаш, брсах – вы-
тирать = ср. бл брсане – 
вытирание, но бриша, бри-
сах – вытирать, стирать 
пыль   

бъхтя, бъхтеш (той го бъхте; 
тие се бъхтят всеки вечер) – 
драться, лупить, наносить  
побои = сг 30 бхта, -ешь, -
ал несв. – бия, удрям, нана-
сям побой, бл бхтя (се), -
тиш, -тех – бить, колотить, 
ударять; напрягать силы, 
утомляться, ломать себе го-
лову над чем-л. 

бчва, бчвата, бчви, бчвите 
(той мяриса на бчва «от 
него несет вином») ж. р. – 
бочка = бл бчва  

бчвичка ж. р. – боченок = бл 
бчвичка 

бяг нареч. – бегом 
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бягам, бягай, бягаш, бяга, бя-
гат, бягах – бегать = сг 30 
бягам се, -ашь се, несв. – от-
странявам се 

бяганье ср. р. – беготня = сг 30 
бяганье с. – тичане, спася-
ване от преследване, бягане 
от родния край. Голямото 
бяганье през Руско-турската 
война от 1828-1829 г.   

бяда ж. р. – горе, беда = бл бе-
да, беля 

бял джигерь м. р. – легкое = сг 
30 бялжигерь м. – животин-
ски бял дроб 

Бял Дунав МН (в песнях) – 
видимо, Верхний Дунай 

бял, бяла, бяли, бяло прил. бе-
лый = бл бял 

бялокосия, бялокосие, бялоко-
сийо – седой старик  

бялолике – бледнолицый = бл 
белолик, -а, -о 

бяндисвам, бяндисваш, бян-
дисвах – одобрять = мтд 
бендисва – харесва 

бяс, бясът м. р. – бес; перен. 
бешеный человек = сг 20 
бесът м. – зъл дух, заразна 
болест по кучетата, лб бяс, 
сг 30 бяс м. – растелив за 
годините си ломак, здраве-
няк; прен. голямо старо ку-
че, което нито лае, нито на-
пада. 

бясен, бясната, бясно куче – 
бешеный пёс   

бях, беше, бяхме, бяхте, бяха – 
был = бл бях 

 

В 
в, във предл. = бл в, във 
вагон, вагонът м. р. – вагон = 
бл вагон 

вада ж. р. – грядка 
вадичька ж. р. – грядочка = сг 

31 вадичька ж. умал.от вада 
вадя, вадиш, ке вади, вадех, 
вадих – поливать грядку; Ке 
знае как се вади пуперят! = 
бл вадя  

важен, важна, важно прил. 
важный = бл вàжен 

ваза ж. р. – ваза  
вай, вай-уси междомет. – увы 
вайкам, съ вайкаш, съ вайках – 
окать, охать = бл вàйкам  

валени прил. – валеный  
валик м. р. – часть примитив-
ных механизмов; похожий 
на деревянный валик кир-
пич из соломы, глины и 
морской травы (из таких ва-
ликов делалось утепление 
потолков в коктебельских 
домах) = бл валяк, валец 

валям, съ валя, съ вали, съ ва-
лиш, съ валеше, съ валих 
(той пьян съ валя); таралеж-
ка пешка палеше, буримеч-
ка тесто валеше… – валять, 
катать, раскатывать (тесто) 
= сг 31 валем се, -ашь се 
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несв. – търкалям се, пре-
обръщам се от една на друга 
страна, цапам се = бл валям 
(се).  

вампир м. р. – упырь = бл вам-
пир – тж  

варай повел. накл. – берегись 
Варвара ИС ж. р. в память ве-
ликомученицы (17.12) 

вардя, съ вардя, вардиш, варди 
са, вардях, вардих – оборо-
няться, защищаться, быть на 
чеку = сг 31 варде се, -ишь 
се несв. отбранявам се; пазя 
се 

варель м. р. – маленький бочо-
нок для вина = бл варел 

варельчето ср. р. – уменьш. к 
варель = бл варелче 

Варна МН – ныне город Варна 
варюу ср. р. – варево = сг 31 
варюу с. – ядене 

варя, вариш, ке вари месото, 
варих – варить = сг 31 варе, 
-ишь, -ил несв. варя. 

Васила, баба Васила ИС ж. р. в 
память св. Василиссы  

Василка, леля Василка ИС ж. 
р. в память св. Василиссы 

Василь, учо Василь ИС м. р. в 
память святителя, священ-
номученика, мученика, пре-
подобномученика, препо-
добного, благов. князя, 
блаженного или праведного 
Василия. 

вата ж. р. – вата = бл вата 

ватл м. р. – разновидность 
кочерги 

ваш, ваша, вашата, ваше, ва-
ши, вашият, вашта, ваште, 
вашто, вашът мест. ваш, -а, -
е = бл ваш, ваша, ваше 

вдовица, вдовицата, удуви-
ца(та) ж. р. – вдова = бл 
вдовица 

вдявам, вдяваш, вдява конец, 
вдявах (Ела, вдени ми ко-
нецът – иди, вдень мне нит-
ку в иголку) – вдевать = сг 
32 вдявам, -ашь, -ал несв. – 
прекарвам конец през ни-
щелките и зъбците на 
тъкачния стан; прекарвам 
конец през игле но ухо; и 
др.  

вдяванье ср. р. – вдевание в т. 
ч. ниток в ткацком станке = 
сг 32 вдяванье с. – прекар-
ване жичките от основата 
през нищелки и зъбци, да 
подготовим работата за 
тъкане.  

ве, вя мест. – вас (вин. п.), см. 
вие 

веде – ведет (безл.), см. водя  
ведрица ж. р. – ведерко = бл 
ведро 

вежгя, вежги, вежгите (той 
гледаше из-под вежгите), 
вежгято ж.р. – ресница = сг 
38 вяжьга ж., вяжги мн. – 
окосмена част над окото, 
вежда, вежди 
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вежлив прил. – вежливый = бл 
вежлив 

везани калцуня прил. – вяза-
ный, вязаные носки 

вей междомет.частица 
вейка, вейката, вейките ж. р. – 
ветка = мтд вяйка – клонка, 
сг 38 вяйка ж. – сух, обез-
листен клон на дърво, вейка 

вейчица ж. р. – веточка = сг 38 
вяйчица ж. умал.от вяйка 

век м. р. – век = бл век 
Велидень м. р. – христ. Вели-
кое Воскресенье = бл Ве-
ликден 

велик, велики прил. – великий 
= бл велик 

велосипед м.р. – велосипед = 
бл велосипед, ныне чаще 
колело. 

венчаванье, на венчаванье ср. 
р. – венчание = бл венчава-
не 

венчален прил. – венчальный = 
бл венчален 

венчая, съ венчаеше, съ венча-
ех, тия съ венчаваха в 
цръква – венчать(ся) = бл 
венчая 

веранда ж. р. – веранда = бл 
веранда 

верен, вярна, вярно (дружина 
вярна и сговорна) прил. – 
верный = бл верен, вярна, 
вярно 

Верендиковци, Верендикув-
цим Хрусина – прозвище 

(парамонь) в старокрым-
ском роду Клинчевых 

вероятността ж. р. – вероят-
ность = бл вероятност 

верста ж. р. (из русск.) – вер-
ста  

вертута ж. р. – вид слоеного 
пирога, закрученного спи-
ралью в круглой сковороде 
= виена плакета  

веря, вериш, верех, (турци хо-
ра вереха), верих – обра-
щать в свою веру 

весел, весела прил. – весёлый 
= бл весел 

ветраль м. р. – кочерга = сг 31 
ватраль, -лет м. дълъг желе-
зен шиш, накрая извит във 
форма на триъгълна лопат-
ка, за изтегляне въглени от 
фурната = мтд 109 вътраль – 
инструмент за гребен жар   

ветрушка ж. р. – вихрь = сг 32 
ветрушька ж. – внезапно 
въздушно течение, когато 
вятърът се върти в кръг и 
увлича високо парцали, хар-
тии, прахоляк; вихрушка. 

ветяр м. р. – ветер = бл вятър 
вечерна, вечерната ж. р. – вид 
рождественской булочки 

вечерница ж. р. – тж. = бл ве-
черница – вечерняя звезда, 
Венера 

вечернички ж. р. мн. ч. – рож-
дественские булочки = бл 
вечерна 
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вечерта нареч. – вечером 
вечерь, три вечера, Бъдни ве-
чер м. р. – вечер = бл вечер  

вечерям, вечеряш, вечерях, 
вечерят – ужинать = бл ве-
черям 

вечна, вечно прил. – вечный = 
бл вечен, -чна, -чно 

веш ж. р. – вещь = бл вещ 
веществото ср. р. – вещество = 
бл вещество 

вея, вееш, (безл. навънка вее 
сняг), ветер вее, веех, вях – 
веять = бл вея = сг 38 вяе 
безл. гл. – вали сняг, който 
натрупва преспи 

веялка ж. р. – веялка = бл ве-
ялка 

взвар, узвар м. р. – отвар су-
хофруктов, компот, пода-
ваемый обычно на помин-
ках, на Велидень 

взе, зе, см. зема  
вземе, ша вземе, вземем, взе-
меш, вземи (земи) – сврш. 
взять  

взимам (зимам), зимаш, взи-
мат, взимах – несврш. брать 
= бл взимам 

взрив м. р. – взрыв = бл взрив 
ви сокр. дат. п. личн. мест. той 
ви каза – он вам сказал, см. 
вие 

вид м. р. – вид = бл вид 
Вида, Видо ИС ж. р. 
видело, още е видело нареч. – 
еще светло = сг 32 видело 

нар. – рано, преди изгрев 
слънце, кога започва да се 
зазорява  

видеть, не е видеть нареч. – 
видно (далеко) = бл. видело, 
см. удеть 

Видина притяж. форма см. 
Вида, Видо 

Видинско прил. к МН Видин 
(старый город в сев.-зап. 
части Болгарии) 

видя, видиш, той го види, ви-
дех, ке го виде, видеха, ви-
дяхме, видях, видяхте (да не 
видяхте), видих, видела – 
видеть = бл видя 

вие мест. – вы = бл вие 
виена, виена пита, виени 
лангиди прил. витая, скру-
ченная (лепёшка), см. вия 

виждам, виждаш, виждах, виж 
! – вижу = бл виждам 

вик м. р. – крик = бл вик  
викам, викаш, виках, викай, 
викала, викали – кричать = 
бл викам 

викна, викнеш, викнах, викна-
провика – крикнуть = бл 
викна 

вила, см. самовила, ж.р. – лес-
ная русалка 

вилаеть м. р. – вилает, зд. род-
ной край = мтд вилает – об-
ласт 

вили мн. ч. ж.р. – вилы = бл 
вила, вили 
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вилица ж. р. – вилка = бл ви-
лица 

виме, вимето ср. р. – вымя = бл 
виме 

винено прил. ср. р. – винное = 
бл винен, винена, винено 

Виниосов ФИ 
вино, виното ср. р. – вино = бл 
вино 

виноват прил. – виноватый = 
бл виноват 

висна, виснеш, виснах – вис-
нуть = бл висна 

висок, високата, високи, висо-
ките, на високия чердак, на 
високо дрво – прил. высо-
кий, -кая, кое 

високо нареч., като високо 
фъркате – высоко = бл ви-
соко  

височина ж. р. – высота = бл 
височина 

вися, висиш, висях – висеть = 
бл вися 

виш прил. – высший = бл висш 
вишня ж. р. – вишня = бл 
вишна 

вищи, кобилата вищи – виз-
жать = сг 33 вищи безл. 
несв. – цвили (за кобилата) 

вия, съ вия, виеш, виех, вих, 
той вие, ша виеш ръките, 
виеше – вить, изгибать, за-
кручивать = бл вия (се) 

вкарам, вкараш, вкарах – за-
гнать в загон (овец), ввести 
внутрь = бл вкарам 

вкарвам, вкарваш, вкарвах – 
загонять, вводить внутрь 
чего-л. = бл вкарвам  

включа, включиш, включих – 
включить = бл включа 

включавам, включаваш, вклю-
чавах – включать   

вкус м. р. – вкус = бл вкус 
вкусен, вкусно прил. – вкус-
ный = бл вкусен 

вкщи нареч. – дома = бл 
вкщи 

владиката м. р. – церк. влады-
ка = бл Владика 

влажен прил. – влажный = бл 
влажен 

влас м.р. – волос = бл кòсам 
властен прил. – властный = бл 
влàстен 

властимисам, -саш, -сах – ти-
ранить 

властта ж. р. – власть = бл 
власт – тж  

влах, власи м. р. – румын = бл 
влах 

влахинька, влахиньки ж. р. – 
румынка = бл влахинка 

влахиня ж. р. – румынка = бл 
влахиня 

Влахов, Влахова, Влахова-
Клинчева, Влахова-
Лулудова, Влахова-
Перонко, Влахова-Тричева 
ФИ 

Влаховци, Влаховцим лозьето, 
къщата собират. ФИ 
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влача, влачиш, влачи, см. про-
влачаме – чесать шерсть = 
сг 33 влаче, -ишь, -ил несв. 
– прекарвам чепкана прана 
вълна през дарак 

влашка, улашка ж. р. – кукуру-
за = мтд влашка – царевица, 
сг 33 влашка ж. – растение 
царевица, бот. Zea Mays, 
неоронен царевичен кочан; 
нива засята с царевица. 

влашчица, улашчица ж. р. – 
уменьш. кукуруза = сг 33 
влашчица ж. умал.от влашка  

влеза (флезъ), влези повел., 
влезеш, влезе, влеземе, вле-
зете, влезат, влезъх – войти 
внутрь = бл вляза, влезеш, 
влезех, влязох; Да влеза ли? 

влечи – волочить = бл влека, 
влизам (флизъм), влизай по-
вел., влизаш, влизах – вхо-
дить внутрь = бл влизам 

влютнат (фл’утнът) пръснак – 
скисшее молоко, ср. бл гл. 
влютя се  

влягам (фл’агъм), влягаш, вля-
га, влягах – входить, вхожу 
= бл вляза, влязаха, влязъх 

внасям (фнас’ъм), внасяш, 
внасях – вносить = бл вна-
сям 

внеса (фнесъ), внесеш, внесъх 
= бл внеса, внесох 

вниманье, изобщо без внима-
нье ср. р. – внимание = бл 
внимание 

внисам (фнисъм), внисаш, 
внисах – вносить = бл вни-
сам 

внук, унук, внуци, унуци м. р. 
– внук = бл внук 

внучка, унучка ж. р. – внучка = 
бл внучка 

внушавам (фнушавъм), вну-
шаваш, внушавах – внушать 
= внуша, -шиш  

вовъдь, вовадья м. р. – овод  
вогънь м. р. – огонь = бл òгън 
вода, водата, удата ж. р. – во-
да, см. также ода = бл вода 

воденица, водяница, уденица 
ж. р. – водяная мельница; 
вообще любая мельница = 
бл воденица 

водя, водиш, водех, водих, во-
деха, води, водило, водиме – 
водить = бл водя 

возя, возиш, возех, возих – во-
зить = бл возя, возих 

вой (ле вие)! – в обращении = 
сг 33 вой част. за обращение 
към някого 

войвода, вуйвода м. р. – вое-
вода = сг 264 уйода, -та м. – 
водач на чета, войвода 

вой-ле вие, добри хора – ой, 
вы, добрые люди (при об-
ращении)   

война, вуйна ж. р. – война = сг 
264 уйна ж. – война 

вол, волът, волва, волове (во-
лът му се отели – у него 
произошло невиданное со-
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бытие) м. р. – вол = бл вол, 
волове.  

воля ж. р. – воля, волеизъявле-
ние = бл вòля 

востра сабья, востро, востър 
прил. – острый  

восък м. р. – воск = бл вòсък 
впия (фпийъ), съ впия, впиеш, 
впиех, впих – впиться = бл 
впия (се) 

вплета (фплетъ), вплетеш, 
вплетех, вплетъх – вплетать 
= бл вплета, вплетох 

вплитам, -аш, -ах – вплетать = 
бл вплитам 

впрегна, впрегнеш, впрегнах, 
той впрегна конето, впрегни 
– впрячь = бл впрегна  

впрягам, впрягаш, впрягах – 
впрягать = сг 34 впрягам се, 
-ашь се – включвам се на 
работа, помагам = бл впря-
гам 

впусна, впуснеш, впуснах; той 
ги впусна в кщата – впус-
тить = бл впỳсна 

враг м. р. – враг = бл враг 
врана, врани ж. р. – ворона = 
бл врана 

Врангелят – прозвище-
парамонь в роде Тричевци 

врат м. р. – ворот, воротник; 
часть свиной туши  

врата (до врата), вратата, вра-
ти, вратите ж. р. – дверь, 
двери = бл. врата, врати 

вратиньки ж. р. – дверки = бл 
вратички 

вратичка ж. р. – дверца, дверка 
= бл вратичка 

врах м. р. – снопы = сг 34 врах 
м. – количеството снопи, 
които се вършеят на харма-
на за един ден 

враши, върши; кой върши на 
хармана? – несврш. делать 
снопы  

вращам, съ вращам, вращаш, 
вращах, вращеше – возвра-
щаться = бл врщам (се) 

вредума, редума нареч. – по-
всюду, везде = сг 34 врегю-
ма нар. – навсякъде  

вредя, вредиш, вреди, навреди 
– причинять вред, беспоко-
ить = сг 34 вряде, -ишь, -ил 
несв. – преча, безпокоя; 
причинявам щета, увреждам 

време, Адамовско време, за-
манско време ср. р. – время 
= бл време 

вретено ср. р. – веретено = бл 
вретено 

вретеньце ср. р. – маленькое 
веретено = сг 34 вретенце с. 
– желязна пръчица на рудан, 
на която се нанизват масу-
рите за навивание на преж-
да 

вризь, вриз м. р. – рис = бл 
ориз 

врисле, Студеното Врисле ср. 
р. – небольшой источник   
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врись, -ят м. р. – источник = 
мт врис – чешма, сг 34 
врись, -ет м. яма, издълбана 
дълбоко, в която прониква 
подземна вода, кладенец – 
из греч. bruvsh ‘источник’ 

врвици ж. р. мн. ч. – веревки 
= бл врвчици 

врзка ж. р. – повязка, привязь 
= бл врзка 

врсти (детето да врсти) – 
растить (ребёнка) (?) 

врът, врт ше пом, – все (вме-
сте) = сг 34 врът нар. – 
всички, врът нар. – в един 
ред., от началото до края, 
всички; мтд (п. Аянов 109) 
вртъ ша пòмъ – всички ще 
идеме.  

вртки, вртка ж. р. – вертуш-
ка = мтд вртка – въртешки, 
приспособление за павиане 
на прежда; сг 34 вртки 
събир. – две кръстосани 
летви за замотаване прежда 
на домашния рудан.  

вртна, вртнеш, вртнах – 
перевернуть; той вртна ор-
талъкът – он перевернул все 
верх дном = бл вртна 

вршник, връшникът м. р. – 
жестяная конусовидная 
крышка с ручкой наверху = 
сг 34 вршник м. – конусо-
виден тенекиен похлупак, с 
дръжка отгоре 

вршье ср. р. – верхушка дере-
ва = сг 34 вршье събир. – 
клони, които образуват ко-
роната на дърво  

вря, вриш, ври, удата ври, врях 
– кипеть 

врял, вряла (вряла вода), вряло 
прич. прош. – закипел = сг 
35 врял и кипял нар. – човек 
с богат житейски опит, кой-
то много знае и от всичко 
разбира = бл врял 

все, фсе – все = бл все 
всекак нареч. – всячески  
всички, сички – все = бл всич-
ки 

всичко, сичкото – всё = бл 
всичко 

вспомина, спомина – вспоми-
нать = бл вспòмням, 
вспòмня 

вспоминова – поминать  
всне, видех всне – видел во 
сне, нареч. – во сне 

втасам (фтасъм), втасаш, той 
втаса, втасах (грубо: Всичко 
Мара втасала и на прагт се 
посрала) – успеть = бл 
втàсам 

втасвам, втасваш, втасвах, тес-
тото втасва – успевать = бл 
втàсвам 

втеса, втесаш, втесах – сврш. 
провиниться, детето фтеса – 
ребенок провинился  

втесвам – провиняться  
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втората, втори, вторьят, второ-
то порядк. числ. – второй = 
бл втор, втора, второ 

вторък м. р. – вторник = бл 
втòрник 

втквам,  вткваш,  втквах – 
втыкать = бл втквам  

вткна, вткнеш, вткнах – во-
ткнуть = бл вткна 

вусляк м. р. – очень шаловли-
вый, проказливый мальчик 

вход м. р. – вход = бл вход – 
тж  

вчепкам (фчепкъм), той съ 
вчепка, вчепкаш, вчепках – 
схватить(ся) = бл вчèпкам 

вчера нареч. – вчера = бл вчèра 
вчерашен, вчерашна, вчераш-
но прил. – вчерашний = бл 
вчèрашен – тж  

във предл. – форма предлога в 
перед губными = бл във 

вдя, вдиш, вди; той вде 
млóго говеда – разводить 
скот = сг 35 вдя, -ишь, -ил 
несв. – развъждам, размно-
жавам, отглеждам стада и 
под. 

вже, въжето, въжа ср. р. – ве-
рёвка = бл въжè, въжèта, 
въжà 

вженьце ср. р. – веревочка = 
сг 35 вженьце с. умал.от 
въжè 

въз – форма предлога и при-
ставки воз-/вос- = бл въз 

възбуден прил. – возбужден-
ный = бл възбудèн 

възбудя, възбудиш, възбудих – 
возбудить = бл възбỳдя 

възбуждам, -ашах, -ах – воз-
буждать = бл възбỳждам 

взбърдо нареч. – вверх = сг 35 
взбърдо нар. – нагоре, по 
билото 

взглавье, взглавья ср. р – 
изголовье, подушка = сг 35 
взглавье с. – нещо, което се 
поставя под главата вместо 
възглавница, = бл възглàве 

възголям, -а, -о, -и прил. – ве-
ликоватый = сг 37 въсголям, 
-а, -и прил. – не много го-
лям, но не и малък 

въздигам съ, въздигаш съ, 
въздигнах съ – подняться из 
нищеты, разбогатеть = сг 35 
въздигам се, -ашь се  несв. – 
замогвам се, забогатявам 

въздлечко (въздлечко е) нареч. 
– длиновато = сг 35 
въздлечько, -и прил. – не 
много дълго, но не и късо, 
въздългичко  

въздребен, -мна, -мно прил. – 
мелковат(ый) = сг 37 
въсдрèбен, -бна, -бни прил. 
– не много дребен, но не и 
дребен 

вздух м. р. – воздух = бл 
вздух 

въз'ездя, той въз'езди брзо 
коне – поехать верхом  
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взел м. р. – узел = бл взел 
възкреся, възкресиш, възкре-
сях, възкресе, възкресих – 
воскресить = бл възкреся 

възлют пуперь прил. – горько-
ватый перец = сг 35 възлют, 
-а, -и прил. немного кисел, 
който слабо накиселява 

възможен прил. – возможный 
= бл възмòжен 

възможността ж. р. – возмож-
ность = бл възмòжност 

възпарлив (пуперь) прил. – 
горьковатый = сг 37 възпар-
лиф, -ва, ви прил. – не мно-
го лютив, но не и сладък 

взрас(т) м. р. – возраст = бл 
взраст 

взрастен, взрасна жена прил. 
– взрослый, возрастной = бл 
взрастен 

възсенна, възсеннеш, възсен-
нах – воссесть = бл възсèдна 

взтреб м. р. – деревянная 
скамья или низкая полка, на 
которую складывают сло-
женные постели = мтд 
взтреб – дрешник, там ре-
дят завивки, п. Аянов 109 
встребъ – дипли за дрехи = 
сг 38 встреп, -бът м. – спе-
циална дървена полица в 
занцата, където домашните 
завивки и постелки се 
сгъват и поставят една вер-
ху друга  

възхищенье ср. р. – восхище-
ние = бл възхищèние 

взход м. р. – восход = бл 
взход 

вълк, вълкт, влка-щравника, 
вльци м. р. – волк = бл 
вълк, влци 

Влко, Влко-ле (при обраще-
нии) ИС 

влна ж. р. – шерсть = бл влна 
влнен прил. – шерстяной = бл 
влнен – тж  

вълновам, съ вълноваш, съ 
вълновах – волновать(ся) = 
бл вълнувам (се) – тж  

вльче ср. р. – волчок = бл 
вълче 

вльченцето ср. р. – волчонок 
= бл вълче 

въльчицата ж. р. – волчица = 
бл вълчица – тж  

Вльчо-ле ИС, зват.п. 
вън нареч. – вне, снаружи = бл 
вън 

внка (внка е студено) нареч. 
– снаружи = бл внка  

внкашен, внкашна, 
внкашната кща прил. – 
внешний = бл внкашен 

въображенье ср. р. – вообра-
жение = бл въображèние 

въпрос м. р. – вопрос = бл 
въпрòс 

врба ж. р. – верба = бл върба 
врбната, врбница ж. р. – 
вербная (вербное воскресе-
нье)  
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вървя, вървиш, вървях, върве-
ше, върви, врви, вървим, 
вървяли, вървят (да 
вървим), вървяха, врь! – 
идти = бл вървя 

врза, врзаш, врзах – сврш. 
привязать = бл вржа 

врзам, -аш, -ах – несврш. вя-
зать, привязывать = бл 
вржа 

врзан, -а, -о прил. – привя-
занный = бл врзан 

вързаница ж. р. – связка (хво-
роста) = бл вързаница 

врзвам, врзваш, врзвах – 
несврш. привязывать = бл 
врзвам 

върл, врла, врла мащеха 
прил. – сварливый, злобный 
= тд врло място – стръмно 
място, сг 36 върл, -а, -и нар. 
– труден, мъчен, чуден, 
предизвикващ възхищение 
= бл върл, -а, -о 

врна, врнеш, врнах, 
врнала, врнахме, врни, съ 
врни – вернуть (ся) = бл 
врна 

въртоглав, въртоглава прил. – 
легкомысленный = бл 
въртоглав 

въртокольница, въртъкольница 
ж. р. – сельская карусель, 
состоящая из колеса телеги, 
которое втулкой надето на 
вертикальный столб, и при-
крепленных к нему одного-

двух брусьев, на которых 
висят на веревках сиденья; 
один парень вращает колесо 
длинной жердью, две-
четыре девушки катаются; 
время от времени влюблен-
ный парень вытесняет под-
ружку возлюбленной с про-
тивоположного сиденья и 
катается вместе со своей из-
бранницей, если она благо-
склонна, если нет – она со-
скакивает с карусели, выка-
зывая неуважение парню; 
устраивалась такая карусель 
на большие праздники. 

въртя, съ въртя, въртиш, 
въртях – вертеть(ся) = бл 
въртя (се) = сг 36 върте, -и,-
ял несв. – привеждам в 
кръгово движение, вертя, 
движа; прен. управлявам; 
стопанисвам, паса овце в 
ограничен район, където 
пашата е бедна  

върх, върхт м. р. – верх = бл 
връх 

върху нареч. – сверху = бл 
върхỳ 

врша, вршеш (на хармана), 
върших – обмолачивать, 
шелушить, см. варша = сг 
36 врша, -ешь, -ал несв. – 
вършея  

върша, вършиш, върши; какви 
работи върши! – совершать 
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вршенье ср. р. – обмолот = бл 
вршене   

върь! врьте! – иди(те) (прочь) 
= сг 37 врь пов. накл.от гл. 
вървя, върви  

върварик м. р. – проходной 
двор, толчея, неразбериха = 
сг 37 върьварик м. – върво-
лица хора, които се движат 
в една посока, по едно и 
също място и разговарят на 
висок глас  

всеница ж. р. – гусеница = сг 
38 вшеница ж. – гъсеница 
= бл всеница  

всък м. р. – воск = бл воск 
втре нареч. – внутри = сг 38 
втре, хора? 

втрешен прил. – внутренний 
= бл втрешен  

втрешна кща – горница, жи-
лая комната = мтд втрешна 
кща – килер, място за на-
турии 

втък м. р. – часть ткацкого 
станка = бл втък 

вшка ж. р. – вошь = бл вшка 
вшлю – вшивый = сг 38 
вшлю с. – който има въшки 
и др. 

въювам, въюваш, въювах – 
воевать = бл воювам 

вьюк, вьюкт м. р. – вьюк то-
вара = сг 296 юк, -кът м. – 
товар  

вя вин. п. от вие, см. ве 
вяра ж. р. – вера = бл вяра – тж  

вярвам, вярваш, вярвах – веро-
вать = бл вярвам, вервах 

вярна, вярната прил. – верная  
вярно нареч. – верно = бл вяр-
но 

Г 
га да е нареч. – когда бы то ни 
было, когда-то 

га нар. – когда = сг 39 га нар. – 
кога 

габер м. р. – граб = бл гàбър 
габерав, габераво, габеряво 
прил. – грабовый  

гавана ж. р. – вид посуды = сг 
39 гаванка ж. – дървена 
съдина, копаня 

гавеничка – ж. р. – маленькая 
посуда 

Гаврил, батко Гаврил ИС м. р. 
в память иудео-христ. ар-
хангела, святителя, мучени-
ка, преподобного или бла-
говерного князя 

гагаузин, гагаузья, гагаузьято 
– одесские болгары 

гадая, гадаеш, гадаех несврш. 
– гадать = бл гадая 

гадя, гадиш, гадих несврш. – 
гадить = бл гадя, гадих 

газ м. р. – газ = бл газ 
газета ж. р. – газета = бл 
вèстник 

гайдата, гайди, гайдите ж. р. – 
волынка = бл гàйда 

гайтанови, гайтаньови прил. к 
гайтань (см.) = бл гайтàнен 
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гайтань м. р. – специальный 
шнур (галун) в крестьян-
ской одежде = бл гайтàн 

Галановци, Галановцим 
кщата – прозвище (пара-
монь) семейства Михайло-
вых 

галено прил. ср. р. – обласкан-
ный, изнеженный, ласко-
вый, нежный = бл гàлен, 
гàлено 

галош, галошато м. р. – галоша 
= бл галòш  

галя, галиш, гали несрш. – не-
жить, баловать, ласкать, 
гладить нежно рукой = сг 39 
гале, -ишь, -ил несв. – оби-
чам, любя 

гана м. р. – перен. сучка (жен-
ско куче) = мтд гана – ку-
чешка болест, сг 39 гана ж. 
– заразна болест по кучета-
та; прен. куче. 

гарван, два гарвана, гарвань, 
гарваня (двама црни гарва-
ня) м. р. – ворон = бл гàрван 

гарга, гаргата, гаргите ж. р. – 
ворона = бл гарга 

гарус м. р. – отделка платья  
гася, гасиш, гасих несврш. – 
гасить = бл гася, гасих 

гат нареч. – когда = бл когàто 
гахтянь м. р. (ст.-крым.) – га-
лун = бл гайтàн 

Гаштов, Гаштова ФИ 

гащат петел м. р. – петух с 
пушистым оперением на 
лапках = бл гащàт петèл 

гащя мн. ч. – штаны, брюки = 
бл гàщи 

гевезен, гевезна, гевезно прил. 
– оттенок красного = сг 40 
гевезен, -а, -и прил. – мас-
леночервен  

гедитско прил. – безумное , 
производно от гидия 

гのзъм, гьозъм м. р. – вид мяты 
= бл гьòзум 

гельпя (съ гельпя), се гельпиш, 
ке се гельпи несврш. – во-
зиться, копаться, меш-
кать(ся) = сг 40 гельпе, -
ишь, -ил несв. – обърквам; 
затруднявам, гельпе се, -
ишь се, несв. – препречвам, 
преча 

Георги, батко Георги ИС м. р. 
в память христ. святителя, 
мученика, преподобного, 
исповедника или благовер-
ного князя 

герань м. р. – колодец с жу-
равлем = бл герàн 

гердань м. р. – ожерелье, мо-
нисто, бусы = бл гердàн 

ги мест. = бл ги 
ги мест. = мест. хи – ей = бл и 
гиди межд. = сг 41 гиди меж-
дум. – възклицание, с от-
сянка на лек укор  

гидия, зват. гиди-гидийо общ. 
р. – безумец = бл гидия  
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гиздав, гиздава прил. – краси-
вый, прекрасный = сг 41 
гиздаф, -ва, -и прил. – ху-
бав, изискан, красив 

гиздя, гиздиш, гиздих несврш. 
– наряжать, украшать = бл 
гиздя, гиздих 

гимия ж. р. – парусный ко-
рабль = сг 41 гимие ж. – 
платноход, плавателен съд, 
който се движи на платна, 
гемия 

гимче ср. р. – жестяная кружка 
для воды (кишлавск.), ср. мт 
гюм – ламаринен висок съд 
за мляко със стеснено гърло 
и капак. 

гина, гинеш, гинах несврш. – 
пропадать, гибнуть = бл ги-
на 

глава, главата (над главата), 
главите ж. р. – голова = бл 
глава, глави 

главеж м. р. – сватовство = сг 
42 главешь м. – годеж 

главен прил. – просватанный, 
помолвленный = бл главèн 

главеник, главеникът м. р. – 
помолвленный = сг 42 гла-
веник (-ца) м. – годеник 
(ца), главило = главяване 

главина ж. р. – пень, корневи-
ще лозы; ступица = бл гла-
вина 

главичката ж. р. – головка, го-
ловешка = бл главичка 

главя, главиш, глави, главих, 
главят, главяха, главила 
несврш. – сватать, сговари-
ваться о свадьбе = сг 42 гла-
ве, -ишь, -ил несв. – годявам  

гладен, гланна, гланно прил. – 
голодный = бл глàден 

гладък прил. – гладкий = бл 
глàдък 

гладь, гладьта ж. р. – голод 
(особенно о 1920-30-х гг.) =  
сг 42 глакь, -дът м. – глад  

гладьовам, гладьоваш, гладьо-
ва несврш. – голодать = сг 
42 глагьовам, -ашь, -ал несв. 
– гладувам 

глас, гласът, гласья м. р. – го-
лос = бл глас 

гледам, гледат (да гледат), 
гледате (от щом ме толков 
гледате?), гледаха, гледах-
ме, гледайте, гледала 
несврш. – смотреть, глядеть 
= бл глèдам 

глот м. р. – боярышник обык-
новенный = бл глог 

глупав, глупава прил. – глу-
пый = бл глỳпав 

глупостта ж. р. – глупость = бл 
глỳпост 

глух, глуха, глухо прил. – глу-
хой = бл глух 

гнездя, съ гнездя, съ гнездиш, 
(детето съ гнезди), съ гнез-
дих несврш. – устраиваться 
поудобнее = бл гнездя се 
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гнида ж. р. – гнида = сг 43 
гнида ж. – яйце на въшка  

гнил, гнила ябълка, прил. – 
гнилой, -ая, -ое = бл гнил 

гния, гниеш, гние, гних 
несврш. – гнить = бл гния 

гнус, гнус ми е – брезговать, 
гнушаться, мне противно = 
бл гнус ме е 

гняздо, гняздото ср. р. – гнездо 
= бл гнездо 

го мест. – его = бл го 
говеда (от говедо) вин. п. – 
крупный рогатый скот = сг 
43 говèгьйа събир. говèда 

говедарь м. р. – пастух круп-
ного рогатого скота = бл 
говедàр 

говежге (месо, лайно) прил. – 
говяжье (мясо) = сг 43 го-
вежгье прил. – който е от 
говедо 

говно ср. р. – экскременты 
(человека и животных); 
говна да едеш! – злое поже-
лание 

говоря, говориш, той говоря, 
говорят, говорих несврш. – 
говорить = бл говòря 

Гогичко – прозвище (пара-
монь) 

Гогичковци собир. – прозвище 
членов семейства  

Гого ИС = Георги 
годеж м. р. – сговор, сватовст-
во = бл годèж 

годеник м. р. – помолвленный 
= бл годеник 

година, години ж. р. – год = бл 
година 

годишен, годишно прил. – го-
довой, годичный = бл годи-
шен 

гол, гола, голо прил. – голый, 
обнаженный = бл гол 

големият, Големьят месец – 
январь; прил. – большой (с 
определенным артиклем) = 
сг 43 Голямьет пс. – месец 
януари, см. голям 

голям, голяма, голямата, голя-
мите, голямо прил. – боль-
шой, великий = бл голям 

голямата кща, втрешна кща 
– главная жилая комната в 
традиционном доме = сг 43 
голямата кще ж. – стая, 
която служи за жилище, 
всекидневна; прен. кща на 
два етажа.  

Голямата потоница МН – 
большой мост через кокте-
бельскую реку 

голямуда ж. р. – пирамида, 
название детской игры, в 
которую играли три на три. 
Первая команда станови-
лась в круг, крепко обняв-
шись за плечи, вторая ко-
манда запрыгивала на спи-
ны первой и смыкалась на-
верху за плечи, образовывая 
второй ярус пирамиды. 
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гоня, гониш, гонеше, гоних 
несврш. – гнать, гонять = бл 
гòня 

гора, (в гор’ горяхме), гори, 
горите ж. р. – лес, горы, по-
крытые лесом = бл горà 

горе нареч. – наверху, сверху = 
бл гòре 

горен, горна, горно село прил. 
– верхний = бл гòрен 

горено (на горено, той носи на 
горена книга – очень спе-
шит) прил. – горящее  

горещ, гореща, горещо прич. – 
горящий = бл горèщ 

гори (ме гори за вода) безл. – 
испытывать сильную жажду 
= сг 44 гори ме – изпитвам 
силна жажда 

горида ж. р. – дикий виноград 
горило ср. р. – горение, топли-
во = бл горене, гориво 

горица ж. р. – лесок, перелесок 
= сг 44 горица ж. умал. от 
гора 

горичка ж. р. – лесок, переле-
сок = сг 44 горичька ж. 
умал. от гора 

горка, горката, горките, гор-
кия, горкият, горкото дете 
прил. – злосчастный, несча-
стный, -ая, -ое = сг 44 горък, 
-рка, -и прил. – онеправдан, 
несретник, злочест = бл 
гòрък, горкият, гòрка, гор-
ката, гòрко, горкото 

горненци мн. ч. – обитатели 
верхнего квартала села (на 
горно село) 

горча, горчиш, горчах, (горчи 
ми в устата) несврш. – гор-
чить (во рту) = мтд пръснак 
горчи = вгорча се = бл горча  

горчив, горчива прил. – горь-
кий = бл горчив 

горье, горья-загорья, горьято 
мн. ч. – взгорья  

горя, гориш, (огънь гори, той 
гори книга), горях, горяхме 
несврш. гореть = бл горя 

гос, госкя, госкя-коледарци, 
госкято м. р. – гость = сг 44 
госкье мн. – гост, гости 

господин, господине м. р. – 
господин = бл господин 

господь, господя м. р. – Гос-
подь = бл гòспод 

гостя, гостиш, гостих, гостих-
ме несврш. – гостить = бл 
гостя 

готвено ср. р. – приготовлен-
ное = бл гòтвено 

готвенье без край ср. р. – про-
цесс приготовления = бл 
гòтвене 

готвя, -виш, -вих (жените гот-
вят) несврш. – готовить 
(еду) = сг 44 гòтве, -ишь, -ил 
несв. приготвям храна 

готов, готва, готво прил. – го-
товый = бл готов – тж  

готуу прил. ср. р., нареч. – го-
тово, готовое = бл готово 



 51

Гочо парамонь (прозвище) – 
уменьш.-ласк.форма ИС 
Гьорги 

Гошо ИС – уменьш.-ласк. 
форма ИС Гьорги 

Гошовица – парамонь (про-
звище) жена Гошо 

грабеж м. р. – грабёж = бл 
грабèж 

грабя, грабиш, грабих несврш. 
– грабить = бл грàбя 

град м. р. – град (вид атмо-
сферных осадков) = бл 
градỳшка 

град, градове, два градове, 
градовето м. р. – город = бл 
град, градове 

градена кща прил. – высроен-
ная = бл градèн  

градина, градината ж. р. – сад 
= бл градина 

градинарь м. р. – садовник, 
садовод = бл градинàр 

градинька ж. р. – садик, садо-
чек = бл градинка 

градиньчица ж. р. – садик, са-
дочек = сг 44 градиньчица 
ж. – умал. от градина 

градя, градиш, градях, градих, 
градила несврш. – строить, 
городить = сг 44 граде, -
ишь, -ил несв. – строя, по-
ставям едно верху друго, 
издигам 

граматиката ж. р. – граммати-
ка (предмет в начальной 
школе) = бл граматика 

Граматиково, Граматикуу МН 
= мтд МН Граматиково 

грамотен чуляк прил. – гра-
мотный = бл грамòтен 

гранат м. р. – гранат = бл нар, 
нàрове  

границата ж. р. – граница = бл 
граница - тж 

грах м.р. – зелёный горошек = 
бл грах - тж 

гребень м. р. – гребень, рас-
ческа = сг 44 гребень м. – 
уред за чесане на добитък, 
чесало 

грефинь м. р. – графин 
грешка ж. р. – ошибка = бл 
грèшка – ошибка  

грешно нареч. – грешно, оши-
бочно = бл грèшно 

грея, съ грея, грееш, греех, 
грях несврш. – греть = бл 
грèя 

грива ж. р. – загривок = сг 44 
грива ж. – дълги, твърди 
косми по шията на кон; по 
гърба на свине  

Григор, Гургор ИС м. р. в па-
мять  христ. святителя, свя-
щенномученника, мученика, 
преподобномученика или 
преподобного = Григорий 

грижа, (ке съ грижи за детето), 
-жиш, -жих несврш. – забо-
титься = бл грижа (се) 

гриза, гризеш, (той гризе нек-
тетя),  гризах, гризеше 
несврш. – грызть = сг 45 
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гриза, -ешь, -ал несв. – от-
късвам, отхапвам със зъби, 
гриза 

гримна, гримни, гримни-
ентешета ж. р. – гривна, ук-
рашение девичьего костюма 
= сг 45 гримна ж. – момин-
ско украшение, гривна 

гроб, гробья м. р. – гроб = бл 
гроб, гробове, гроба 

гробищата, гробище, гробищя 
ср. р. – кладбище (ст.-
крымск.) = бл грòбища, 
грòбище 

гробьято собир. мн. – погост, 
сельское кладбище (киш-
лавск., коктебельск.) = сг 45 
гробье мн. – гробища 

грозге, мн. нет, бяло, църно 
грозге, грозгето ср. р. – ви-
ноград, грозди винограда = 
бл грòзде, грòздя 

грозен, грозно прил. – страш-
ный, ужасный, уродливый, 
грозный = бл грòзен  

Грозно-ле, Грозном ИС м. р. 
гром, (той гу уби гром) м. р. – 
гром, удар грома = сг 45 
гром м. – гръм 

громко прил., нареч. – громко 
= бл громко 

гроча, съ гроча; защо съ гро-
чиш?, небото съ грочи, 
несврш., безл. – хмурится, 
перен. о небе = сг 45 гроче 
се, -ишь се несв. – мръщя 
се; прен. облачи се 

груб, груба, грубо прил. – гру-
бый = бл груб 

грък, грци м. р. – грек = бл 
грък 

грцката улица, грцки орех, 
грцките лозья, той хуртова 
грцко, грцкото село прил. 
– греческий = бл грцки 

гряда, греди, грядите ж. р. – 
балка, брус = бл гредà 

грядици ж. р. – балочка = бл 
гредици  

грязен прил. – грязный = бл 
мрсен  

грях м. р. – грех = бл грях 
гряхоти ж. р. мн. – грехи = мтд 
грехота только ед., сг 44 
грехута ж. – грях, нещо про-
тивно на божия закон 

гу мест. – его = сг 45 гу мест. = 
бл го  

губя, губиш, губих несврш. – 
терять, губить = бл губя 

гувно ср. р. – гумно = сг 46 
гууно с. – кръгло място в 
хармана, където се вършеят 
снопи;  

гугла, гуглата ж. р. – высокая 
шапка = бл гỳгла 

гукам, гукай, гукала, гукаш 
несврш. – ворковать = бл 
гỳкам, гугỳкам 

гулия, гулии ж. р. – топинам-
бур; сладкая репа = бл гулия 

гунце ср. р. – небольшое ис-
пражнение (птиц, живот-
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ных) = сг 46 гунце с. – чо-
вешко испражнение 

Гургор ИС = Григор 
гургулица ж. р. – горлица = сг 

46 гургурица ж. – гугутка, 
гургулица, зол. Columba tur-
tur = бл гургулица 

гуша ж. р. – горло, шея, зоб (у 
птиц) = бл гỳша 

гуша, съ гуша, съ гушиш, съ 
гуших несврш. – прижи-
маться, ютиться = сг 46 
гỳше се, -ишь се несв. – 
притискам главичката си до 
майчината шия; стоя, по-
тулвам се от последа на чо-
век = бл гỳша се 

гушна, съ гушна, гушнеш, 
гушнах сврш. – обнять, 
прижать к себе = бл гỳшна 
(се) 

гущерица, гущерици; той гу-
щерици бльва, ж. р. – яще-
рица = сг 46 гỳшьтер м. – 
четириного влечуго с удъ-
лжено тяло и цвят на окол-
ната среда, с тънка опашка 
= бл гỳщер.  

гба, гби ж. р. – гриб = бл 
гба 

гбичка, гбички ж. р. – гри-
бок, грибочек = бл гбичка 

гъз, зват. пад. гзе; зини, гзе, 
море! м. р. – груб. зад  

гък, хък межд. = сг 47 гък ме-
ждум. – нищичко  

глвам, глваш несврш. – ло-
пать, есть с большим аппе-
титом, поглощать = сг 47 
глфам, -ашь, -ал несв. – 
храня се с апетит, ям лако-
мо, гълтам 

глна, глнеш, глнах сврш. – 
поглотить, слопать = бл 
глтна, глътнах 

глъбов, глъбово, глъбуу 
прил. – голубинный = бл 
глъбов 

глъбь, глъба, глъбя м. р. – 
голубь = бл глъб 

гна, гнеш, гнала несврш. – 
гнуть, сгибать, перегибать = 
сг 48 гна, -ешь, -ал несв. – 
сгъвам, диполя дрехи  

гърб, гърбт, на гърбт м. р. – 
спина = бл гръб, гърбът 

Гърбатият Иван – парамонь 
(прозвище) 

грбя, съ грби, грбиш, 
грбих несврш. – горбиться, 
сгибаться под тяжестью 
ноши, бедствий и т. п. = бл 
гърбя (се) 

гърдите мн. – груди = бл гърди 
только мн. 

гърдя, гърдиш, кучето гърди 
несврш. – рычать, ворчать, 
урчать = сг 48 гърдè, -ишь, -
ял несв. – ръмжа (за кучето, 
което се готви да хапе) 

гъркинька, гъркинько ж.р. – 
гречаночка = сг 48 гъркинка 
ж. умал. от гъркиня 
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гъркиня ж. р. – гречанка = бл 
гъркиня 

грло, грлото, той пие със два 
гърла ср. р. – горло = бл 
грло  

гърми, гърмело безл. – гремит 
гром = бл гърми, грмвам 

грмож м. р. – гром, раскаты 
грома = бл гръм, гърмеж 

грне, грнето ср. р. – горшок 
= бл гърне 

грци мн. ч. – греки = бл грци 
гърчета, гърчето ср. р. мн. – 
пренебрежительно, гречиш-
ки = бл гърче, гърчета 

гърчето ср. р. – маленький 
грек, греченок  

гърчолья собир. пренебр. – 
греки = бл гърчоля 

гска ж. р. – гусыня = бл гска 
– тж 

гъту нар. – когда = сг 48 гъту 
нар. – когато  

гъча съ, той съ нагъчи – запи-
хивать в рот, набивать пол-
ный рот = сг 48 гъчè се, -
ишь се несв. – пъхам се  

гъча, гъчиш, гъчи, той гъчи 
чувалото несврш. – напихи-
вать, набивать, наполнять = 
сг 48 гъчè, -ишь, -ил несв. – 
бутам, натискам, пълня; 
прен. тъпча, храня 

гьозъм м. р. – вид мяты, ис-
пользуемый для приготов-
ления слоеного пирога 
«зельника» = бл гьòзум 

гьол (детето е гьол!) м. р. – 
озеро, большая лужа; часть 
сказ. –  мокрый = сг 41 гйол 
м. – локва, блато, прен. 
мокър, изморен; сг 48 гьол 
м. – блато, локва, 
прен.мокрота, вода 

Гьорги, Гьоргя ИС = бл Георги  
Гьоргьовдень – церк. праздник 
Гьоргюв, Гьоргьова – притяж. 
форма ИС Георгий 

гюрь ж. р. – сила, мощь 
гяул, гяулът м. р. – дьявол = сг 

48 гяул м. – дьявол, прен. 
пресметлив и хитър човек 

гяур, Гяур-чушме м. р. – ино-
верец, неверный, 
(не)мусульманин = тд гяур – 
друговерец  

Д 
да не (да правиш) – смотри, 
чтобы не… = бл да не 

да союз, глаг. партикль (упот-
ребляется для образования 
инфинитива) трябва да 
бързаме, срам ми е да лъга = 
бл да 

да утвердит. частица = бл да 
давам, даваш, дава, дават, да-
вай, давах, даваше, дае, дай, 
дала, дах несврш. давать = 
бл дàвам 

давя, съ давя, давиш, давех 
несврш. – давить(ся), ду-
шить, топить = бл дàвя (се) 
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дадено, дадено и продадено, 
прил. – дано, отдано = бл 
дàдено 

дайма, той е дайма пиян, на-
реч. – всегда, вечно = бл ви-
наги 

далавь м. р. – угольные щипцы 
= мтд далави – маша, с коя-
то разравят огня, п. Аянов 
109 дилафъ – маша, сг 49 
далафь м. – железни щипци, 
маша;   

далак м. р. – селезёнка = сг 49 
далàк м. – синя пъпка, мед. 
Antrax, бл далàк 

далеко нареч. – далеко = бл 
далèко – тж  

далече нареч. – далеко = бл 
далèче – тж  

далечен, далечна прил. – далё-
кий, дальний = бл далèчен 

дали вопрос.частица – уже ли 
= бл дали 

далк м. р. – селезёнка (ст.-
крым.) = бл далàк 

дам (кỳче, ври в дам!) м. р. – 
помещение для скота, при-
строенное к дому = мтд дам 
– обор, помещение за до-
битък; сг 50 дам – обор за 
едри домашни животни. 

дам, дадеш, дадат (дадт), да-
де, дадем, дадете, дадеме, 
дадех, дадеха, дадъх, дадъха 
несврш. дать = бл дам, да-
дех, дадох 

Дамианка ИС ж. р. к Дамиан, 
Демьян 

данак, данаци м. р. – бычок, 
подросший теленок = сг 50 
данàк м. – отрастало мъжко 
теле 

даначе ср. р. – бычок = сг 50 
данàче с. умал. от данàк 

Даниль ИС м. р. в память иу-
део-христианского пророка, 
святителя, мученика, пре-
подобного или благоверно-
го князя 

дано нареч. – дай то Бог = бл 
данò – тж  

дар м. р. – дарение, дар = бл 
дар – тж  

дарак, даракът, дарк м. р. – 
чесало для шерсти = сг 50 
дарàк м., -рàци – квадратни 
дъсчени плоскости, обкова-
ни с телени игли, които се 
търкат една с друга с поста-
вена между тях вълна за 
влачене; за същата цел 
дървено приспособление, с 
два реда отвесно подбити 
стоманени игли, което се 
застъпва с коляно, когато 
влачат вълна 

даралът м. р. – ? 
дарба ж. р. – дарение, подарок 

(особенно при сватовстве) = 
бл дàрба 

дармася, дармасиш, кучета го 
раздармасиха несврш. – 
разрывать на куски, потро-
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шить = сг 50 дармàсе, -ишь, 
-ил несв. – ям, разкъсвам с 
уста и крака; ликвидирам. 
См. дърмася   

дармук м. р. – грабли = мтд 
тармук – тж. 

даря, дариш, дарих, дареше 
несврш. – дарить = бл даря 

дарявам, даряваш, дарявах 
несврш. – одаривать  

даскалица ж. р. – учительница 
= бл даскалица 

даул, два даула, дауля м. р. – 
барабан (большого размера) 
= бл тпан 

Даут-эли, Дяутеле МН = ныне 
Марфовка 

дача ж. р. – загородный дом, 
летний дом, дача = бл вила 

два числ. – 2 = бл два 
двадесте, двадестя числ. – 20 = 
бл двàдесет 

двама, двамата – двое (муж-
чин) = бл двàма 

двама-трим', двама-трима – 
двое-трое (мужчин) = бл 
двàма-трима 

двамина (тие двамината го 
сурнаха) – вдвоем  = сг 50 
двамина, та числ. – двама  

дванадесте, дванайсеть числ. – 
12 = бл дванàдесет 

две, двете числ. – две (женщи-
ны) = бл две 

двесте числ. – 200 = бл двèста 
двор, двори (на двори, сред 
двори), дворите, дворов, -а, 

-о, дворове, дворуве м. р. – 
двор, подворье = бл двор 

дворец м. р. – дворец (цар-
ский) = бл дворèц 

двуличен прил. – двуличный = 
бл двоеличен 

де да подем (по'м)? – куда 
пойдем?, ср. сг 51 де-да 
част. за израз на закана 

де междомет. = бл де 
де мест. – где = бл где, къдè 
дебел, дебела прил. – толстый, 
неповоротливый = бл дебèл 

деверь, девирица – шафер = 
мтд дèвер, дèверица – ша-
фер, шаферка, сг 51 дèверь 
м. – по-малък брат на мла-
доженеца или негов внук, 
шафер 

девесиль (той девесилят го 
изеде! – медведка съела 
(рассаду)) м. р.– медведка, 
огородный вредитель 

деветдесеть – числ. 90 = бл 
деветдесèт 

деветь – числ. 9 = бл дèвет 
деветьнайсеть – числ. 19 = бл 
деветнàйсет 

девойка, девойки ж. р. – деви-
ца = бл девòйка 

делесина, делесини ж. р. – хо-
рек, ласка = сг 51 делесина 
ж. – малък хищник (пор, 
язовец, невестулка и под.), 
който нощем напада спящи-
те кокошки по клоните на 
дърветата или под даемата  
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дели прил. – буйный, безум-
ный = сг 51 дели прил. – бу-
ен, несдържен 

Делиорманко – происходящая 
из Лудогорья (Разградско) 

Делиорманска дщеря, дели-
орманско – прил. относя-
щийся к Лудогорью (Раз-
градско) 

делия м. р. – безумец, буйный , 
бешенный = мтд делия – 
безстрашен, храбър, смел; 
сг 51 делие м. – луд, палав, 
буен 

деля, делиш, делих несврш. – 
делить = бл деля 

Демиан, Демьян ИС м. р. 
христ.происхождения 

день, денять, деня (три деня) 
м. р. – день = бл ден 

денье нареч. – днем, в дневное 
время = сг 51 денйа нар. – 
денем, дене  

дера, дереш, дерях, драх 
несврш. – драть = бл дера, 
реш, рех, драх 

дерек, дереци м. р. – стойка, 
столб, колонна, подпорная 
балка = сг 51 дерèк м. – гре-
да, бл дирèк – стойка, столб 

дермень м. р. – водяная мель-
ница 

дерть, дертят м. р. – горесть, 
беда, мука, страдание = сг 
51 дерть, -тет м. – мъка, 
страдание, грижа, бл дерт 

десетина сущ. – десятка, деся-
тина = бл десятина 

десеть – числ. 10 = бл дèсет 
дет' мест. – там, где… = бл 
дèто 

дете, детето ср. р. – ребенок, 
дитя = мтд дяте = бл детè  

детелина ж. р. – клевер = сг 61 
дятелина ж. тревисто расте-
ние, с три зелени кругли 
листенца, бот. Trifolium 
Pratensis; бл детелина 

детенце ср. р. – уменьш. ди-
тятко, ребёночек = сг 61 дя-
тенце с. умал.от дете 

детешки прил. – детский = сг 
61 дятешьке нар. детски; де-
тински 

дето нареч. и союз – там, где… 
= бл гдèто 

дету мест. – тот, который, то, 
которое = сг 52 дèту – мест. 
който, която, което; дèту и 
хòдишь; бл дèто 

дечунки ж. р. – детишки  
Джадра, Джадре МН – болгар-
ское село в крымской степи 
(Перекопский уезд), в кото-
рой осенью 1861 г. были 
помелены 320 выхдцев из 
Видинского пашалыка  

джалепья м. р. мн. ч. – торгов-
цы скотом  

джамбалос м. р. – виноград, 
оставшийся в винограднике 
после сбора урожая, неза-
меченные, позабытые гроз-
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ди; безвозмездный сбор та-
кого, оставленного хозяева-
ми, винограда.  

джаном, джаном-ля межд. при 
обращении: Душа моя! = бл 
джанм 

джаракът м. р. – ? 
Джармай МН – болгарский 
хутор в крымской степи 

джартк м. р. – мелочь (среди 
плодов) 

джегля ж.р. – деталь упряжи 
телеги  

джезве, джезвета ср. р. – ме-
таллический сосуд с длин-
ной ручкой для варки кофе 
= бл джезвè  

джелеме ср. р. – татарская по-
луземлянка без потолка и с 
заглубленным полом ниже 
уровня грунта; хибара, зава-
люха 

джелепин, джелепья м.р. – 
торговцы скотом, перекуп-
щик = бл джелèпин 

джигерь, джигерят, (Да те фа-
ти за джигеря!) м. р. – лег-
кое или печень = сг 68 
жигèрь м. – черен дроб, бл 
джигèр.  

джигьяса, джигьясаш, джигья-
сах сврш. – взвесить на ве-
сах 

джигьясвам, джигьясваш, 
джигьясвах несврш. – взве-
шивать на весах = сг 68 

жигйасовам, -а несв. – меря 
на везни  

джубри мн. ж. – выжимки, ос-
татки после перегонки ра-
кии = бл джибри 

джумаран м. р. – суслик 
джумийчета ср. р. – ? 
джумия ж. р. – магометанский 
храм, мечеть = бл джамия 

дзнкам, дзнкаш, дзнках 
несврш. – звякать, брякать = 
бл дзнкам 

див, дива, диу прил. – дикий = 
сг 53 диф, дива, диу прил. – 
див. 

диван м.р. – деревянный диван 
= бл дивàн 

диванче ср. р. – диванчик = бл 
дивàнче 

дивань, дивань станаха, дивань 
хи стояха всички – стоять 
по стойке «смирно»  = сг 52 
дивàн нар. – исправен, прав 

дивостта ж. р. – дикость, оди-
чание = бл дивèене 

дигам, дигаш, дигат, дигах, (съ 
дигам – переезжаю, тия съ 
дигат – они переезжают) 
несврш. – подниматься, пе-
ремещаться куда-л. = бл ди-
гам, вдигам (се) 

дигна, дигнеш, дигнах, съ диг-
на сврш. подняться, встать, 
переместиться = бл дигна, 
вдигна (се)  

дигни! повел. – подними! = бл 
дигни, вдигни 
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дим м. р. – дым = бл дим 
Дима, Димо ИС м. р. сокр. 
Димитър см. 

димирлия м. р. – мастер по 
железу = бл железàр 

димито ср. р. – домотканная 
материя без узоров = сг 52 
димито нар. – димитна 
тъкан при тъкачния стан, 
изработена дюс, без фигури 

Димитре, Димитро, Димитром, 
Димитър ИС м. р. в память 
христ. святителя, мученика, 
преподобного и т. п. 

Димитровдень – церковный 
праздник 

Димитровският месец – ок-
тябрь = сг 52 Димитруцкьет 
м. – месец октомври  

димия, димията ж. р. – домо-
тканная шерстяная материя, 
грубое сукно = мтд димии – 
домашен вълнен плат; сг 52 
димийе мн. – руло изтъкан 
домашен шаек; бл димия 

димия-малич – вид домотка-
ной шерстяной материи 
(димии) 

Димо ИС м. р. – см. Димитър 
Димова майка – притяж. фор-
ма ИС Димо  

Димош ИС м. р., также пара-
монь (прозвище) 

Дина, Дино ИС ж.р.  
дингиль м. р. – ось телеги = сг 

52 дингиль м. – коларска 
дървена ос, на която са по-

ставени да се движат коле-
лата. 

дипля, диплиш, диплих 
несврш. – складировать, 
складывать одежды, бельё в 
стопку = сг 53 дипле, -ишь, -
ил несв. – сгъвам, поставям 
дреха или черга в сгънато 
състояние, една върху друга 

дира ж. р. – след = сг 53 дира 
ж. – следа от стъпка на чо-
век или животно 

дирипонь (Махни гу това ди-
рипонь от градината!) м. р. 
– сорная трава = сг 41 гири-
понь м. – какви да са от-
падъци, включително обор-
ски тор, плява, листа, пар-
цали, плевели и други; не-
чистоти 

дирка ж. р. – след ноги = сг 53 
дирка ж. – стъпка, следа 

диря, дириш, дири несврш. – 
идти по следу, преследо-
вать, искать = сг 53 дире, -
ишь, -ил несв. – вървя по 
стъпките на някого, търся 

диу свиня – дикий кабан = сг 
53 диу свине м. – диво прасе 

дишам, дишаш, дишах несврш. 
– дышать = бл дишам – тж  

длег, длега, длего, длегото 
прил. – долгий, длинный = 
мтд длега – дълга; сг 53 
длек, -га, -и – прил. дълъг, 
нареч. далече 
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днеска, неска нареч. – сегодня 
= бл днес 

до предл. – до, к = бл до – тж  
добавя, добавиш, добавих 
несврш. добавить = бл 
добàвя 

добива (нито съ теле добива), 
добиваш, добивах несврш. – 
добывать, доставать, приоб-
ретать = бл добива се  

добирам се, добрах се – доби-
раться, добраться = сг 53 
добирам се, -ашь се несв. – 
домогвам се, достигам, при-
ближавам 

добия, добиеш, добие, добих, 
доби сврш. – добыть, дос-
тать, приобрести = бл добия 

добра, добри, добро, добър 
прил. – добрый = бл добр 

Добра, Добро, Доброто ИС ж. 
р.  

добре нареч. – хорошо = бл 
добрè 

Добрьо ИС м. р. 
доведа, доведеш, доведъх, по-
вел. доведи сврш. – привес-
ти, довести = бл доведà 

доверявам, доверяваш, доверя-
вах несврш. – доверять, по-
верять = бл доверявам 

довечера нареч. – к вечеру = 
бл довèчера – тж  

довира безл. – доварить(ся), 
докипать = сг 54 нека дови-
ра (фасỳлет) безл. гл. несв. – 
увира 

доволен прил. – довольный = 
бл довòлен – тж  

довреме нареч. – до (опреде-
ленного) времени = сг 54 
довряме нареч. – нетрайно, 
невечно, относительно 

довтасам (дуфтасъм), довтаса, 
довтасаш, довтасах сврш. – 
подоспеть, подойти вовре-
мя, поспеть = бл довтàсам 

довтасвам, довтасваш, довтас-
вах несврш. – поспевать, 
успевать, подходить вовре-
мя и т.п. = бл довтàсвам 

догоре  нареч. – доверху = бл 
догòре 

доде нареч. – докуда, до каких 
пор = бл догдè 

додет, додето нареч. – до тех 
пор, как … = бл догдèто 

додяло (Той тва ти е додяло 
ли?) безл. – нужно, касается  

дожихме сврш. – мы дожили  
дойда, -деш, -дех, дойдат, дой-
де (шъ дойде), дойде пръ 
мене, дойдеха, дойдехте, 
дойдеш, дойдя – прийти, 
приходить 

Дойке, Дойкя, Дока, Докия 
сокр. ИС ж. р. в память 
христ. блаженной, препо-
добномучениы или препо-
добной Евдокии. 

дойница ж. р. – подойник  
докарам, -аш, -ах сврш. – при-
вести, пригнать скот, за-
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гнать домой детей, привезти 
что-л. на телеге и т.п. 

докарвам, -аш, -ах несврш. – 
приводить; пригонятьскот; 
загонять домой детей, при-
возить нечто на телеге, ма-
шине = сг 54 докарвам, -
ашь, -ал несв. – довеждам 

докато нареч. – пока, покуда 
докога нареч. – до каких пор? 
доколко нареч. – до какого 
времени? 

доктор, дохтур м.р. – врач, 
доктор   

докундиса сврш. – прикос-
нуться, дотронуться = ср. сг 
55 докундисовам, -ашь, ал 
несв. – докосовам  

докъде, докъдето нареч. – до-
куда  

дол, (два) дола, долья м. р. – 
дол, долина  

долапче ср. р. – стенной 
шкафчик = сг 55 долапче с. 
умал.от долапь, долапник м. 
– отвор, иззидан в стената 
на всекидневната, с дървени 
капаци, за слагане на съди-
ни, панера с хляб и др.  

долапь м. р. – стенной шкаф = 
сг 55 долапь м. – отвор, из-
зидан в стената на всекид-
невната, с дървени капаци, 
за слагане на покривки и 
постелки  

долен прил. – нижний, низкий  

долея, долееш, долях сврш. – 
долить (воды) 

доливам, -аш, -ах несврш. – 
доливать (воду)  

долината ж. р. – долина, низи-
на   

долма ж. р. – голубцы из мо-
лодых виноградных листьев 
с начинкой из мясного 
фарша с рисом и специями 
= сг 55 дольма ж. – ситно 
накълцано месо с подправки 
и ориз, завито в лозов лист 
или листо от кисело зеле; 
сарма 

долу нареч. – внизу 
дольненци мн. ч. – жители 
нижней части села 

дом, дома (той отиде у дома 
си) м. р. – дом  

Домна, зват.пад. Домно, Дом-
но-кадно ИС ж. р. из вост.-
роман., из греч.?  

домов прил. – домашний, до-
мовой   

домоват несврш. – они обзаво-
дяться домом  

домуз-балк м. р. – дельфин = 
сг 55 домỳзбалък м. – мор-
ско млекопитаещо, дель-
фин, ср. мтд домỳз – прасе 

Дона ИС ж.р. 
донейде (той гу закара доней-
де) нареч. – докуда-нибудь, 
куда-то   
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донеса, донесе, донесеш (да ми 
донесеш), донесъх сврш. – 
принести = бл донèса 

донийде нареч. – вникуда, ни-
куда = сг 55 донийде нар. – 
доникъде 

донисам,-аш-ах, донисаш 
несврш. – приносить, под-
носить нечто 

Донке-ле ИС ж. р. Донка 
Донче ИС ж.р., уменьш. к 
Донка 

допаннувам, (ке му допанна на 
сърдцето) несврш. – выпа-
дать нежданно-негаданно = 
сг 55 допаннувам, -ашь, ал 
несв. – пристигам внезапно 
и неочаквано 

допия, допиеш, допих (вино) 
сврш. – допить до конца  

допласка, допласках (Тие се 
допласкаха пияни) сврш. – 
явиться незванно, прита-
щиться = сг 55 допласковам, 
-ашь, -ал несв. – идвам не-
очаквано сам или групово, 
допласковаме се, -ате се 
несв. пристигаем неочаква-
но, без покана 

допряла гл.ф. – напряла, доп-
ряла   

допущам, аш, ах, несврш. – 
допускать, допущу 

дор'два, дорь-три – хотя бы 
два-три… 

дори, дорь нареч. –  даже, хотя 
бы = бл дори 

дорь (безударная форма) – да-
же, хотя бы 

Дорьката ИС ж.р. сокр. от До-
ра, Тодора (см.) 

досега нареч. – поныне, доны-
не 

доск(ь)я (Не ми трябат ни гос-
кя, ни доскя!) м. р. собир. – 
дружки = сг 56 доскье мн. – 
приятели, дружки 

достигам несврш. – достигать, 
доходить = сг 56 достигам, -
ашь, -ал несв. – устремявам 
се към нещо отдалечено от 
мен 

достлук м. р. – дружеские, 
приятельские отношения = 
мтд достлук – приятельство 

дотолкова нареч. – до такой 
степени  

дотука нареч. – сюда  
дофтасам, -аш, -ах – см. след.  
дофтасвам, -аш, -ах несврш. – 
приходить без приглашения 
= сг 56 дофтасувам, -ашь, -
ал несв. – пристигам нека-
нен 

дохода несврш. – он приходит  
доходам, -аш, -ах, доходат, 
доходаш, дохудам несврш. – 
приходить, прибывать, воз-
вращаться домой = сг 56 
дохудам си, -ашь си несв. – 
пристигам, завръщам се 

дохтур = доктор 
дохудам (кишлавск.) несврш. – 
приходить, возвращаться 
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(домой) = сг 56 дохудам си, 
-ашь си несв. – пристигам, 
завръщам се 

дочакам, аш, ах, дочака, доча-
кахме сврш. – дождаться 

дочаква, -аш, -ах несврш. – 
дожидаться  

дочувам, -аш, -ах несврш. – 
дослышать  

дочуя, -чуеш, -чух сврш. – ус-
лышать, дослышать 

дошли, дошл ф. гл. – пришли, 
пришел 

доя, доиш, доих (доя кравата; 
иска кравата да се издои) 
несврш. – доить (корову, 
козу) = сг 54 дое, -ишь, -ил 
несв. – изцърквам пъпките 
на дойно животно 

драг, драга, драго прил. – до-
рогой = сг 56 драк, -га, -и 
прил. – приятен, хубав 

Драган (дядо Драган) – кокте-
бельский парамонь (про-
звище)  

драган м. р. – ядовитая черно-
морская рыба, напоминаю-
щая бычка = сг 56 драган м. 
– отровна, дънна черномор-
ска риба прилична на попче, 
зол.Trachinus Draco L. 

Драганов, Драганова – ФИ  
Драгановци собират. ФИ 
драговат (съ драговат) – любят 
и дорожат друг другом 

драгос (той е драгус!), драго-
стта – ж. р. любовь, радость 

драка ж. р. – держи-дерево 
драскам, аш, ах, съ издрасках 
несврш. – царапать (ся), 
скрести когтями 

дреб, -бът м.р. – остатки шер-
сти после сучения = сг 57 
дреп, -бът м. – отпадъци при 
влачене на вълна 

дребень, дребни, дремна (д. 
дуката), дремни прил. – 
мелкий  

дребушк м. р. – всякая мелочь 
(о плодах) = мтд дребуск – 
нещо малко, сг 56 дребослк 
м. – какви да се отпадъци, 
включително дребни изро-
дени зърна, плодове и др. 

дремя, дремеш, дрямах 
несврш. – дремать = сг 58 
дряма, -ешь, -ал несв. – стоя 
неподвижен, седя с клюм-
нала глава, заспи вам и пак 
се събуждам 

дренька, -и ж. р. – кизил (пло-
ды) = сг 58 дрянька ж. – 
плод на дърво дрян, който 
зрее през есента 

дреха, дрехи ж.р. – одежда  
дрешка, дрешки ж.р. – оде-
жонка  

дрешник м. р. – шкафчик для 
одежды = сг 57 дрешник м. 
– дървена стойка, където се 
поставят дрехи 

дрипав, дрипава прил. – обор-
ванный, обтрепанный  



 64

дроб м. р. – орган дыхания, 
лёгкое  

дробень, дробенья м. р. – засо-
хшие комья земли после 
копки, комки сухой глины = 
сг 57 дробень м. – парче за-
съхнала кал, дробенье сбир. 
– по-малки или по-големи 
парчета суха кал  

дробя, -биш, -бих, -бях, надро-
би; (Той си дроби ляб в 
чорбата.) несврш. – дро-
бить, измельчать = сг 57 
дробè, -ишь, -ил несв. – пра-
вя на малки парчета, дробя 

дроз, дроздът м.р. – дрозд  
дромье, дромья собират. – пу-
ти-дороги, большой тракт = 
сг 58 дрмье събират. дру-
ми, пътища 

дропла ж. р. – дрофа  
друг, друга, другата, друго 
прил. – другой  

другарин, другарьо-ле, друже, 
другарь м. р. – друг  

дружина, дружино ж.р. – дру-
жина, круг единомышлен-
ников и сподвижников  

дружиницо ж.р.зват. пад. – 
уменьш.-ласк. к дружина 

дружка, дружки ж.р. – под-
ружка  

дружле ср. р. – подружка = сг 
57 друшьле с. – неразделна 
приятелка, съвръстничка 

дръвник м. р. – колода для 
рубки дров = сг 57 дръвник 

м. – къса, дебела подпора, 
верху която секат дърва 

дръвца, дръвце ср. р. – дерев-
ца, деревце = сг 58 дръфце 
с. – умал. от дърво 

дръвчето ср. р. – деревце = сг 
58 дръфче с. – овощно 
дръвче, за разлика от всяко 
друго неплотно дръвче 

дръвья собират. – деревья = сг 
57 дръвйè събир. – отсечени 
дърва, събрани на едно мяс-
то 

дргна, -неш, -нах, (кучето) съ 
дргне, сврш. – чесаться, 
чухаться (о собаке) = сг 57 
дргна се, -ешь се, несв. – 
чеша се, облекчавам се от 
сърбеж по тялото  

дръж (повел. к държа) – дер-
жи! 

држка ж.р. – ручка, то, за что 
можно взяться, за что мож-
но удержать 

дрпкам, -каш, -ках несврш. – 
дергать, таскать 

дрпна, -неш, дрпнъх сврш. – 
дернуть, потащить 

дрцкам, дрцкаш несврш. – 
громко испускать газы = сг 
58 дрцкам, -ашь, -ал несв. – 
пърдя гласно, шумно 

дряб, дрябт (кишлавск.) ос-
татки шерсти после сучения 
= дреб, сг 57 дреп, -бт м. – 
отпадъци при влачене на 
вълна 
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дряма, дремеш, дреме, дрямах, 
дремах несврш. – дремать = 
сг 58 дряма, -ешь, -ал несв. 
– стоя неподвижен, седя с 
клюмнала глава, заспи вам и 
пак се събуждам 

дрямка го занесе – его охватил 
сон  

дрян м.р. – дерен, кизил = бл 
дрян 

дрянополска(та), дрянополь-
ски, дрянополско прил. – 
адрианопольский = сг 57 
дренополцка (неранзо) 
прил. – което е от Дренопо-
ля 

Дрянополь = сг 57 Дренополе 
с. Град Одрин (Адриано-
поль, ныне Эдирне, Турция) 

дрянче ср. р. – кизилок = сг 57 
дренче с.умал. от дърво 
дрян  

дувар м. р. – невысокий забор 
из дикого камня в сухую 
или на известковом раство-
ре  

дугень, дюгень м. р. – лавка, 
магазин = сг 58 дугень, -ет 
м. – дюкян  

дуех, дуеш – несврш. дуть 
дуката ср. р. мн. ч. – старин-
ные венецианские золотые 
монеты, носимые в качестве 
украшения = бл дукат, дука-
то 

дульгерин, (хора) дульгеря мн. 
– наемный строитель, 

строительная артель = мтд 
дюлгèрин – зидар, строител 

Дульгеров – ФИ 
дума, думата, дума-ле, дума-
ля; Не чух го дума да про-
дума. Ще ти река ънна дума. 
Дума да не става! или Да не 
става дума! Дума не излиза 
от устата му. ж. р. – слово = 
сг 58-59 дỳма ж. – дума, 
реч; стана въпрос; 

думам, думаш, дума, думат, 
думах, думаха, думаше; ду-
ма-думала, дума-думаха; 
(Дай ми дума да продумам! 
Той дума – бричено, ке дума 
– стригано) несврш. – рас-
сказывать, говорить = сг 59 
думам, -ашь, -ал несв. – 
приказвам, разказвам, гово-
ря 

Дунав (Бял Дунав) = бл гидро-
ним Дунав 

дундук м. р. – тупой, забитый 
дунья ж. р. – свет, мир = сг 61 
дюнье м. – свят, вселена, 
мир   

дуня ж. р. – айва = сг 59 дунь-
ка ж. плод на дърво дюля; 
дуньки събират; много дю-
ли; дуньчица ж.умал. от 
дунька (дърво); бл дюля, ср. 

дупка, дупки (правя дупки) 
ж.р. – дырка = бл дỳпка – тж  

дупча, дупчиш, дупчи, дупчил, 
дупчих несврш. делать дыр-
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ки = сг 59 дупче, -ишь, -ил  
несв. пробивам, правя дупки 

дупчев, -ът, прил. – дырявый = 
бл дỳпчест 

Дупчевът ягрек  МН – место 
на сев.-вост.склоне Святой 
горы в массиве Карадаг   

дупчица ж.р. – дырочка  
дуфам, -аш, -ах несврш. – дуть 

= сг 59 духновам, -ашь, -ал 
несв. – изхвърлям едно-
кратно струя въздух от ус-
тата си, духам; ср. бл дỳхам     

дуфна,-неш, -нах сврш. – по-
дуть = бл дỳхна 

дух м.р. – дух  
духамина (в песнях) = двами-
на?  

духне (кишлавск.) – (чтобы) 
подул (ветер) 

душа, душата, душо ж.р. – ду-
ша = бл душà 

душа, -шиш, -ших несврш. – 
чувствовать запах, одеколо-
ниться = сг 59 душе, -ишь, -
ил несв. подушвам, поми-
рисвам; хващам за гърлото, 
удушвам 

душен прил. – душный 
душичка ж.р. – уменьш. от 
душа = сг 60 душичька ж. 
гальов. умал. от душица ж. 
р. – уменьш. от душа  

душманин м. р. – враг, недруг 
= сг 60 душмàнин м. – не-
приятел, враг  

душманка ж. р. – женщина-
враг 

дуя, дуеш, дух несврш. – дуть, 
дую  

дъб м. р. – дуб  
двка ж. р. – жвачка (у коров) 
двча, -чеш, двчъх несврш. – 
жевать  

дъж, дъждт м. р. – дождь 
дждец м.р. – дождик  
дълбок, дълбока, дълбоки, 
дълбоко прил. – глубокий  

дълбоко нареч. – глубоко  
дълбочина ж.р. – глубина  
дълга, дългата, дълги, дългата 
да го занесе, ж.р. – волна 
(морская)  

длжен прил. – должен  
дължина ж. р. – длина, долгота  
дно, дното ср. р. – дно  
дня, -иш, -ил (съ задня) 
несврш. – выкорчевывать 
растения = сг 60 дне, -ишь, 
-ил несв. – измъквам с 
търнокоп корените на отсе-
чено дърво, кореня; ям без 
мярка, пия, извивам до дъно 

дърва мн.ч.ср.р. – дрова 
дрвен, дрвена, дрвено прил. 

– деревянный, древесный   
дрво, дървото ср.р. – дерево 
държа,-жеш,-жъх сврш. – дер-
жать, держу  

държава ж.р. – держава, 
власть, государство 

държавен прил. – государст-
венный  
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държавья собир. – придержа-
щие власть  

држа, -жиш, -жах, държаха 
(сянка държаха), държеше, 
държите, държиш, повел. 
накл. дръж! несврш. – дар-
жать, держу  

дързостта ж. р. – дерзость  
дрзък прил. – дерзкий  
дърмася (кучето го дърмаси) – 
рвать зубами и когтями = 
мтд дърмасят влна – чепкат 
вълна; сг 50 дармасе, -ишь, -
ил несв. – ям, разкъсвам с 
уста и крака; ликвидирам 

дрпам, -аш, -ах несврш. – 
дергать  

дърт, дрта баба прил. старый 
= сг 60 дърт, -а, -о прил. – 
стар, възрастен човек 

дска, дски ж.р. – доска  
дъх м.р. – дух, дыхание   
дщеря, дщеря (за д.), зват. 
пад. дщерьо ж.р. – дочь 

дьорть – 4 – по-турецки    
дьорть-кулàк м. р. – большой 
казан с 4 ушками 

дьяк, дьякове м.р. – дьяк  
дюгень, дюгенья, деветь нови 
дюгеня м.р. – лавка, магазин 
= сг 58 дугень, -ет м. – дю-
кян 

дюзень, дюзеньят, дюзенят – 
дюжина? 

Дюльгеров, -а ФИ 

дюльгеря, дюльгерин – строи-
тельная артель = мтд 
дюлгèрин – зидар 

дюнья ж., цяла дюнья ж.р. – 
свет, мир, вселенная = сг 61 
дюнье м. – свят, вселена, 
мир  

дюшек м. р. – небольшой тю-
фяк  

дюшманка ж. р. – враг-
женщина, см. душманка 

дявам, дяваш несврш. – девать  
Дяволчо-чорбаджи ИС в пес-
нях 

дяденце – название игральной 
кости  

дядо, дядовци, дядо-ле, дядом, 
дяда м. р. – дед, дедушка   

дяк, дякове м. р. – дьякон, дьяк 
дял м. р., дялва мн. – доля, 
удел, часть,  

дялеж м. р. – раздел, делёж = 
сг 61 дялешь м. – дялба 

дяло ср. р. – дело  
дяля, дялиш, тие се дялят, дя-
ляхме несврш. – делить (ся)   

дяна, дянах (къде го дянах?) 
сврш. – деть   

дясната (рка), дясно прил. – 
правый  

Дяутель, Дяутеле МН – ныне 
Мафовка на Керченском п-
ове, болгарская деревня, ос-
нованная в 1862-1864 гг, в 
торой сначала было 60 дво-
ров и 503 души обоего пола 
(1864 г.), в начале ХХ в. это 
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большое болгарское село 
имело население в 1060 жи-
телей, выходцев, преимуще-
ственно, из Кишлава. Бол-
гарское население депорти-
ровано в 1944 г.  

дяца, дяцата мн. – дети = бл 
децà  

Е 
е (йъ) – есть  
евтин прил. – дешевый 
евтино нареч. – дёшево  
егне, егне-ле ср. р. – ягненок = 
сг 297 ягне с. – агне  

егрек, ягрек (Дупчеват ягрек) 
м. р. – вид загона, кошары 
для овец = мтд егрек – за-
градено с лека ограда място 
за овце, най-често в нива, за 
да бъде наторена; сг 63 ег-
рек м. – място, заградено с 
плет вън от село, за нощу-
ване на овце; п.Аянов 109  
егрекъ – подвижна кошара 

еде (той еде – он ест) – гл. есть  
еде-кога, еде-колко, еде-къде, 
едя-какъв – когда-л., сколь-
ко-л., где-то, некий, какой-л. 

еденото ср. р. – съедобное, еда 
единайсеть числ. – 11, одинна-
дцать  

единствено нареч. – единст-
венно  

едър, едра, едро прил. – круп-
ный  

еж, ежте повел. – ешь, ешьте  

ездя, ездиш, езди несврш. – 
ездить  

език, езикят, язик, язикят, ези-
кят хи е длег! м. р. – язык = 
сг 63 език м. – продълговат 
подвижен мускул в устата; 
орган за говора, а у живот-
ните – орган за вкуса  

ей, ей-де межд.  
ела, елате повел. – иди, идите 

(сюда)  
елен, вин. п. елена, м. р. – 
олень, Сурь елена – сказоч-
ный персонаж 

Еленко – ИС ж.р., зват.пад., 
см. Алена  

ели прош. – ели  
Ено зват. п. = ИС Яно 
ергень м. р. – парень, молодой 
человек = бл ергèн 

Еринькьово – МН, село в Есе-
кии 

ерук, ярук, беглик-ярука м. р. 
– бродяга, разбойник, голо-
ворез = сг 65 ерук м. – скит-
ник, разбойник. См. ярук  

Есекия, Ясекия ж. р. – МН в 
песнях = сг 66 Есакие – 
район във вътрешна 
Странджа, между басейна 
на реките Караагач и Веле-
ка; феодално владение в 
бившата османская империя 
и реформите на султан Му-
рад I (1360-1402 гг.); прен. 
земя, очистена от задълже-
ния, привилегирована, бар-
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щина; Хасекия. = сг 276 Хе-
секие – Хасекия 

 

Ж 
жаба ж. р. – лягушка  
жабичка ж. р. – лягушечка  
жаден, жадна прил. – испыты-
вающий  

ажду, жаждущий 
жажда ж. р. – жажда  
жалба ж. р. – жалоба  
жалвам, -аш, -ах, съ жалва, 
несврш. – жаловаться  

жалея, жалееш, жалеях 
несврш. – жалеть  

жално-ле нареч. – жалко = бл 
жàлно нареч. – грустно, пе-
чально  

жалос, жалус, жалостта ж. р. – 
жалость  

жаля, жалиш, жалих несврш. – 
оплакивать = сг 70 жяле, -
ишь, -лил несв. – жаля в 
траур 

жар м. р. – жар, пылающие 
угли; жара  

жара ж.р. – жара  
жасмин м. р. – название деко-
ративного кустарника с бла-
гоуханными цветами 

жеба, жебата ж. р. – карман 
(накладной) = сг 67 жеба ж. 
– джоб на сако, панталон, 
джеб, джоб 

жебри мн. – жабры = сг 69 
жябри мн. – хриле у риба   

жегли на хумоть мн. ч. – де-
таль упряжи см. джегля = сг 
67 жегле, -ишь, -лил несв. – 
поставям жегли на хомота, 
запрягам волове, биволи  

желанен прил. – желанный  
желанье ср. р. – желание  
желая несврш. – желать, же-
лаю  

желва ж. р. – черепаха = мтд 
жèлва – костенурка, сг 67 
жèлва ж. – костенурка  

железен, железна (потуница), 
железно прил. – железный  

Железната потоница МН – же-
лезный мост через овраг в 
конце села Коктебель по 
Суданскому шоссе  

железо ср. р. – железо = сг 67 
железо с. – металическа 
ютия за гладене, с дупки да 
прониква въздух, която се 
нагрява посредством разпа-
лени въглени, поставени на 
дъното на желязна скара  

желепин (жалепин, джелепин) 
м. р. – перекупщик скота = 
сг 67 желепин м. – прекуп-
чик на добитък, търговец 

желъдле ср. р. – маленький 
жёлудь, ум. к желъдь 

желъдь (желъть) м. р. – жёлудь  
Жельо – ИС м.р., сокращение 
Желязко (?) 

жена, жената, жено, жени, же-
ните ж.р. – жена, женщина  

женен прил. – женатый  
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женила прош. – женила  
женило ср. р. – женитьба  
женичка (произносится: жа-
ничка) ж. р. – женушка  

женски, женско дете, прил. – 
женский  

женя, -ниш, женят, жених, съ 
женя несврш. – женить (ся) 

жерда ж. р. – жердь = мтд 
жèрда – дълго, право дърво, 
в случая служи за мост; сг 
68 жèрда ж. – окастрено 
дърво и прехвърлено над 
поточе, за преминаване; 
прен. тънка и висока мома 

жи(в)у-здра(в)у – приветствие: 
Жив-здоров? = сг 69 жиу-
здрау междум. – за израз на 
приятна среща  

жив, жива, живо прил. – жи-
вой, подвижный  

жива душа нема – нет никого 
= сг 68 жива душе – никой  

жива, живе (жуве), жувяхме 
несврш. – жить, поживать = 
сг 68 жива, -вяешь, -ял несв. 
– живея, -вееш, -вях 

живо сребро ср. р. – ртуть  
животь, жиоть, жиотят м. р. – 
жизнь = сг 68 жиокь, -тет м. 
– живот   

жив-умрял прил. – притво-
рившийся мертвым  

жидък, жидка, жидко прил. – 
жидкий  

жила ж. р. – жила, сухожилие 
= сг 68 жилка ж. – умал. от 
жила; прен. родова връзка 

жилав, -а, -о прил. – жилистый  
жиравь, жиравья м. р. – жу-
равль = сг 69 жираф, -вът, 
жиравье мн. – прелетна 
птица, жерав, зоол. Ardea 
Grus  

жирен, жирно прил. – жирный  
жито ср. р. – пшеница, зерно  
житце ср. р. – пшеничка  
жувеме, жувеш, жувях несврш. 

– жить  
жук м. р. – жук  
журнал м. р. – журнал  
жълт, жлта, жлтата, жлти, 
жлто, жлтото; жлт бид-
жур прил. – жёлтый = сг 69 
жлт, жлта, жлти прил. – 
жълт  

жлтичка прил. – желтенькая  
жълтк, жълтци м. р. – жел-
ток  

жна – жать, жну 
жтва ж.р. – жатва  
жътваря м. р. мн. ч. – жнецы  
 

З 
за – приставка, предлог 
за(в)ой м. р. – поворот (доро-
ги) = сг 82 зàуй м. – път, 
който извива и внезапно из-
меня посоката си, см. завий 

забавя, -виш, -вих (той съ за-
бави) несврш. – запазды-
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вать, задерживаться = сг 15 
баве се, -ишь се, -ил се несв. 
– закъснявам 

забалтача, забалтачи, -чих 
сврш. – забрести в жидкую 
грязь, мутную воду 

забельвам, забелила (той забе-
ли голяма работа) несврш. – 
творить, сотворить нечто 
плохое = сг 71 забелювам, -
ашь, -ил несв. – прен. върша 
нещо срамно 

забера, забереш, заберат, забе-
ри повел., забрах несврш. – 
забирать  

забирам несврш. – гноиться, 
нарывать = мтд забирам – 
вземам със себе си; сг 71 за-
бирам, -ашь, -ал несв. под-
карвам, довеждам, зав-
ръщам; прен образувам гно-
ен процес  

забравя, забрави, -виш, -вих 
сврш. – забыть, запамято-
вать  

забравям, -вяш, -вях несврш. – 
забывать  

забрадам съ (ке съ забрада с 
турцка забрадачка) несврш. 
– повязывать платок особым 
образом = сг 71 забрадам се, 
-ашь се    

забрадачка, турска забрадачка 
ж. р. – тонкий женский пла-
ток = бл забрàдка 

забрадя, -диш, -дих, съ забрàдя 
сврш. – завязать платок 
особым образом  

забразднил – провел первую 
борозду = сг 71 забразню-
вам, -ашь, -нил несв. – за-
почвам първа бразда при 
оран, забраздя 

забранен, -а, -о прил. – запре-
щенный, запретный  

забуча, забучиш, съ забучи, 
забучих, забучвам (съ) гл. – 
втыкать (ся), воткнуть (ся) = 
сг 71 забучовам, -ашь, -ил 
несв. – бучвам, поставям 
нещо да стои право; засо-
вам, посадам 

забрзам, забрзаш, забрзах, 
той забрза сврш. – заторо-
питься, заспешить = ср. сг 
71 забързо нар. – набързо, 
без отлагане 

забрквам, забркваш, 
забркал несврш. – заме-
шать, замешивать = сг 71 
забрковам, -ашь, -кал несв. 
– замесвам нещо; верша 
нещо неприлично, подвеж-
дам 

завалено, всичко там беше за-
валено, той говореше зава-
лено – разрушено, развале-
но = сг 72 завалено прич. – 
съборено, повалено; нар. 
неприсъщо на говора наре-
чие, изметнато 
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завалям, заваляш, той го зава-
ли несврш. – преодолевать 
сопротивление, заваливать 
наземь = сг 72 завалем, -
ешь, -ил несв. – преодоля-
вам съпротива, събарям; 
простирам на замята, поваля 

заварьвам, заварьваш, заварь-
вах, той там ги заварил 
несврш. – внезапно заста-
вать, застигать, обнаружи-
вать неожиданно = сг 72 за-
варювам, -ашь, -ил несв. 
намирам неочаквано 

заваря, завариш, завари, зава-
рих там, заварихмя сврш. – 
застать внезапно, застиг-
нуть, обнаружить неожи-
данно 

заведа, заведеш, заведи, за-
ведъх сврш. – завести куда-
л., удалить  

завивам, завиваш надясно, за-
вивах, ке съ завиваше в ха-
лище, несврш. – изменять 
направление движения, по-
ворачивая; заворачивать не-
что во что-л. = сг 72 зави-
вам, -ашь, завил несв. – из-
менявам посока на движе-
ние; прен. заргъщам; обви-
вам с листа 

завидьвам, завидьваш, ке сил-
но завидьва несврш. – зави-
довать = сг 72 завигювам, -
ашь, -ил несв. – завиждам  

завий, Големия завий м. р. – 
поворот (дороги) 

завирам, водата завира, -ах 
несврш. – закипать, вода за-
кипает 

зависим, -а, -о прил. – зависи-
мый  

завися, зависиш, зависих 
несврш. – зависить  

завия, завиеш, (съ) завих, съ 
завих с анно редно, сврш. – 
завернуть(ся)  

заврщам, заврщаш, 
заврщал несврш. – завора-
чивать в обратном направ-
лении = сг 72 заврщем, -
ешь, -ал несв. – подкарвам в 
обратна посока 

завря, завриш, заврях; нека да 
заври удата; чайникът завря 
ли? сврш. – закипеть    

завчера нареч. – позавчера = сг 
82 зафчера нар. – онзи ден, 
преди два дни  

завчерашен ляб прил. – позав-
черашний = сг 72 завчера-
шен, -шна, -ни нар. – онзи-
деншен   

заврзвам, заврзва несврш. – 
завязывать плод после цве-
тения = сг 73 заврзовам, -
ашь, -ал несв. – вързвам, за-
вързвам; прен. давам плод 

завртам, заврташ, завртах 
(Той заврта камянья) 
несврш. – бросать (камни) = 
сг 73 завртам, -ашь, -ял 
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несв. – въртя; захвърлям, 
хвърлям камък или друг 
предмет по някого да го на-
раня или отпъдя  

завъртя, завртиш, завъртях 
(той заврти кучето с ка-
мень) сврш. – бросить 

загазя, загазиш, загази, загазих 
сврш. – войти в воду по по-
яс  

загася, загаси, загасиш, зага-
сих сврш. – загасить, пога-
сить  

загина, загинеш, загинах, за-
гине сврш. – погибнуть, 
пропасть   

заглавил (съ) прил. – помолв-
лен, женился   

заговезни мн. – праздник заго-
вения = сг 73 загвезни сир-
ни мн. – ден, в който хората 
се опрощават, правят кукер, 
облечен в кожи и звънци 
(обичай, посветен на плодо-
родието) и заговяват за Ве-
ликден  

заготвил прил. – заготовил  
заградам, заградаш, заградили 
несврш. – загораживать, ог-
раждать = сг 74 заградам, -
ашь, -ил несв. – ограждам 

заградя, -диш, заградите, -дих 
сврш. – загородить, огра-
дить  

загробите, загробя гл. – похо-
ронить, погребать 

загубя, -биш, -бих, загуби, за-
губи, загубя (ке съ загуби – 
она сошла с ума) несврш. – 
загубить, потерять, утратить  

зад (узадь) м. р. – задняя часть 
чего-л. 

зад граница нареч. – за грани-
цей 

задавам (съ), задали (облаци съ 
задали), задам, зададеш, за-
даде, зададъх; той се зададе 
от някъде; црен облак съ 
зададе; несврш. – появиться 
откуда-л., выйти откуда-л. = 
сг 74 задавам се, -ашь се, 
несв. – излизам от неизвест-
на посока; появявам 

задавям съ, той съ задави 
несврш. – давиться, пода-
виться = сг 74 задавем се, -
ешь се несв. – усещам преч-
ка в гърлото 

задача м.р. – задача  
задминавам несврш. – обо-
гнать, обгонять  = сг 74 зад-
минавам, -ашь, -ал несв. – 
достигам пътник, конник 
или кола и ги оставям след 
себе си; 

Задмини-та-подмини, Задми-
ните-Подмини МН – две 
скалы между Сююрю-Кая и 
Токмак-Кая 

задоволявам несврш. – удовле-
творять  

задруга ж. р. – большая патри-
архальная семья 
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задрямвам несврш. – клонить в 
сон = сг 74 задрямувам, -
ашь, -ал несв. – доспива ми 
се, заспивам 

задух (той му е задух тука – 
тут ему душно) м. р. – духо-
та, удушье = сг 74 задуха ж. 
– бронхиално заболяване, 
астма 

заднвам, задня, -ниш, 
задних, детето съ задни 
несврш. – страдать от запо-
ра = сг 74 заднено – прен. 
трудно ходи по голяма нуж-
да 

задявам (съ), той съ задява с 
малко чувальце, несврш. – 
взваливать нечто на плечо = 
сг 74 задявам се, -ашь се 
несв. – нося нещо на гръб 

задяна, заденеш, задянах сврш. 
– взвалить нечто на плечо, 
на спину 

заек м. р. – заяц  
заема, -меш, зае, заех пари 
сврш. – занять (деньги) 

зает (той е зает, той е зает чу-
ляк) прил. – занят, занятой 

заиграя, заиграеш, заиграх 
сврш. – заиграть  

заимам, -аш, -ах (да не заимаш 
пари от баредин! – не зани-
май денег ни у кого!) 
несврш. – занимать (деньги) 

зайоснала, зайоснали (сън зай-
оснали), сврш. – погрузить-

ся в сон = п. Аянов 109 за-
юснахъ – унесохъ се на сънь 

зайче ср. р. – зайчик  
зайченце ср. р. – зайчик = сг 75 
зайченце с. – умал.от зайче 

закапвам, закапваш, закапвах 
несврш. – закапывать (к 
прим., уши) 

закарвам, закарваш ги овцете; 
той ги закарал с колата на 
Кефе, несврш. – отвозить, 
перевозить, отводить куда-
л. = сг 75 закарвам, -ашь, -ал 
несв. – отвеждам, подкар-
вам; превозвам  

закачам, закачаш, закачил; за-
кача, закачиш, повел.накл. 
закачи!, закачи, закачих, за-
качеше; ке закачи дрехите 
на просторът; закачи ги!; ми 
го закача!; несврш. – цеп-
лять(ся), перн. – дразнить 
кого-л. = сг 75 закачем, -
ешь, -ил несв. – окачвам 
нещо да виси; прен. предиз-
виквам, дразня  

заклала – зарезала  
заклатя, заклатиш, заклатих 
сврш. – покачать (головой) 

заключа, заключиш, заключих 
сврш. – замкнуть, заклю-
чить  

заколя, заколиш, повел. накл. 
заколи, заколи, заколя, за-
клах, сврш. – заколоть   

закон м. р. – закон  
законен прил. – законный  
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закопча, закопчиш, закопчих 
сврш. – застегнуть   

закопчувам, -аш, -ах несврш. – 
застегивать (пуговицы) 

закрепя, -пиш, -пих – закре-
пить, закреплять 

закриля, -лиш, -лих – закрыть 
крылами  

закрия, -риеш, -рих сврш. – 
закрыть  

закуска ж. р. – закуска  
закрпвам, закрпила, несврш. 

– штопать = сг 76 
закрповам, -ашь, -ил несв. 
– поставям кръпка на скъса-
на дреха с помоща на игла и 
конец 

закрпя, -пиш, -пих, сврш. – 
заштопать  

залавям (съ) несврш. – укоре-
няться; попасть в капкан  = 
сг 76 залавем се, -ешь се 
несв. – захватам се (за пося-
то растение); ловя се на хо-
ро; хващам се за някого; 
хващам се в капан 

залагам (съ), -аш, -ах; ми съ 
залага! – спорить, ставить 
на кон   

залепя, -пиш, -пих, сврш. – 
залепить  

залив м. р. – залив  
заливам, -ваш, -вах, несврш. – 
заливать  

зализвам, зализва с езикят, 
несврш. – зализывать = сг 
76 зализовам, -ашь, -ал несв. 

оглаждам, заглаждам с език, 
лижа (за котка, крава и под.) 

залис м. р., залисья мн. – на-
доеда, тот, то, что надоеда-
ет, отвлекает = сг 76 залис 
м. – шумотевица, бъркотия  

залисам, -аш, -ах сврш. – на-
доесть, затруднить, отвлечь 
внимание,   

залисвам (съ), аш, ах; детето я 
залисва; нека съ залисва с 
нещо; несврш. – надоедать, 
затруднять, отвлекать вни-
мание = сг 77 залисовам, -
ашь, -ал несв. обременявам, 
затруднявам; отвличам 
внимание; залисовам се, -
ашь се несв. затруднявам се, 
обременявам се, обърквам 
се; губя си времето 

залуга; адна залуга ляб; неска 
баренна залуга в уста не съм 
турил; м. р. – укус, глоток = 
сг 77 залуга ж. р. – хапка 
хляб, залък   

залюбя, -биш, -бих, залюби, 
залюби, залюбил; залюбил 
Стоян Стоенькя; сврш. – 
полюбить, влюбиться  

замаен, главата ми е замаена, 
прич. – тот, у кого кружится 
голова, без сознания = сг 77 
замаен, -а, -и прич. – болен, 
в безсъзнание; ненормален, 
глупав 
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замажа, замажеш, замазах, ис-
кам да го замажа – хочу его 
замазать; сврш. – замазать 

замазвам, -аш, -ах, замазва очи 
– обманывать, втирать очки; 
несврш. – замазывать = сг 
77 замазвам, -ашь очи – за-
лъгвам  

заман, от замана – с давних 
пор 

заманско шельче ср. р. – ста-
ринный платок = сг 77 за-
манцка нар. – едновремеш-
на  

замацвам, замацваш, той го 
замацал как да е – он его за-
ляпал как-нибудь; несврш. – 
заляпывать, (за)пачкать = сг 
77 замацувам, -ашь, -ал 
несв. – мажа грубо външни 
стени на жилището с пръст 

замеся, замесиш, замесих, за-
меса, замеси тестото, замеси 
го!; сврш. – замесить (тесто) 

заметя, заметиш, сврш. – на-
метить   

замина (да замина), замина, 
заминеш, заминат, заминах, 
замине, сврш. – уйти   

замислен, -а, -о; замислено 
пиле; прил. – задумчивый  

замисля, -лиш, -лих, той съ 
замисли – он (глубоко) за-
думался 

замрзна, -неш, -нах, сврш. – 
замёрзнуть  

замъгля, -лиш, -лих съ, той съ 
замъгли – у него потемнело 
в глазах; сврш. – потемнеть 
в глазах  

замярисам, -аш, -ах, той му 
замяриса на тютюнь, 
несврш. – приятно пахнуть  

занаеть, занаять м. р. – заня-
тие, профессия  

занапреж нареч. – на будущее 
= сг 77 занапрешь нар. – за 
вбъдеще 

занеса (да го занеса ли?), зане-
са, занесеш, занесъх, занесе, 
шъ занесе, сврш. – занести  

запаля (да запаля), запаля, -
лиш, -лих, повел. накл. за-
пали, запали (речи му свеш 
да запали), сврш. – запа-
лить, зажечь 

запека, запечеш, запекъх, за-
пекал, сврш. – запечь, на-
печь 

заперди (съ), ке съ заперди – 
она зашторила окна; сврш. – 
зашторить  

запея, запееш, запеят, запях, 
сврш. – запеть  

запинам, той се запина, сврш. 
– запинаться, заикаться = сг 
78 запинам, -ашь, -ал несв. – 
заеквам 

записан, записана – вписан-
ный, записанный 

записвам, -аш, -ах, несврш. – 
записывать  
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запиша (да запиша ли?), запи-
ша, -шеш, -писах сврш. – 
записать  

заплата ж. р. – плата, выплата  
заплача (да заплача ли?), за-
плача, заплачеш, заплаках, 
заплака, сврш. – заплакать  

заплитам, -аш, -ах (косата), 
заплитам съ в брешнель, 
несврш. – заплетаться  = сг 
78 заплитам се, -ашь се, -ал 
несв. – омотавам се, попа-
дам в обивни растения, 
въжета, конци и подобоно  

заповня (да го заповня), запов-
ня, -ниш, -них, сврш. – за-
помнить  

запретна, съ запретна, -неш, -
нах; той съ запретна, сврш. 
– засучить рукава = сг 79 
запрятам, -ашь, -ал несв. – 
подвигам и подгъвам нагоре 
краищата на ръкав 

запретя, запретиш, -тих, сврш. 
– запретить  

запрска дш (дъжд), несврш. 
– начинает капать (о дожде) 
= сг 79 запрска безл. гл. 
несв. – започва да прокапва 
дъжд 

запъртък м. р. – неоплодотво-
ренное куринное яйцо, ко-
торое постоянно лежит в 
гнезде, чтобы куры неслись 
именно в нем, а ни где при-
дется = сг 79 запъртък м. – 

незаплодено (развалено) яй-
це 

запстри (съ за смок запстри 
– стал пёстрым как змей) 
сврш. – стать пёстрым  

заработьовам, -ваш, -вах 
несврш. – зарабатывать  

заработя, -тиш, -тих сврш. – 
заработать  

заравям, заравяш; кучето зара-
вя кокал; иска огънят да съ 
зарови в пешката; несврш. – 
зарывать = сг 79 заравем, -
ешь, -ил несв. – правя дуп-
ка, заравям нещо в земята; 
прен. погребвам; заравем 
огонь несв. – покривам огън 
с пепел, да не гори; мтд за-
равям огъня – приключвам с 
нещо, разделям се с нещо 

заради нареч. – ради  
заразен, заразна, заразно, прил. 

– заразный  
заразявам, -ваш, -вах, несврш. 

– заражать  
зарален, заральна, прил. – вре-
доносный   

зараль, какв зараль направи!; 
нема зараль!; м. р. – вред, 
убыток, ущерб = мтд зарàр – 
вреда, загуба, пакост; сг 79 
зарарь м. р. – щета, вреда, 
причинена на полски култу-
ри от безстопанствен до-
битък; размер на щетата из-
разена в пари, глоба 
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зарека съ, заречеш, зарекъх 
(Зарека се кучето да не еде 
чуляшко гомно) сврш. – за-
рекаться, дать клятву = ср. 
сг 79 зарицам се, -ашь се 
несв. – обещавам си, давам 
клетва пред бога и себе си, 
да не наруша дадено обеща-
ние  

зарзалина ж. р. – круглая слива 
= сг 79 зарзалина ж. – кисел 
плод на дърво джанка, бот. 
Prunus Domestica = мтд зар-
залини – обли сливки, 
джанки  

зарина, -неш, -нах сврш. – за-
рыть  

зария, -риеш, -рих несврш. – 
зарывать  

заровен прил. – зарытый  
заровя, -виш, -вих сврш. – за-
рыть  

заросан, -а прил. – слабоум-
ный = сг 79 заросан, -а, -и 
прил. – малоумен, смахнат; 
ср. п. Аянов 109 заросвамъ 
се – онисам, разсейвам  

зарбвам (съ зарбвам), ке съ 
зарбва с майка си; несврш. 
– начинать ругань = сг 79 
зарбовам се, -ашь се несв. 
– заяждам се, карам се; пре-
дизвиквам караница без 
причина 

зарчам, -аш, -ах, повел.накл. 
заръчи; несврш. – зарекать-
ся  

заръч-поръч – поручение = сг 
80 заръчь-поръчь м. – наре-
ждане 

засвиря, -риш, -рих, по-
вел.накл. засвири, той за-
свири; несврш. – заиграть  

засипя, -пеш, -ах несврш. – 
засыпать, насыпать горой 

заслуж(а)вам, -аш, -ах несврш. 
– заслуживать  

заслужа, -жиш, -жих сврш. – 
заслужить  

заспан, -а, -о прил. – заспан-
ный  

заспя, -пиш, -пах сврш. – за-
снуть  

заставям несврш. – заставлять  
застелен, -а, -о – застеленый, 
застланный = сг 80 застелен, 
-а, -и прич. – застлан  

застилам, застилаш, застила, 
застилах; ти постела ли за-
стилаш? несврш. – засти-
лать, постилать = сг 80 за-
стилам, -ашь, -ал несв. – 
разгръщам, разтварям, по-
стилам; покривам   

застина, -неш, -нах, сврш. – 
застынуть  

застпям (съ), съ застпих за 
него, несврш. – заступаться 
= сг 81 застпем се, -ешь се 
несв. – вземам някого под 
своя закрила 

застпям, застпяш, застпи; 
кравата го затпи; несврш. – 
наступать = сг 81 застпем, 
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-ешь, -ил несв. – поставям 
нещо под копито си (за едри 
копитни животни) 

засурна; къде го засурна? 
сврш. – затащить = сг 81 за-
сурновам, -ашь, -ал несв. – 
влача нещо по замята; дов-
личам 

засуча, засучи сврш. – засу-
чить, сучить (нить)  

засрбам, -аш, -ах, несврш. – 
есть суп с громким чмо-
каньем  

засхна, -неш, -нах, засхнал, 
сврш. – засохнуть  

затва – поэтому = бл затовà 
союз – потому, поэтому 

затварям, затваряш, затварях, 
несврш. – затворять, закры-
вать  

затисна, -неш, -нах, сврш. – 
затолкать, заткнуть  

затицам, затицаш, затицах; той 
ме затица; несврш. – оста-
навливать и возвращать = сг 
81 затицам, -ашь, -ал несв. – 
пресичам път, завръщам 

заторя, заториш, заторих, за-
тори, зат'ори сврш. – затво-
рить, закрыть 

затресал, (съ) затресе, сврш. – 
затрястись  

затжвам съ; силно съ 
затжвам за майка си; 
затжих съ за сестра ми; 
несврш. – затосковать, за-
скучать = сг 82 затжовам 

се, -ашь се несв. – домъчня-
ва ми 

заутрешник нареч. – на завтра 
= сг 82 заутрешник нар. – не 
утре, други ден  

зауша, той го зауши сврш. – 
дать затрещину, оплеуху 

захарница ж. р. – сахарница  
захарь, захарьта ж. р. – сахар  
захлупи бчвата с нещо, повел. 
накл. – закрыть крышкой = 
ср. сг 82 захлупка ж. – по-
хлупак, капак 

захода (слнце захода) – захо-
дить (о солнце) = сг 82 за-
хода безл. гл. несв. – залязва   

заходница ж. р. – заход солнца 
= ср. сг 82 заход м. – залез 
(на слънцето) 

зачу, зачула (си сама зачула) – 
услышать, услыхать   

защитен, защитено място, 
прич. – защищенный  

защо, защото – потому что  
заяk, заяци = заек, заеци  
заявам (съ); той всеки день съ 
заява), несврш. – искать по-
вод для скандала, ссоры = сг 
83 заявам се, -ашь се несв. – 
заяждам се, търся повод да 
се карам 

звук, звуци м.р. – звук, звуки  
звязда, звездите ж. р. – звезда  
здрав, здрава, здрави, здраво 
прил. – здоровый  

здравье, здравьето ср. р. – здо-
ровье  
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здребило ср. р. – орудие для 
размельчения чего-л.  

здрял, -а, -о, прил. – зрелый = 
сг 85 здрял, -а, -и прил. – 
зрял  

'зела = бл взела  
Зелелиди ФИ 
зелен, зелена, зелената, зелени, 
зелено прил. – зеленый   

зелька ж. р. – кочан капусты  
зельник м. р. – слоеный пирог 
на 12 коржей с начинкой из 
смеси яиц, сметаны, молока, 
зелени, мяты и специй 

'зема, 'земеме, 'земеш, 'земи, 
зех, зеха, несврш. – брать = 
бл взема 

земя, земята ж. р. – земля  
зеть, зетят м. р. – зять  
зиврапам несврш. – вылупить-
ся, вперить глаза = сг 85 
зиврапам, -ашь, -ал несв. – 
гледам, взирам се при явно 
недостатъчна светлина 

зилья (кишлавск.), ке съ 
прска от зельята – ее рас-
пирает от зависти; ж. р. – 
зависть = сг 85 зилье ж. – 
завист 

зильярив, -ива, -иво прил. – 
завистливый = ср. сг 85 
зильярин м. – завистлив чо-
век; п. Аянов 109 зилляринъ 
– скъперникъ 

зильясвам, -сваш, -сва, зилья-
сам, зильясах, ке зильяса 
несврш. – завидовать   

зима, зимата ж. р. – зима  
зимам, зимаш, зима, зимат, 
зимаха несврш. – взять, 
брать = сг 85 зимам, -ашь, -
ал навътре несв. – огорча-
вам се; зимам, -ашь, -ал от 
дума несв. – възприемам 
съвет. 

Зимана, Зимано – ИС  
зиме нареч. (зиме и лете адно 
е) – зимой  

зимен, зимно време прил. – 
зимний  

зимо зват.пад. = зима  
зимоска нареч. – прошлой зи-
мой = сг 86 зимоска нареч. – 
през изтеклия зимен сезон 

зинвам, зинваш, зинвах, зинал, 
зина несврш. – широко от-
крывать рот, разевать рот, 
зиять = сг 86 зинувам, -ашь, 
-ал несв. – отварям устата; 
разревавам, разплаквам се  

зини! зини, гъзе, море! – зад-
ница, выпей море! (говорят 
об очень жадном человеке) 
= мтд зини – отвори си ус-
тата, зяпни! 

зихтинь или зехтиньм. р. – 
оливковое масло = сг 86 
зихтинь м. – маслинено 
масло, зехтин   

зла, злата прил. – злая  
злата прил. – золотая  
златен, златна, златни, златно 
прил. – золотой  

злато, златото ср. р. – золото  
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зле нареч. – зло, злобно, силь-
но  

зло ср. р. – зло  
злок м. р. – злыдень  
злостта ж. р. – злость 
змии, змия, змията ж р. – змия  
знак, знаци м. р. – знак, знаки  
значение ср. р. – значение  
зная, знае, знае-ля, знаеш, 
зна'х, несврш. – знать  

зноен прил. – потный, распа-
ренный = сг 87 зноен прил. 
– потен 

зной м. р. – испарина, пот = сг 
87 зной м. – пот 

зола, золата ж.р. – зола 
зольник м.р. – место во дворе, 
куда ссыпают золу  

зорь, зорят (зорят е хубав чо-
ляк!) м. р. – беда, трудность, 
лишение = сг 87 зор м. – 
трудност, мъчение 

Зото – парамонь, прозвище 
Зотовци (Зотовцим кщата) – 
коктебельский парамонь 
(прозвище)  

зрение ж. р. – зрение   
зреят ябълки – яблоки зреют  
зубала (црно съм грозге зуба-
ла) – пробовала на зуб, рас-
кусывать грозди  = сг 89 зо-
бам, -ашь, -ал несв. – дъвча 
зърна, хрускам 

зъб, зъбите м. р. – зуб  
зъл, зла, зло (на зл мехель – 
злая случайность), прил. – 
злой   

зрна, ке съ зрна сврш. – поя-
виться и исчезнуть = сг 87 
зрна се гл. св. 3 л. – появи 
се и внезапно изчезна  

зрно, зърното ср. р. – зерно = 
сг 87 зрно с. – зърно (пше-
нично, царевично) и др. 

зюмбюль, зимбюль, зимбиль 
м. р. – гиацинт = сг 86 зим-
буль м. – градинско цвете, 
зюмбюл, бот. Hyacinthus 
Orientalis  

 

И 
ибриче ср. р. – металлический 
сосуд с носиком = ср. мтд 
ибрик – метален съд с чу-
чурче подобен на стомна 

Иван, Ивана, Иване, Иваном 
ИС м. р. в память иудео-
христианских культовых 
персонажей Йоханнана 
(Крестителя) и Йоханнана 
Воанерга.  

игла, игли ж. р. – игла, иголка 
= сг 89 игла ж. – обикновена 
ръчна игла; игла за плетене; 
игла за изкърпване на черги 
– губерка; игла за шевна 
машина; морска игла – зол.  
Syngnathidae 

иглечь м. р. – колючее расте-
ние  

иглика ж. р. – название хвой-
ного растения с иголками  
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игличка, иглички ж. р. – иго-
лочка = сг 89 игличька ж. 
умал.от игла 

Игнать, дядо Игнать – ИС м.р. 
в память христ. святителя, 
священномученика, препо-
добномученика или препо-
добного   

Игнатьовдень – церковный 
праздник 

Игнатьовци, Игнатьовцим 
лозьето – ФИ  

иго ср. р. – ярмо   
игра ж. р. – игра; пляска  
играм несврш. – беситься, ска-
кать = сг 89 играм, -ешь, ал 
несв. – лудувам, скачем, ти-
чам  

играя, играеш, играех, играят 
(гланна мечка хоро не иг-
рае); несврш. – плясать, 
танцевать 

ида, ида-ходя, идат, идвай, 
иде, идеше, несврш. – идти  

из – предлог 
из- – приставка  
изаха глаг.– съели = бл изяда-
ха  

избавя несврш. – избавлять  
избасквам, избаскваш, избас-
ка, той избаска дървото, 
несврш. – грубо вырубить, 
отсечь ветки = сг 17 баскам, 
-ашь несв. – режа на големи 
късове; сг 89 избасковам, -
ашь, -ал несв. – отсичам 

грубо; отстранявам клони 
на дърво, сека  

избегна, избегнеш сврш. – 
убежать  

избесольнявам, избесольняла 
несврш. – испытывать не-
достаток соли, сильно захо-
теть соленого = сг 89 избе-
солнявам, -ашь, избесолнял 
несв. – обезсолявам 

избикалям (кумшиите избико-
лиха жив плет) несврш. – 
обойти вокруг = сг 89 изби-
калем, -ешь, -ил несв. – за-
обикалям   

избирам, -аш, -ах несврш. – 
избирать  

избистрен прил. – очищенный 
быстрым течением (об ис-
точнике)  

избистря, избистриш, избист-
ри, избистрих, сврш. к бист-
ря, водата съ избистри – во-
да сделалась чистой и про-
зрачной = сг 89 избистрю-
вам се, -ашь се несв. – ста-
вам чист, ясен, прозрачен 

избор м. р. – выбор  
избрсновам, чашата съ 
избрсна от ръките несврш. 
– выпадать, выскакивать, 
выронить = сг 89 
избрсновам, -ашь, -ал несв. 
– излизам грубо и бързо  

избухвам, -ваш, -вах несврш. – 
взрываться  
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избухна, -неш, -нах сврш. – 
взорваться  

избягам, -гаш, -гах сврш. – из-
бегнуть  

избягвам, -ваш, -вах несврш. – 
избегать, убегать   

избягна, избягнах сврш. – из-
бегнуть, убежать   

извади, извади (ти ня извади), 
сврш. – вытащить, извлечь 

изведи, изведите повел. – вы-
веди(те) (о воде источника)   

изви (съ изви) – извился 
извивам (съ) несврш. – изви-
вать(ся) 

извие (съ извия), извила, изви-
ло (съ извило) – извиться  

извирам, извирах (дето извира 
водата), несврш. – вытекать, 
бить ключом (о подземных 
водах) 

извор м. р. – источник,  
изврат (на изврат), шия ризата 
на изврат, м. р. – выворот, 
изнанка = сг 90 изврат нар. 
– обратно    

извн нареч. – вне чего-л.  
извртам (оде ги изврташ?), 
несврш. – вытаскивать = сг 
90 извртам, -ашь несв. – 
отричам, отказвам  

изглед м. р. – внешний вид, то, 
как нечто выглядит со сто-
роны 

изгледа (той така ме изгледа – 
посмотреть исподлобья), ке 

го изгледа, изгледала го – 
высмотреть, воспитать  

изгоре (сърцето и.), изгори, 
изгори, изгорила, изгоря, 
изгориш, изгорях, изгорих 
сврш. – сгореть, выгореть  

изгрея, (сълнцето шъ изгрее) 
несврш. – восходить (о 
солнце) 

изд(р)ънка (телето издрънка 
кравата) сврш. – высосать 
молоко = сг 90 издрънка св. 
3 л. – из сука окончательно 
(за теле, което бозае от май-
ка си); изпи без да се съоб-
разява с нуждите си; из-
дънковам, -ашь, несв. – из-
вивам докрай; 

издават (го издадъха на нем-
ците) несврш. – предавать, 
выдавать кого-л. кому-л.  

издаде (и. гласья до небо) 
сврш. – издать (звук) 

издоя, издоиш, да издоя, сврш. 
– выдоить  

издуен, издуено око, издуена 
крава прил. – вздувшийся, 
распухший = сг 90 издуен, -
а, -и прил. – издаден навън; 
подут 

издуша несврш. – вынюхивать, 
пронюхивать 

издха (ми издха! – не взды-
хай!), несврш. – вздыхать  

издхна (да издхнеш! – чтоб 
ты сдох!), сврш. – сдохнуть, 
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умереть = сг 90 издхновам, 
-ашь, -ал несв. – умирам  

издшам, -аш, -ах несврш. – 
вздыхать  

изедница ж. р. – все поедаю-
щая (о змее)  

изклали сврш. – закололи  
изкрали сврш. – раскрали, вы-
крали  

изкуство ср. р. – искусство  
излез м. р. – выход  
излезе сврш. – вышел наружу, 
вылез  

изливам несврш. – выливать  
излия сврш. – вылить, излить  
излга сврш. – соврать  
излгвам несврш. – врать, об-
манывать  

излжа, излжеш несврш. – 
обманывать  

излюпя, кукошката излюпи 
пилета – вылуплять, вылу-
питься (о цыплятах) = бл 
излюпя 

измама ж. р. – обман  
измамвам несврш. – обманы-
вать, вводить в заблуждение  

измами, измамя сврш. – обма-
нуть, ввсти в заблуждение  

изморя , той съ измори, 
несврш. – утомлять  

изнежен, -а, -о прил. – изне-
женный  

изненада ж. р. – неожидан-
ность  

изникна, изникне, изникнал, -
а, -о; кромидят е изникнал; 

тревата пак изникна; сврш. 
– взойти, прорасти = сг 91 
изникновам, -ашь, ал несв. – 
пробивам земная пласт, по-
никвам (за растение); прен. 
появявам се неочаквано 

изпаса, кравите го изпасаха 
сврш. – выпасти, потравить 
ниву = сг 93 испасовам, -
ашь, -ал несв. – опасвам ни-
ва, ливада (от добитък) 

изпивахме, изпиеш, изпила 
несврш. – выпить, выпивать 
(до дна) 

изпинам (той съ изпина на ди-
ванът), несврш. – развали-
ваться, растягиваться, рас-
кидываться (на кровати, ди-
ване и т.п.) = сг 93 испинам 
се, -ашь се несв. – лежа как-
то ми е удобно и доколото 
желая, изтягам се  

изпитам, -аш, -ах сврш. – выс-
просить  

изпитание ср. р. – испытание 
изпитвам, -ваш, -вах, несврш. 

– выспрашивать  
изпрата, изпрати, повел.накл. 
изпрати го, сврш. – отпра-
вить  

изпреда сврш. – испрясть, пе-
репрясть (большое количе-
ство) 

изпръброя несврш. – пересчи-
тывать 

изпускам, -аш, -ах несврш. – 
выпускать, упускать 
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изпущам съ, несврш. – не 
сдерживаться = сг 94 испу-
щем се несв. – не мога да се 
задържа  

изпълнявам, -аш, -ах несврш. – 
исполнять, выполнять  

изплня, -ниш, -них сврш. – 
исполнить, выполнить 

израз м. р. – выражение, обо-
рот речи   

изразявам, -ваш, -вах несврш. 
– выражать, высказывать  

изразя, -зиш, -зих, не мога да 
изразя нещо, сврш. – выра-
зить, высказать  

израстя, -теш, -тъх, ке го из-
расти, сврш. – вырасти  

изринвам, изрил, градината 
иска да съ изрине с лопата-
та; конете го изринаха; 
несврш. – выгребать лопа-
той = сг 91 изриновам, -ашь, 
-ил несв. – нагребвам с ло-
пата, почиствам 

изроди, изродиха, хората се 
изродиха, сврш. – выро-
диться = сг 92 изроден, -а, -
и прил. – хилав, уродлив, 
непълноценен  

изрони, изронявам, -аш, изро-
нил; той изрони цялата ябъ-
лка – стряхнуть плоды, 
струсить = сг 92 изронявам, 
-ашь, -ил несв. – разклащам 
дърво да падне плода му   

изсипа, ихсипах сврш. – высы-
пать  

изсипвам, -ваш, -вах несврш. – 
высыпать  

Изсипаната карана МН – Ка-
рамановская скала на Теп-
сене, ныне не существует  

изстина, ногите шъ му изти-
нат, сврш. – застынуть, за-
мерзнуть    

изсурна (змията съ изсурна от 
дупката) сврш. – выволо-
чить (ся) = сг 94 иссурно-
вам, -ашь, -ал несв. – нана-
сям удар на домашно жи-
вотно изотзад  

изтегля, -лиш, -лих, (ляшица 
изтегли кокошките) несврш. 
– вытащить   

изтица, водата истица от кофа-
та (пръз дупката), слнцето 
изтица, несврш. – вытекать 
(о жидкостях); восходить (о 
солнце) = сг 95 истица 
безл.гл. 3 л. – изтича 

изток м. р. – восток  
изтрсвам, -аш, изтрси го! 
иска да го изтрсим; парите 
ми съ изтрсиха от жебата! 
– вылететь, вытрусить = ср. 
сг 95 истрсювам, -ашь, -ал 
несв. – истърсвам от прах; 
истрсювам се, -ашь се 
несв. – излитам, падам 

изучавам, -ваш, -вах несврш. – 
изучать  

изфрлям (съ), изфърли – вы-
кинул, выбросил = сг 95 
исфрлем се, -ешь се несв. – 
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помятам (за едри домашни 
животни) 

изхлепа, ке съ изхлепа до уши-
те, съ изхлепвам – испач-
кать(ся), пачкать(ся), зама-
рать(ся) = сг 96 исхлеповам 
се, -ашь се несв. – изцапвам, 
измърсявам се 

изхлепан, -а, -о; той е цял из-
хлепан с кал; той е изхлепан 
до ушите; прич. – испачкан-
ный, замаранный = сг 96 
исхлепан, -а, -и прич. – из-
цапан  

изхода, той изходи кадалци – 
он исходил множество об-
ластей (вдоль и поперек)  

изчакан, -а, -о; той е изчакан 
чоляк – медлительный, 
мешкотный 

изчаквам, -аш, -ах; той я изча-
ка в кщи, несврш. – выжи-
дать, ожидать, поджидать – 
ср. сг 96 исчяковам, -ашь, -
ал несв. – очаквам някого с 
лоши намерения  

изчеквам, изчека – выцарапать 
когтями, урвать = сг 96 ис-
чековам, -ашь, -ал несв. – 
изземвам с нокти, преодаля-
вам съпротива  

изчепи (защо изчепи вратата?) 
– открыть настежь, расще-
пить (полено) = сг 96 ишче-
пи св. 3 л. – поломи, изпо-
чупи, изпокърти   

или, али – союз. или  

им мест. – редк. им вместо хми 
има, имала, имам, имаш, има-
ше, имах, несврш. – иметь, 
обладать 

иманье, иманья (деветь стада 
иманья) ср. р. – имущество, 
владение  

име, името ср. р. – имя 
имоть м. р. – имущество  
инак (той инак е хубав чуляк) 

– с другой стороны, иначе, 
впрочем 

инаква, инакви, инакво, 
инакъв – другой, иной = сг 
92 инакъф, -а, -о нар. – об-
ратен, различен, не такъв 

инать (той е такв инать!) 
прил. – вредный, настырный  

интересен прил. – интересный  
Иордана, Иордани – церков-
ный праздник 

иска несврш., безличн. – нуж-
но, необходимо, требуется = 
сг 92 иска несв. – трябва   

искала, искали прош. вр. – хо-
тел, хотели 

искам, искаш, искаше, исках, 
искахме несврш. – хотеть, 
желать 

искренен прил. – искренний  
искума-бяла ръкия – какой-то 
сорт крепкой и терпкой 
водки = ср. мтд оскомина – 
тръпчив вкус в устата  

исправни прил. – исправные, в 
порядке 

истина ж. р. – истина  
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истинен прил. – истинный  
ичумень м. р. – ячмень = сг 96 
ичюмень м. – растение ече-
мик; нива, засята с ечемик; 
прен. болезнена гнойна 
пъпка по очния клепач 

 

Й 
Йесекийовци – жители Йесе-
кии 

Йесекия, Есекия, Ясекия МН в 
песнях = сг 66 Есакие сс. – 
район във вътрешна 
Странджа, между басейна 
на реките Караагач и Веле-
ка; феодално владение в 
бившата османская империя 
и реформите на султан Му-
рад I (1360-1402 гг.); прен. 
земя, очистена от задълже-
ния, привилегирована, бар-
щина; Хасекия. См. Есекия.  

йобружена ж. р. прил. – сна-
ряжена, вооружена (?)  

Йован, Йоване – форма ИС 
Иван (см.) 

йоспри мн. – мелкие монеты  
йот междометие 
йотговореше, йотговоря 
несврш. – отвечать  

 

К 
к – предлог  
к(у)вачка, кувачката ж. р. – 
наседка, квочка  

ка – вот я и говорю = сг 99 ка 
от гл. казвам св. вр. – казва, 
казват 

ка(в)оль (каоль правили – 
вершили совет) м. р. – со-
вет, совещание   

кабакът м. р. – кружало  
кабана ж. р. – колокол  
кабаньо ср.р. – колокольня 
Кабурчак МН – болгарский 
хутор выходцев из Кишлава 
с 1862-1865 гг, позднее село 
с болгарским населением 
около 630 человек, в ны-
нешнем Белогорском р-не  

кавадья мн. ч. – какой-то эле-
мент костюма 

кавак, каваци м. р. – раскиди-
стый тополь = сг кавак м. – 
вид широколистная разкло-
нена топола  

кавал, кавалът м. р. – духовой 
музыкальный инструмент 
типа флейты 

кавунь, кауня м. р. – дыня, 
пъпеш 

кавурдак м. р. – варево, бурда 
кадавлеть м. р. – отводок от 
материнской лозы 

каде нареч. – куда 
кадеж м. р. – дым, чад = сг 99 
кадешь м. – пушек, дим  

Кадикой МН – дорожная буд-
ка близ источника воды по 
пути из Коктебеля в Отузы 

кадила – кадила, жгла фимиам  
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кадията м. р. – турецкий ок-
ружной судья = мтд кадия – 
судия 

кадрела ж. р. - ?  
кадн (кадн-Тодора), зват. п. 
кадно (Домно-кадно) – 
жена, женщина (знатная) 

кадр, той (ке) още е кадр – 
он (она) еще крепкий (-ая), 
прилаг. – сильный, крепкий 
= сг 99 кадрен прил. – спо-
собен   

кажа (шъ кажа), кажеш, кажи, 
казал, кажат, несврш. – рас-
сказывать 

казак, казаци м. р. – любой 
восточный славянин, украи-
нец, русский  

казань, казанят м. р. – чугунок, 
казан 

казвам, казват несврш. – гово-
рить, рассказывать   

каздармак, каздармаци м. р. – 
вид мясной еды, заготавли-
ваемой впрок, типа ветчины  

казова, казох, казуваш (киш-
лавск.), несврш. – рассказы-
вать, говорить 

каиль (той каиль не става – он 
не согласен) – согласный, 
выражающий согласие  

каиш м. р. – разновидность 
кожаного ремня, часть кон-
ной упряжи, часть ярма и т. 
п. = сг 99 каишь м. – ремък; 
кожен колан 

каишага ж. р. – широкий, 
крепкий кожаный ремень  

Каишовци ФИ – собиратель-
ное наименование части 
клана Михайловци  

Каишът, Каиш – прозвище 
(парамонь) в роду Михай-
ловых  

каймак м. р. – сливки, вершки 
молока  

как нареч., союз. – как, каким 
образом  

кака (кака Тодора) ж. р. – 
старшая сестра  

какавида ж. р. – кокон, кукол-
ка (насекомых)  

каква, какви, как(в)о, како, 
какв вопр.мест. – какой, 
каков  

како вопр. мест. – что = сг 100 
како мест. – какво  

какра (под какра) ж. р. – пер-
гола, легкий навес на четы-
рёх столбах, нередко возво-
димый над дворой печью, 
под этим навесом помимо 
печи ставили стол, скамьи и 
т. п. и готовили, ели в теп-
лое время года 

както мест. – то, которое 
кал, в калт, м. р. – грязь, сля-
коть, мокрая глина  

каламато ср. р. – часть ткацко-
го станка = сг 100 каламь, -
ет м. – цев от зряло стебло 
на растението бучиниш 



 89

каланче ср. р. – поясок = сг 
111 коланче с. умал. от ко-
лань 

калбучи съ сврш. – кувырк-
нуться = сг 100 калбучькам, 
-ашь, -ал несв. – превъртам, 
преобръщам се през глава 

кале, калето, Мн Калето ср. р. 
– укрепление, каменная 
крепостная стена = сг 100 
кале с. истор.геогр. – крепо-
стна стена  

калеко (калеко Альошка) м. р. 
– супруг сестры отца или 
матери, дядя = мтд калеко – 
свако, сг 100 калеко м. – 
супруг на майчина или ба-
щина сестра 

калена пешка ж. р. – печь-
каменка, хорошо раскален-
ная зимой  

калеса, калесвам (та калесал 
всички хора) несврш. – при-
глашать = сг 100 калесовам 
гл. – поканвам специално 

Калина, баба Калина, Калино-
ле – ИС  

Калинчето ИС уменьш. 
Калинчица, Калин(ь)чице – 
ИС уменьш. 

калинька, калинки – 1) божья 
коровка 2) некое растение в 
лесу с красными плодами  

Калинько – ИС ж.р. 
Калистра – ИС ж.р. 
Калица – ИС ж.р. 
калкан м. р. – рыба камбала 

калоканджор, калоканджурья 
м. р. – ночной бес, чёртик, 
который шатается по ноч-
ным улицам между Рожде-
ством и Крещением (Пога-
ното) и пугают детей и под-
выпивших гуляк. Осталь-
ную часть года эти бесы 
прячутся в скалах и лесной 
глуши Карадага, заманивая 
в туманы скот к обрывам и 
пропостям = сг 103 кара-
конжур м. – зъл дух, който 
според народното поверие 
живее в непристъпни пла-
нински места и пусти гори и 
пие кръвта на човека; бл ка-
раканджоли   

Калона, учина Калона – ИС   
калошато мн. ч. – галоши  
Калоян, Калоянь (дядо Кало-
янь) ИС м. р.  

Калояница ИС ж. р. – жена 
Калояня 

Калояньовци – парамонь  
калугерин, калугеря м. р. – 
монах  

калугерица ж. р. – монашка  
калцунь, калцуня (той върви 
по калцунято – он ходит (по 
полу) в носках) м. р. – теп-
лые вязанные носки (чулки) 
из толстой шерстяной нити 
= сг 101 калцунье мн. – 
вълнени или памучни чора-
пи от груба домашна плетка 
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калч м. р. старинная сабля = 
мтд калч – сабя 

кальмана, кальмани ж. р. – 
крестная мать = мтд каль-
мана – кръстница; сг 101 
кальмана ж. – кръстница  

кальманка ж. р. – божья ко-
ровка = сг 101 кальманька 
ж. – ципокрило бръмбарче, 
Калинка, зол. Coccinella 

кальтята м. р. – крестный отец 
= мтд калтята – кръстник, сг 
101 калтята м. – кръстник  

камань (камань в главата – о 
заслуживающем убийства) 
м. р. – камень  

каменливо (дромье) прил. – 
каменистое = сг 101 ка-
меньлиф, -ва, -ви прил. – 
каменист  

камень (бял беше камень 
взглавье) м. р. – камень = 
сг 101 камень м. – камък 

каменьче ср. р. – камешек  = сг 
101 каменьче с.умал.от 
камък  

камила, камили ж р. – верблюд  
каморка ж.р. – часть комнаты 
с очагом, отгороженная пе-
регородкой, где хранили 
вещи и куда ставили кро-
вать умирающего старика в 
последние годы или месяцы 
его(её) жизни 

камса, камсия ж.р. – хамса, 
мелкий анчоус   

камуш м. р. – камыш  

камушина ж. р. – камышина  
камшик м. р. – плеть, бич 
камшиче ср. р. – плёточка  
камънь (синь камънь – медный 
купорос) – камень = бл 
камък м.р. – камень   

кана ж. р. – кувшин  
Канда ИС ж.р. 
кандалисам, той съ кандалиса 
несврш. – шататься, качать-
ся, колебаться = сг 101 кан-
далисам се, -ашь се несв. – 
олюлявам се, кандилкам се   

кандило ср. р. – паникадило  
кандиль ж. р. – сорт яблок = 
ср. сг 101 кандиль м. – ко-
нусовидна тенекиена лам-
почка с фитил, газениче 

кандисвам, кандисаха, кандиса 
несврш. – надоедать = сг 
101 кандисовам, -ашь, -ал 
несв. омръзвам 

Кандьо ИС, сокращение Алек-
сандър 

кантарь, -ят – ручные весы  
каоль (каоль правили – верши-
ли совет) м. р. – совет, со-
вещание  

капа ж. р. – чепец = мтд капа – 
малка кожена шапка; сг 102 
капа ж. – свещеническа 
шапка, калимявка 

капак, капаци м. р. – крышка  
капан, капан за мишки, за 
пльхва м. р. – ловушка, 
силки, капкан = сг 102 ка-
пан м. – железен уред за ло-
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вене на хищници, включи-
телно вълци; също такъв 
малък железен уред за лове-
не на птички; от тел – капан 
за мишки  

капарци мн. – каперсы  
капиката ж. р. – копейка  
капичка ж. р. – чепчик  
капка ж. р. – капля  
капнала – капнула  
капруль, капрулья м. р. – стро-
пило, -а = мтд капруль – 
длга тнка греда; ср. сг 102 
капрулье мн. увелич.от очи  

капрульче ср. р. – уменьш. к 
стропило 

каптисвам, каптисал (той кап-
тиса оралото), несврш. – 
хватать, присваивать, заби-
рать себе = сг 103 каптисо-
вам, -ашь, -ал несв. – обсеб-
вам, присвоявам  

капчица вода ж. р. – капелька 
воды = сг 103 капчица ж. 
умал.от капка 

Капчук МН м.р. – болгарский 
хутор Феодосийского уезда, 
основанный в 1862-1864 гг, 
в котором сначала было 12 
дворов и 50 душ обоего по-
ла   

кара прил. – черный  
карабоя ж. р. – черный краси-
тель, раствор сульфата же-
леза = сг 103 карабойе ж. – 
черна боя, железен сульфат 

каравида ж. р. – речной рак – 
ср. сг 123 къръвиди мн. – 
червени петна, които поня-
кога се явяват по кожата на 
незащитени крака, когато се 
греят зимно време на силен 
огън 

карагач м. р. – вяз, ильм  
карагьоз м. р. – вид черномор-
ской рыбы 

Караджата ИС «чернявый, 
смуглый» 

караджия – название ремесла  
Кара-Димитре, Кара-Димитър 

– ИС м. р.  
карай повел. – вези! 
каракуда ж. р. – вид рыб   
карали съ, см. карам – руга-
лись, бранились  

каралига ж. р. – посох пастуха 
с загнутым верхом, посред-
ством которого можно вы-
таскивать за ногу овцу из 
стада  

караль (той караль не знае! – 
он не знает меры) м. р. – 
мера, предел  = сг 103 ка-
рарь м. – мярка, граница  

карам, караш, карат несврш. – 
гнать, погонять; возить на 
телеге; водить, править 

карам (съ), тия съ карат ката-
день – они ругаются всякий 
день, стига съ кара, несврш. 
– ругаться, ссориться, бра-
ниться 
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караман, караманлия м. р. – 
отурченные греки из вилае-
та Караман = сг 103 кара-
манлийе събир. – потомст-
вени гърци, разселени от 
територията на Гърция в 
малоазиатската област Ка-
раман по време на турските 
нашествия на Балканския 
полуостров (XIV-XV вв.), 
запазили своята писменост 

Карамановска карана – скаль-
ный останец на плато Теп-
сень  

карамишинь м. р. – летучая 
мышь = сг 103 карамишинь 
м. – брюнет, изгорял от 
слънце, бл прилеп зоол. – 
летучая мышь 

карана ж. р. – скала, в том 
числе морская = сг 103 ка-
рана ж. – подводна или над-
водна морска скала, канара 

караничка ж. р. – скалка, ма-
ленькая скала = сг 103 кара-
ничька ж.умал.от карана 

караул м. р. – ночная стража = 
сг караул м. – нощна стража 
из село  

карафиль м. р. – гвоздика = сг 
103 карафиль м. – градинско 
цвете карамфил, бот. Dian-
tus; женско лично име     

Карафильна, Карафильно, Ка-
рафильно-любе ИС ж.  р.  

Карачоль МН – ныне Черно-
полье  

карбовна, дай ми адна карбов-
на, ж. р. – карбованец, рубль  

Каргуль, Каргульското кале 
МН в песнях = средневеко-
вое укрепление Къргуйско-
то кале на месте современ-
ного г. Малко Търново, ср. 
Каргуйския врис.  

карлабан м. р. - ? (в песнях)   
карнальо, карнуле, карнъльо 
ср. р. – вешалка из куска де-
рева с естественным крю-
ком-сучком = п. Аянов: 
кърнулля – закачалка съ ку-
ки отъ естествени израстъци  

Карп ИС м. р.  
карпа ж. р. – платок, салфетка, 
небольшой кусок ткани   

Карповица – парамонь  
Карповци – парамонь  
карпуза ж. р. – арбуз = мтд 
карпуза – диня; сг 104 кар-
пуза ж. – диня  

карпузка ж. р. – арбузик = сг 
104 карпуска ж. умал.от 
карпуза   

карта ж.р. – карта  
картал, картл м. р. – орел = 
мтд картал – граблива пти-
ца; сг 103 картал м. – орел  

картина ж. р. – картина  
картичка ж. р. – карточка, фо-
токарточка, почтовая кар-
точка  

картон м. р. – картон  
картофли ж. р. – клубни кар-
тофеля = сг 103 картофла ж. 
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– грудка на растение то кар-
тоф 

картузь, картузья м.р. – кепка, 
мужской головной убор, 
вошедший в употребление в 
1910-е гг. 

каса ж. р. – касса  
касаб, касаба (Кефе е касаб) 

– большой город = мтд ка-
саб – окружен град, в слу-
чая Лозенград 

касапин, касапья, стамбольски 
касапья м. р. – мясник, мя-
сопродавец = мтд касапин – 
месар, човек, който коли 
добитък 

касафеть, марафеть и касафеть 
м. р. – убранство (?)  

кастря, кастриш, кастри, каст-
рих несврш. – отпиливать 
ветки дерева; перен. – резко 
обличать = сг 104 кастри, -
ишь, -ил несв. – сека, отси-
чам клон на дърво; прен. 
критикувам; мтд кастря – 
карам се на някого, мъмря, 
навиквам, хокам 

кат', като нареч., союз – как, 
когда  

кат м. р., със два ката завиено, 
м. р.  – ряд, слой, складка = 
бл кат, два кàта 

ката, ката неделя, ката петак 
нареч. – всякий, каждый = 
сг 104 ката нар. – всяка, 
всеки  

катадень нареч. – всякий день, 
каждый день = сг 104 ката-
день нар. – всеки ден   

каталанци, идват турци-
каталанци – грабители и го-
ловорезы (скорее всего, ана-
толийкие турки, а не испан-
ские каталонцы) = сг 104 
каталанци събират. – испан-
ски разбойници-пирати от 
провинция Каталония, кои-
то през XIII-XIV в. нахлуват 
с корабите си по нашите зе-
ми по реките Велека и Ре-
зовска, вършат безчинства 
над мирното население и 
отвличат българите в робст-
во 

катарга ж.р. – каторга  
катерица ж. р. – белка   
ка'то, като, нареч. союз – как, 
когда   

кату = като  
катря мн. ч. м.р. – разновид-
ность грубой обуви до по-
явления калош   

Катьона ИС ж. р. = Екатерина 
каунь, кауньче – дыня, дынька 

= сг 104 кауньче с.умал.от 
каун – пъпеш   

каурма ж. р. – зажарка из ба-
ранины с луком 

каучук м. р. – место, откуда с 
крыши стекает дождевая 
вода  
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кафаж (алтнен кафаж) м. р. – 
клетка для певчих птиц = бл 
кафез  

кафе, -ето ср. р. – кофе  
каца ж. р. – кадка, чан  
кацнали, кацна сврш. – сесть, 
слететься (о птицах) 

кача съ (той съ качи на дърво-
то), -чиш, -чих  сврш. – 
подняться выше (на дерево, 
гору), влезть, взобраться 

качулка, качулката ж. р. – 1) 
хохолок 2) башлык, капю-
шон – ср. сг 105 качюль м. – 
дървена кука с изострена 
част над извивката; качулат, 
-а, -и прил. – птица с пера 
на върха на главата (чучу-
лига, някои гълъби и под.)  

каша ж. р. – каша  
кашлица ж. р. – кашель  
кашлям несврш. – кашлять  
каштан м. р. – каштан  
кая съ, той съ кае – несврш. – 
каяться = сг 99 кае се, -ешь 
се несв. – разкайвам се   

квадрат м. р. – квадрат  
ке мест. – она = сг 124 кя мест. 

– тя  
кеменета ср. р. – скрипки  
кеменче ср. р. – скрипочка  
кемерья м.р. мн. ч. – кожаный 
пояс, в котором носили 
деньги  

кемурь м. р. – древесный уголь 
= сг 107 кимурь м. – дърве-
ни въглища  

Кера, Кери, Керо, Керо-ле ИС 
ж. р. = Лукерья  

керамида ж. р. – керамическая 
черепица = сг 106 керемитка 
ж. – парче от керемида 

кервеня,-ниш глаг. – руково-
дить, управлять (хозяйст-
вом)  

керветь, -ять м. р. – кровать  
керечь м. р. – известь (строи-
тельная, побелочная) = мтд 
кереч – вар; сг 106 керечь м. 
– вар  

керпедень м. р. – клещи, паса-
тижи = сг 106 керпедень м. 
– клещи  

керхене ср. р. – фабрика, мас-
терские, где изготавливали 
керамику и черепицу 

Керчь ж.р. МН – градонача-
лие, к которому в 1829-1830 
гг. было приписано 1000 
болгар, ныне болгарская 
община Керчи едва дости-
гает двух сотен человек 

кесек (тие имаха голям кесек) 
м. р. – отара овец  

кетук, два кятука м. р. – пень = 
сг 106 кетук м. – гнил 
дънер, пън; мтд кютук – пън   

кеурь м. р. – гроб = п. Аянов 
110: кеурiе – напрhчнитh  
дъски верху умрhлия въ 
гроба, вм. съндък 

кефаль м. р. – кефаль = сг 106 
кефал м. вид морска риба, с 
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люспи и сребрист цвят, 
зоол. Squalius Cephalus 

Кефе, ще пом на Кефе, той ги 
докара от Кефе,  МН – г. 
Феодосия, в котором в XIX 
в. проживали сотни болгар, 
кроме того, Феодосия явля-
лась административным 
центром обширного уезда с 
двумя официальными бол-
гарскими колониями и мно-
гочисленными выселками 
(1806 г. – 420 болгар, 1821 г. 
– 2717 душ ообоего пола, 
1897 г. – 5840 душ)   

кечь, кеча ж. р. – войлок, фетр 
= сг 106 кече ж. – плъстена 
постелка под седло на кон   

кибурче ср. р. – короткая шер-
стяная жилетка без ворота, 
надеваемая поверх = сг 107 
кибурче с. – къса детска 
връхна вълнена дрешка, без 
ръкави и без яка, коята се 
носи над хабицата, см. ти-
бурче 

Кизильбашев, Кизильбашева – 
ФИ 

Кизильташ МН – ныне пос. 
Урочище близ Щебетовки 

кил м. р. – осадочная порода 
кефекилит   

килимь, килюмь м. р. – пест-
рый коврик = сг 107 килюмь 
м. – пъстроткана покривка, 
килим; килюмьче с. умал.от 
килюм   

кило, килограм м. р. – кило-
грамм   

кимисин! Кимисин како! 
межд. – Подумаешь! 

кимурь м. р. – см. кемурь  
кино ср. р. – кинотеатр и сам 
фильм 

кипарис м. р. – кипарис (дере-
во)  

кипнувам, пръснак кипнува, 
кипнал несврш. – кипеть 
через верх = сг 107 кипну-
вам, -ашь, -ал несв. – вря 
буйно, изтичам; прен. реа-
гирам гневно 

кипря, како съ киприш? ке съ 
кипри, несврш. – усмехать-
ся, ухмыляться = сг 107 ки-
пре се, -ишь се несв. – ус-
михвам се леко, с присвити 
устни, да изглеждам по-
умен от другите   

киречь м. р. – известь, см. ке-
речь  

Кирил ИС м. р. – Кирилл  
кирия ж. р. – плата за перевоз 
людей или товаров 

кирпич м. р. – саман, кирпич = 
мтд туфла, бл тухла ж. – 
кирпич  

Кирьо, стрико Кирьо ИС м. р. 
– фамильярная форма ИС 
Кирилл   

кисло мляко ср. р. – просто-
кваша = бл кисело мляко 
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китка, китки ж. р. – цветок = сг 
107 китка ж. – цвете; клонче 
от дърво  

киурь, кяурь м. р. – деревян-
ный гроб = сг 108 киурь м. – 
ковчег  

кише, кишето ср. р. – угол, 
уголок = сг 108 кише с. – 
ъгъл 

кишелица ж. р. – кислица, ди-
кая кислая яблоня = сг 107 
кишеличька ж.умал.от 
плодно дърво киселица 

кладенец м. р. – колодец, об-
ложенный камнем источник 
= сг 109 кладеньче с.умал.от 
кладенец  

клас м. р. – колос = бл клас м. 
р. – колос  

клас м. р. – школьный класс 
(слово вошло в обиход с 
1910-х гг.) = бл клас м. р. – 
класс (школьный)  

клатенье ср. р. – качка, раска-
чивание 

клатя, съ клатя, съ клатих 
несврш. – качаться, шатать-
ся   

клей м. р. – клей  
клен м. р. – клён  
кленаво (дрво) прил. – клено-
вое  

клепя, клепеш, ми клепе окото, 
несврш. – мигать = сг 109 
клепе, -ешь, -ал несв. – ми-
гам, мърдам клепки; прен. 
бия черковна камбана 

клетва ж. р. – клятва  
клечка ж.р. – щепка  
клеща мн. – клещи = сг 110 
кляще мн. – клещи 

климията ж. р. – чека телеги  
Клинчев, Клинчева ИС – ср. сг 

109 клинче, -ишь, -ил несв. 
– бягам от труд; скитам 

Клинчувци ФИ – собират. Ро-
довое наименование  

клирус м. р. = бл церк. клирос 
– тж   

клопоти, -иш – хлопать   
клопоть м. р. – хлопки = мтд 
клопот – хлопка 

клуб м. р. – сельский клуб (с 
1920-х гг.)   

клвка [клфка] ж.р. – клюв  
клвна [клфна], -аш, клвнал 
сврш. – клюнуть = сг 110 
клфновам, -ашь, -ал несв. – 
кълва бавно, насила, без же-
лание  

клвчицата ж. р. – уменьш. 
клюв  

ключ, ключва м. р. – ключ 
(дверной) = сг 109 клйучь м. 
– ключ, буйно вряща вода  

книга, книгата (той носи на 
горена книга) ж. р. – книга, 
вообще, бумага 

кникато прил. – алое, алый = 
мтд кникати – червени; сг 
110 кникат, -а, -и прил. – 
ясночервен  

'ко, ко союз – если = бл ако 
союз – если  
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ко, ко си направил? вопр. мест 
– что = сг 110 ко мест. – ка-
кво, що 

кобила ж. р. – кобыла, лошадь   
кобилица, кобилицата ж. р. – 
кобыла = сг 110 кобилица ж. 
– извито дърво, на чийто 
краища окачват харкомите 
(менците) за носене вода на 
рамо 

кова, ковеш, кове несврш. – 
ковать = сг кова, -ешь, ал 
несв. – чукам, побивам, за-
бивам 

кован пояс прил. – кованный 
пояс  

кога, когато, ’гато – когда  
когок' – кого  
кое – какое  
кожа, кожата, кожите ж. р. – 
кожа, шкура  

кожа хайдамак, кожамият – 
большой = мтд коджа – дос-
та, много 

кожуфът м. р. – тулуп = сг 110 
кожюф м. – кожух  

кожухарь м. р. – скорняк, ме-
ховщик  

коза, козата, козите ж. р. – коза  
козина ж. р. – шерсть козы = сг 

110 козина ж. – животински 
косми от коза 

козинов, козинова, козинуу 
прил. – содержащий козью 
шерсть = сг 110 козиноф, -
ва, -и прил. – което е от ко-
зина 

козичка ж. р. – козочка = сг 
110 козичька ж. умал. от ко-
за  

кои мест. – чьи  
кой мест. – какой  
Койчев, Койчева ФИ 
кокал, кокалья м. р. – кость = 
сг 110 кокал м. – кост  

кокальчета ср. р. мн. ч. – кос-
точки; название народной 
игры, в которую играли 
двумя командами, одна ко-
манда бросала кости овечь-
их ног в стороны, другая 
отыскивала их и возвраща-
ла, преодолевая сопротив-
ление противников 

кокошка ж. р. – курица 
кокошчица ж. р. – курочка = сг 

111 кокошьчица ж. умал. от 
кокошка 

Коктебель МН – болгарский 
хутор с 1834 г., деревня с 
1862-1865 гг., село с 1913 г., 
сельсовет с 1920 по 1941 гг., 
депортировано в 1944 г., в 
начале ХХ большое болгар-
ское село с населением в 
1100-1500 жителей, выход-
цев из Кишлава и Старого 
Крыма; 1950-1990-е гг. пгт 
Планерское Судакского р-
на, ныне пгт Коктебель 
Феодосийского горсовета 

кокур м. р. – сорт винограда 
кол м. р. – кол 
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кола, колата ж. р. – повозка, 
телега, воз; созвездие Боль-
шая Медведица = мтд кола 
– съзвездието «Голяма меч-
ка»  

коладеле – припев в колядских 
песнях «Бог в помощь!» = сг 
111 колагеле нар. – поздрав 
при среща «Помози бог!», с 
пожелание за приятна и ле-
ка работа  

колай (нема колай!) м. р. – 
средство, способ 

колак м. р. – обрядовый хле-
бец = сг 111 колак м. – об-
реден хляб с дупка в среда-
та, приготвен от чисто пше-
нично брашно, за сватби, 
новогоднишни празници и 
други 

колань, колань-пояс м. р. – 
пояс, широкий ремень 

колаче, колачета ср. р. – 
уменьш. от колак 

Коледа, Коляда ж.р. – Коляда, 
праздник 

коледарь, колядаря м. р. – тот, 
кто колядует, т. е. ходит по 
домам с поздравлениями и 
колядками  

коледарь-башия м. р. – пред-
водитель колядарей 

колиба, колибата ж. р. – полу-
землянка = ср. сг 111 ко-
липка ж.умал.от колиба; 

количка (я съм кумунис, ти си 
большевичка – я сурна на-

рамо, ти крадеш с количка! 
– частушка 1930-х гг.) ж. р. 
– тачка, возок 

колко вопр.мест. – сколько  
колкот', колкото относ.мест. – 
столько  

коло ср. р. – колесо = сг 111 
коло с. – коларско колело  

Колпак МН, чифлик – болгар-
ский хутор Феодосийского 
уезда, в котором в начале 
ХХ в. проживало 38 чело-
век, с 1944 г. не существует 

Кольо, Кольо-ле, Кольом, Ко-
ля ИС – сокращенная форма 
имени Никола  

коля, колиш, клах, несврш. – 
резать (животных, людей) 

Коляда ж. р. – тоже, что и Ко-
леда 

колядарци м. р. – тот, кто ко-
лядует   

коляно, коляна ср. р – колено  
колянце ср. р. – название дет-
ской игры на выносливость: 
один согбенный выдержи-
вает нападающего мучите-
ля, который давит ему ко-
леном в спину. Устоит – 
меняются местами, не усто-
ит, пытка продолжается. = 
сг коленце с.умал.от коляно 

кома (Кома! Кочурът съ запа-
ли!) – тревожное восклица-
ние = сг 118 кума междум. – 
изтичай, избързай! = п. Ая-
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нов 110 кума – побързай, 
кума, че млhкото изкипh 

комай (тия, комай, имат млого 
пари!) нареч. – действи-
тельно; почти, почти что = 
сг 111 комай нар. – очевид-
но, действително  

комар, комарья м. р. – комар  
комизна ж. р. – икона = сг 111 
комизна ж. – икона  

коминь м. р. – дымовая труба   
комкувам (съ), ке съ комкува-
ше ката неделя, несврш. – 
принимать причастие = сг 
112 комкувам се,-ашь се 
несв. – приемам причастие 

комод м. р. – комод  
комунига (в обрядовой песне) 

– некий цветок (?)  
комшийка ж. р. – соседка  
комшия м. р. – сосед = сг 112 
комшие м. – съсед; мтд 
комшия – съсед  

конак м. р. – гостеприимец = 
сг 112 конак м. – място за 
пренощуване – ср. мтд ко-
нак – околийско управление 

кондисат, кондисаха сврш. – 
остановиться на ночлег, на 
отдых   

коне, конето ср. р. – конь   
конец м. р. – нитка 
конопъль м. р. – конопля = мтд 
конопъль – коноп 

конска опашка ж. р. – вид тра-
вянистого растения = мтд 

конска опашка – билка, 
полски хвощ 

конски, конско прил. – лоша-
диный  

конча, -чиш, -чих сврш. – кон-
чить, закончить  

конче ср. р. – конёк = мтд 
коньче с.умал.от кон   

конь, коньо, коньо-ле, коньом, 
коньом, коня, конят м. р. – 
конь  

копа, -аш, -ах, копай, копам, 
копах сврш. – выкопать  

копань ж. р. – копка, переко-
панный участок = сг 112 ко-
пань ж. – прекопаване  

копач м. р. – кирка = сг 112 
копачь, -ет м. – кирка, см. 
копачка  

копач, за копача м. р. – земле-
коп  

копачка ж. р. – мотыга  
копая, копаеш, копае, копае-
ше, копаех, несврш. – ко-
пать, рыть  

копито ср. р. – копыто  
копица ж. р. – копна  
копрец м. р. – укроп  
коприва ж. р. – крапива = сг 

112 коприва ж. – многого-
дишно растение, бот. Urtica 
Dioica 

коприна, коприна ж. р. – шёлк  
копринени, копринено прил. – 
щёлковый  

копчета ср. р. мн. ч. – пугови-
цы  



 100

копър м. р. – укроп  
кора, кората, кори, корите, ж. 
р. – кора (дерева); корка 
(хлеба); кожура; раскатан-
ный лист теста 

корабь, корабья м. р. – ко-
рабль, судно  

корав, -ава, -ау (корав ляб), 
прил. – твёрдый, жёсткий, 
чёрствый = сг 112 кораф, -
ва, -и прил. – тверд,  здрав,  
як  

кордон м. р. – пограничный 
пост, см. кърдон 

корем, коремът м. р. – живот; 
брюшная полость; желудок  

корень м. р. – корень  
кореньче ср. р. – маленький 
корень  

корито, коритото ср. р. – ко-
рыто  

коритце ср. р. – маленькое ко-
рыто, корытце = сг 113 ко-
ритце с. умал.от корито  

коричка ж.р. – корочка = сг 
113 коричька ж. умал.от 
хлебна кора  

коса (коса до земя), косата, 
коси, косите ж. р. – волосы 
на голове  

коса , косата, ж.р. – коса (ору-
дие)  

косарька ж. р. – косилка  
косачка ж. р. – женщина-
косарь  

Коста, Коста-ле, Костом ИС м. 
р. – форма ИС Констант или 
Константин 

Костадинският месец м. р. – 
май = сг 113 Костадинцкьет 
м. – месец май  

Костаки ИС – греч. вариант 
предыдущего ИС Коста, см. 
Кустадин  

косъм м. р. – волос  
кося (съ), съ косиш; защо съ 
косиш? несврш. – коситься 
(глазами) = сг 113 косе се, -
ишь се несв. – безпокоя се; 
ядосвам се силно, тревожа 
се  

кося, косиш, коси, косим, ко-
сите, косих сяно, несврш. – 
косить  

коте, котето ср. р. – котенок   
котел м. р. – котёл  
котка ж. р. – кошка  
которок м. р. – кот (самец), см. 
кутурок  

коту мест. – то, что; что бы то 
ни было = сг 113 коту мест. 
– каквоту  

кофа, кафата, кофи, кофите ж. 
р. – ведро  

кофейня ж. р. – кофейня = бл 
кафене – тж  

коч м. р. – баран-вожак = сг 
114 кочь м. – некастриран 
овен  

Кочек МН – болгарский хутор 
в Феодосийском уезде, на-
селен в 1862-1865 гг. вы-
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ходцами из болгарской ко-
лонии Старого Крыма 

кочур м. р. – свинарник = мтд 
кочур – заградено място за 
кози; сг 114 кочюр м. – за-
градено и покрито място за 
свини с прасенца; за угоя-
ване на прасе  

кош, кошът м. р. – короб, 
большая корзина, верша = 
сг 114 кошь м. – от дрянови 
пръчки за носене на оборки 
тор; от леска за носене сла-
ма, плява, сено, шума, царе-
вичак; от повет или дива ло-
за – за пчели, пчелен кошер; 
от повет – за улов на речна 
риба; от дъски – кош, който 
се пълни с жито за мелене 
на брашно на воденица 

кошара ж. р. – овчарня, загон 
для скота из плетня  

Кош-Джелькето – сельское 
прозвище (парамонь) 

кошерь м. р. – улей   
кошле ср. р – корзинка = сг 

114 кошьле с. умал. от кошь 
кошница ж. р. – корзина = 114 
кошьничька ж. умал. от 
кошница  

кощелив (куштялиф), -ива, -иу 
прил. – очень крепкий (об 
орехе), который невозмож-
но расколоть зубами или 
руками = сг 114 кощелиф, -
ва, -и прил. – костелив  

коя мест. – какая, чья 

кояк, кояк' мест. – какой  
крава, крави, кравите ж. р. – 
корова  

кравешко прил. – коровье  
крадльо, крадльовци м. р. – 
воришка 

крадя, крадеше, крадях, кра-
дяхме, крадъх, несврш. – 
красть, воровать     

краен прил. – крайний  
край м. р. – край  
край морето – у моря   
кран м. р. – кран  
краста ж. р. – короста = сг 114 
краста ж. – прилепчева бо-
лест, характерна със силен 
сърбеж по кожата; прен. хо-
ра, коита не се погождат и 
враждуват по между си 

краставица, краставици ж. р. – 
огурец  

краставичка ж. р. – огурчик  
крата, съ крата (работата хми 
не съ крата) несврш. – за-
вершаться, подходить к 
концу = ср. сг 114 крата м. – 
край  

кратус (= кратост), на кратус, 
ж. р. – конец, завершение = 
сг 114 кратус м. – край; 
свършек = п. Аянов 110 на 
кратосъ – на привършане 

крепък прил. – крепкий  
крепя съ, ти съ крепиш, ке съ 
крепи, несврш. – крепиться, 
держать себя в руках = сг 
116 кряпе се, -ишь се несв. – 
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задържам се с големи уси-
лия прав, не се нуждая от 
помощ  

крепя, крепиш, -ил, да го под-
крепим, несврш. – крепить; 
поддерживать = сг 116 кря-
пе, -ишь, -ил несв. – подпи-
рам нещо да не падне; за-
стоявам се подкрепен 

крех, крехта, крехто прил. – 
хрупкий, ломкий = сг 115 
крех, -та, -то прил. – крехък, 
който не се огъва, та лесно 
се чупи 

крив, крива, кри(в)у, прил. – 
кривой = сг 115 криф, -ва, -
ви, -иу прил. – крив; нар. 
невозможен, нетърпим 

кривак м. р. – дубина  
кривили, кривя, кривиш – кри-
вить, искривлять; лгать, 
лжесвидетельствовать = сг 
115 криве, -ишь, -ил несв. – 
лъкатуша; прен. скривам 
истината, лъжа 

кривко м. р. – косой, кривой  
кривя, я съ кривя, ти съ кри-
виш, той съ криви, несврш. 
– кривиться = сг 115 криве 
се, -ишь се несв. – заинатя-
вам се, правя гримаси, 
нервнича 

крий, крия, криеш, крие, 
несврш. – прятаться, скры-
ваться  

крийма нареч. – скрытно = сг 
115 крийма нар. – тайно, 
никой да не види 

крила – скрывала, прятала, см. 
крия 

крило, крила, криле, криля, 
крилья ср. р. – крыло  

криу-ляу нареч. – туда-сюда = 
сг 115 криу-ляу нар. – горе-
долу, така или инак 

криша ж. р. – крыша  
крия, криеш, криях, крият, 
несврш.– прятать, скрывать, 
укрывать 

кромидь, кромидят м. р. – реп-
чатый лук = сг 116 кромид-
ле с.умал.от кромид – лук  

кросното ср. р. – часть ткацко-
го станка, на которую на-
кручивают основу = сг 116 
кросно с. – част от тъкачния 
стан, дърво, на което е на-
вита основата – долно крос-
но и горно – на което се на-
вива платно 

кроя, кроиш, крои несврш. – 
кроить = сг 116 крое, -ишь, -
ил несв. – кроя дрехи   

кружово ср. р. – кружево  
круша ж. р. – дикая груша = 
ср. сг 116 крушька ж.умал 
от плодно дърво круша  

кръвчица ж. р. – кровушка = сг 
116 кръфчица ж.умал.от 
кръв  

кръвь, кръвьта, кръвта (кръф, 
кръфт) ж. р. – кровь   
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кръг, кръгт м. р. – круг  
кргла, кргло, кргъл прил. – 
круглый  

Кръм, Крмът МН – болгар-
ская колония с 1802 г., в 
1864 г. насчитывала 82 дво-
ра и 699 душ обоего пола, в 
1902-1904 гг. – 1335 душ, в 
1920-1930-х гг. городок 
превратился в районный 
центр «национального» 
болгарского р-на, болгар-
ское население депортиро-
вано в 1944 г. 

кръс, крстът м. р. – крест – 
ср. сг 116 крсле с.умал.от 
кръст 

кръст, крстът, крстът го бо-
ли, м. р. – крестец, поясница  

кръставела прил. – коростовый  
Кръстовдень – церковный 
праздник 

кръстовки – часть ткацкого 
станка  

Кръстовският м. р. – сентябрь 
= сг 116 кръстоцкиет м. – 
месец септември  

кръстома нареч. – поперек 
кръстомпть м. р. – перекре-
сток дорог 

кръстосвам (кръстосвам съ), 
той съ кръстоса, несврш. – 
садиться, скрестив ноги = сг 
116 кръстосвам се, -ашь се 
несв. – сядам на земята с 
кръстосани в коленете крака   

крстя, съ крстя, той съ 
крсти, несврш. – крестить-
ся, перекреститься, осенять 
себя крестным знамением  

кръчмалико-ле ж. р. – кор-
чмарка, трактирщица  

кряпка (виното), това ми е 
кряпката (о вине), ж. р. – 
подкрепление (сил), помощь 
= сг 117 кряпка ж. – помощ, 
милосердие; подкрепа от 
децата към родителите им 
на стари години 

ку союз – если = сг 117 ку сз. – 
ако  

ку щещ, ку нищеш – волей-
неволей = сг 120 кущешь сз. 
– ако желаеш  

кубете ср. р. – слоеный пирог с 
мясной начинкой = месник 

Кубилата ж.р. – прозвище (па-
рамонь)   

Куваников, Куваникова ФИ  
кувачка ж. р. – квочка = сг 117 
кувачька ж. – майка на пи-
ленца, квачка 

кудкудякам, кокошките куд-
кудякат, несврш. – издавать 
тревожный крик (о курах) = 
сг 119 куткудякам, -ашь, -
ала несв. – издавам трево-
жен глас, безпокоя се (за 
кокошка)   

Кузнецовци, Кузнецовцим 
кщата, – коктебельское 
прозвище (парамонь)  

Кузнецът – парамонь   



 104

кузница ж. р. – кузница  
кузумьеньке-ле ж. р. – дев-
чушка   

кукан м. р. – крючок  
кукер, кукерът м. р. – ряженый 

= сг 117 кукер м. – главен 
герой от кукерските игри  

куклички, ке си играе с кук-
личките, ж. р. – куколка; на-
звание кости в игре = сг 117 
кукличька ж.умал.от кукла 

кукувица ж. р. – кукушка = сг 
117 кукувица ж. – птица с 
жълто-зелени пера, кукуви-
ца 

кукумявка ж. р. – сова = сг 118 
кукумяфка ж. – нощна граб-
лива птица, зоол. Athene 
noctua scop. 

кукуригам, пятелът кукурига, 
несврш. – кукарекать   

Кукурузата – прозвище (пара-
монь)  

кукушиньките ж. р. – куриные 
вши = мтд, сг кукушинька 
ж. – кожно-паразитна живо-
тинка по кокошките, зоол. 
Menoponidae 

кула ж. р. – башня  
кулань – пояс = колань  
кум, кумт м. р. – посажёный 
отец  

кума ж. р. – посажёная мать = 
ср. сг 118 кумичька ж. – 
млада кумица 

кумизна, кумизни ж. р. – ико-
на, иконы = мтд кумизна – 

място за иконите и кандило-
то, икона 

кумичка ж. р. – кумушка = сг 
118 кумичька ж. – млада 
кумица 

кумовето мн. ч. – кумовья  
кумовото (кумууту лозье) 
прил. – относящееся к куму 

кумула (той ми даде анна мяра 
жито кумула) нареч. – гор-
кой, сверхом = сг 118 куму-
ла нар. – наполнен догоре, 
препълнен 

Кумунига ИС в песне – некий 
цветок (?) 

кунак м. р. – турецкий постоя-
лый двор = бл конак – ис-
тор. резиденция правителя в 
период турецкого ига; ус-
тар.ночлежка, постоялый 
двор   

кундумунь м. р. – мелкий ре-
пей, колючие цепкие семена 
трав = сг 118 кундумунь м. 
– нещо набито, късо 

кундур, кундура, кундуро (той 
вървеше по сокакът с кун-
дури гащи, ризата му е кун-
дура) прил. – короткий = сг 
118 кундуру прил. неизм. – 
късо по размер; плътно 

куп, купва, м. р. – куча, мно-
жество  

куповам, куповаш, куповах 
несврш. – покупать  

купя, шъ купя, купиш, купих, 
сврш. – купить  
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кура(д)жия м. р. – сторож, 
объезчик общинных лугов и 
сенокосов = сг 119 куружие 
м. – пазач на полски имоти 

куралида, куралиди, ж. р. – 
круглые испражнения коз и 
овец = сг 119 курелида ж. – 
испражнение на овца или 
коза на топчета 

курбань м. р. – вареная бара-
нина или говядина на об-
щинный праздник = мтд 
курбан  

курбетин, курбетья, курбетья-
та м. р. – исчезнувшая на-
родность, по преданию, цы-
гане, говорившие на татар-
ском языке, или помесь цы-
ган с татарами. Курбеты за-
рабатывали на жизнь произ-
водством и торговлей кера-
микой (весь старый Кокте-
бель имеет черепичные 
кровли, керамиды которых 
были изготовлены курбета-
ми в керхене), а также про-
дажей чебуреков на рынке 
(в Феодосии); ср.мтд курбет 
– умел, ловък, издържлив 

курбетка ж.р. – женщина-
курбет  

курбетов прил. – курбетский 
курвак, курваци м.р. – самец 
лягушки 

куршум, куршумья м. р. – 
свинцовая пуля = сг 116 

крушюнь м. – олово; кур-
шум  

куряшница, куряшници мн.ч., 
ж. р. – помет птиц, особенно 
кур  

куселе ср. р. – вид шнурка  
Кустадин ИС м. р. в память 
христ. святого Константина   

Кустадинчев, Кустадинчева 
ФИ  

кусурь, брашното ще бде ку-
сурь, м. р., нареч. – недоста-
ток, нехватка = сг 119 ку-
сурь м. – липса, в по-малко; 
недостатък  

кутел м. р. – ступа  
кутийка ж. р. – коробочка = сг 

119 кутийка ж.умал.от ку-
тия  

кутия ж. р. – коробка, шкатул-
ка  

кутлановци – жители села 
Кутлук  

кутрувица, кутруница ж. р. – 
зерновая культура  

кутук, кутуци м. р. – пень, 
чурбан, бревно, нижняя 
толстая часть виноградной 
лозы 

кутурок, которок м. р. – кот = 
сг 119 кутурок м. – котарак  

кухня, лятна кухня ж. р. – кух-
ня  

куцам, куцаш, защо той куца? 
несврш. – хромать – ср. сг 
120 куцешьката нар. – ку-
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цайки, скачайки на един 
крак 

куцук-куцук нареч. – хромая = 
сг 120 куцук-куцук нар. – 
накуцвайки  

куче, кучето, кучета, кучетата 
ср. р. – собака  

кученце ср. р. – собачка, ще-
нок  

кучереж, кучерез м. р. – кря-
жистое дерево 

кучешки дреньки – кустарник 
с плодами, напоминающими 
кизил = сг 120 кучешки 
дрян м. – многогодишен 
храст, приличещ на дрян, 
бот. Cornus sanguinea 

кучешки, кучешко прил. – со-
бачий, пёсий, псовый  

кучешко грозге м. р. – паслен 
= сг 120 кучешке грозгье с. 
– отровно тревисто растение 
с моравосини до червен 
плодове, прилични на дреб-
ни доматчета, бот. Solanum 

кучина ж. р. – курятник  
кучка ж. р. – сука = сг 120 
кучька ж. – домашно жи-
вотно, кучка; прен. немо-
рална жена 

къде – где  
къдель ж. р. – кудель  
къдельки ж. р. мн. ч. – кудель-
ки – ср. сг 120 къдельчица 
ж. умал. от къделя 

където нареч.и союз – куда, 
где  

къдеш, кадеш м. р. – чад = мтд 
къдеш – пушек 

къдия м. р. – окружной судья = 
сг 120 къдие м. – човек, ов-
ластен от закона да съди 
другите, судия 

къкач м. р. – вид домашней 
колбасы  

къкърисат (кокошките) – зву-
коподр. = сг 120 къкъриса 
несв. 3 л. звукоподр. 

клбо, кълбото ср. р. – шарк, 
клубок ниток, пряжи  

кълбучи съ – покатился  
кълна, кълнеш, кълне, кълне-
ше, кълнете, несврш. – 
клясть, проклинать 

клцам, клца дрва, несврш. 
– рубить   

кълцунь, кълцуня м. р. – носок  
кълф м. р. – наволочка, чехол    
към предл. – к , ко, около  
къмуш м. р. – камыш = сг 121 
къмушь м. – речна висо-
костъблена тръстика, бот. 
Scirpus 

къмшик м. р. – плетка  
кндала-мндала нареч. – при-
храмывая = сг 121 кндал-
мндал нар. – бавно, мъчи-
телно, изкривено движение, 
в резултат на физически не-
дуг; вървеж на просяк, кой-
то накуцва 

кънопья ж.р. – конопля  
кпа, кпаш, кпах, кпала 
сврш. – выкупать 
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къпика ж. р. – копейка  
къпина ж. р. – ежевика  
къптисвам несврш. – присво-
ить, захватить, унести себе 
= сг 121 къптисовам, -ашь, -
ал несв. – присвоявам, об-
себвам 

кпя, кпят, кпях несврш. – 
купать  

къралига ж. р. – большой по-
сох пастуха (чабана) с за-
гнутым крюком для удобст-
ва при ловле овец = бл кра-
лига  

крвав, крвава, крвави прил. 
– кровавый  

къргуй  м. р. – ястреб = сг 121 
къргуй м. – граблива птица, 
ястреб, см. Каргуйското ка-
ле 

кърдон, Кърдонът МН, м. р. – 
пограничная застава = бл 
кордон  

кържалия м. р. – головорез, 
разбойник = сг 122 кържа-
лие м. – разбойник, главорез 

кърлеж, кърълеж м. р. – лес-
ной клещ 

кърнак, -а м. р. – двухгодова-
лый хряк = сг 122 кърнак м. 
– кастрирано прасе над две-
годишна възраст, шопар; п. 
Аянов 110 крнъкъ – мъжко 
хранено прасе 

крпа, крпата ж.р. – платок  
крпя, -пиш, -пих несврш. – 
штопать, латать = сг 122 

крпе, -ишь, -ил несв. – за-
кърпвам с игла и конец, ка-
то поставям кръпка  

кртица ж. р. – крот = сг 122 
къртица ж. – сляпа космата 
животинка, с розови краче-
та, която живее под земята, 
зоoл. Talpa 

къртог м. р. – логово, берлога 
= сг 122 кърток, -гът  м. – 
дупка, която свинята прави 
със зурлата си преди да лег-
не в нея, логовище 

къртуна, съ плеснах по кърту-
ната си – ударился головой 
(грубо), ж. р. – сорт тыквы = 
сг 122 къртуна ж. – тиква 
Cucurbita phragmites; прен. 
праздна глава  

кртя, кртиш, кртил несврш. 
– корчевать, вырывать с 
корнем = сг 122 крте, -ишь, 
-ил несв. – разбивам, раз-
рушавам; изтръгвам издно 

крца, крцат, крцаха 
несврш. – скрипеть = сг 123 
крцам, -ашь, -ал несв. – из-
давам шум, скърцам; прен. 
боледувам, едва се держа на 
крака от слабост 

крши, крших несврш. – об-
ламывать = сг 123 крше, -
ишь, -ил несв. – чупя, беля 
царевица чрез отчупване на 
кочана; отчупам млади 
клончета на дърво от осно-
вата им  
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къръвиди мн. ч. ж.р. – речные 
раки – ср. сг 123 къръвиди 
мн. – черве ни петна, които 
понякога се явяват по кожа-
та на незащитени крака, ко-
гато се греят зимно време на 
силен огън 

кърълеж м. р. – клещ = сг 122 
крлешь, -ет м. – паразит на 
преживните животни 

къс м.р. – кусок  
къс, кса, ксо прил. – корот-
кий, косой  

ксам, ксаш, ксах несврш. – 
рвать, срывать  

късметлив прил. – счастливый  
късметь (късмéть да врсти) м. 
р. – счастье, судьба, удача, 
везение 

ксна, да кснешь, да ксна, 
повел.накл. ксни! – уго-
щайся, угощаться = мтд 
ксна, да кснете – да хап-
нете; сг 123 ксновам, -ашь, 
-ал несв. – хапвам, храня се 
пестеливо, закускам 

ксче ср. р – кусочек  
кът, в ктът м. р. – угол, уго-
лок; очаг, камин в доме = сг 
123 кът м. – огнище  

къта неделя, ке ходи на цръква 
къта неделя прил. – всякий, 
каждый = сг 123 къта – вся-
ка  

кътешки – ?  

кътогаче нареч. – как будто = 
сг 123 кътгаче нар. по всич-
ко изглежда, като че  

къшла, Челеби-къшла ж. р. – 
зимовье овец, небольшая 
хижина пастуха в горах = сг 
124 къшьла ж. – кошара за 
зимуване на овце или гове-
ла; мтд къшлà – зимна ко-
шара 

къшловчин м. р. – житель 
Къшлоу (Кишлав) 

Къшлоу МН – Кишлав, ныне с. 
Курское, самая многонасе-
ленная болгарская колония 
с 1804 г. (63 двора), в 1864 
г. насчитывала 188 дворов и 
1519 душ обоего пола, в на-
чале ХХ в. – 2114 душ, 
уничтожена депортацией 
1944 г. 

кща, кщата, кщите, 
втрешна кща, внкашна 
кща, ж. р. – жилой дом = сг 
124 кще ж. – къща за жи-
веене  

кщичка ж. р. – домик = мтд 
кщичька ж. умал.от къща   

кьорав, кьóрава, кьóруу прил. 
– слепой; Кьóрууто със 
кьóруу! = сг 108 кйораф, -
ва, -и прил. – сляп човек; 
прен. разсеян 

кяпа ж. р. – чепец  
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Л 
лаванда ж. р. – лаванда  
ладан м. р. – ладан  
лази, лазиш несврш. – лазить = 
сг 125 лази безл. гл. – пълзи  

лайно, мн. лайна ср. р. – коро-
вье испражнение, навоз = сг 
125 лайно с. – говеждо ис-
пражнение 

ламбади мн.ч. ж. р. – лампады  
лампа ж. р. – керосиновая 
лампа 

лампада ж. р. – лампада  
ламья ж. р. (мер съм ламья?) – 
ненасытное чудовище, об-
жора = сг 125 ламье ж. – 
мистично, ненаситно жи-
вотно, ламя; прен. ненасит-
но дете 

лангида, виени лангиди, ж. р. – 
слоеные лепешки  

лани нареч. – в прошлом году 
= сг 126 лани нар. – минала-
та година 

лано ср. р. – обработанная 
шерсть для прядения = сг 
126 лано с. – обработена 
вълна за предене 

лански прил. – прошлогодний 
= сг 126 ланцки нар. – ми-
налогодишен  

ланьце ср. р. – уменьш. коро-
вье испражнение = сг 126 
ланце с. умал. от лайно  

лапа ж. р. – лапа  

лаподь м. р. (конски лаподь) – 
щавель (горный щавель)  

лаф, лафът м. р. – разговор, 
болтовня = сг 126 лаф ж. – 
дума  

лахана ж. р. – капуста = мтд 
лахана – зеле 

лая, кучето лае несврш. – ла-
ять = сг 125 лае, -ешь, -лаел 
несв. – издава тревожен, 
сердит глас (за куче) 

ле межд. – ля-ля 
лебедово прил. – лебяжье  
лебедь м. р. – лебедь  
левтер, (бяхме) лефтери – сво-
боден, неженатый = сг 128 
лефтеровам, -ашь, -ал несв. 
– ходя свободен, неженен; 
странствам  

легало ср. р. – место ночлега = 
сг 126 легало с. – място, 
където нощуват кокошките 

легна (ше легна), легнала, лег-
нали, легнеш (да легнеш) 
сврш. –  лечь = сг 126 лег-
новам, -ашь, -ал несв. – ля-
гам; прен. боледувам  

легълото, леглото ср. р. – ме-
сто ночлега, ночлег 

лед, ледт м. р. – лёд  
леден, ледена, леденото; 
лéдени рки, прил. – ледя-
ной, холодный = сг 127 
лèден, -а, -и прил. – студен  

лежа, -жеш, -жъх, лежала, ле-
жи, лежиш несврш. – ле-
жать  
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лека-полека нареч. – едва-едва, 
с большими усилиями = сг 
127 лèка-полèка нар. – из-
тощени, с последни сили  

лекарски прил. – относящийся 
к лекарю  

лекарь м. р. – лекарь  
леля, лéля Парашкéва, ж. р. – 
сестра матери или отца, во-
обще, тётя = сг 127 леле ж. – 
майчина или бащина сестра  

лемех м. р. – лемех  
ленено семе ср. р. – льняное 
семя = сг 127 ленено сяме 
събират. – семена от лен  

ленив, ленива, также лянив, -а, 
-о прил. – ленивый  

лент м. р. ( с опред. артиклем) 
– лён  

леняя, леняеш, леняе, ленял 
несвр. – ленять, менять 
шерсть или оперение = сг 
127 леняе, -ешь, -ял несв. – 
опадам, окапвам (за косми 
на говеда, коне, мулета) 

лепяха несврш. (аорист) – ле-
пили  

лескерь м. р. – тяжелая кован-
ная лопата  

лесно (той гледа, да му е по 
лесно) нареч. – легче, удоб-
нее = ср. сг 127 леснинье с. 
– способ, умение; улеснение  

лете нареч. – летом  
летен, летни прил. – летний  
лети джд несврш., летна дъжд 
сврш. – идет (пошел) дождь 

= сг 128 лети безл.гл. несв. – 
вали, вали сняг, вали гра-
душка, вали хлапавица; мтд 
лети – вали 

летях аорист – летел  
лехнува ветерец – веет ветерок  
лешица, ляшицата ж. р. – ли-
сица, лесной хищник, кра-
дущий кур и др. домашнюю 
птицу = сг 128 лешица ж. – 
горски хищник, лисица  

лешник, лешники и лешници 
м. р. – лесной орех, лещина 
= сг 132 ляшник м., -ики мн. 
– плод на дърво леска, леш-
ник 

лея, леех, лееш, леяло несврш.  
– лить (отливать свечи) 

ли част. – ли  
либе-ле – любимый  
ливада ж . р. – скалистое место 
с источником 

лигавья ср. р. – слюнявчик 
(для младенца) = сг 128 ли-
гавье с. – нагръдник от бас-
ма за бебе 

Лидия ИС ж. р. 
лизганак м. р. – примитивные 
детские санки   

лизганачка ж.р. – место, отку-
да дети зимой съезжают на 
санках (такое место было и 
в Коктебеле за старой шко-
лой) 

лика ж. р. – то, что прилично, 
что подходит к другому, 
походит на кого-л.  
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лимань м. р. – лиман, залив = 
сг 128 лимань м. – залив, 
пристанище 

лимон м. р. – лимон  
линен прил. – льняной  
липа ж. р. – липа, дерево  
липов, липова прил. – липовый   
липовина ж. р. – липовая вет-
ка, прутик 

липса, той липса – пропал, ис-
чез    

лис, лиси биулья прил. – ско-
тина с белым пятном на лбу 
(чаще всего о коровах, бы-
ках) = сг 128 лис, -а, -о 
прил. – добитък, който има 
бяло на чело то си 

лис(т), листът, мн. ч. лискя 
(колко в гората лискято) и 
листата м. р. – лист, листья 
= сг 128 лискье събират. – 
много листа; мтд лиске – 
листа  

литам, литаш несврш. – летать  
лито ср. р. – название домо-
тканной материи опреде-
ленного качества  

литурья ж.р. – литургия, при-
частие = сг 128-129 литюрье 
ж. – частичка от нафора, 
приемана в църква от бого-
молците на празен стомах, 
след причастие 

лих, лихо прил. – лихой, злой   
лице, лицето ср.р. – лицо  
личен прил. – личный, персо-
нальный  

лишай м. р. – лишай  
лоб м. р. – лоб = сг 129 лоб м. 

– чело, челна част на чо-
вешки череп 

лови, ловят несврш. – ловить, 
охотиться на зверей и птиц  

лоза, лозата ж. р. – виноград-
ная лоза  

лозина ж. р. – живая лоза = сг 
129 лозина ж. – жива лоза 

лозье, лозьето, лозья, лозьята 
(Грцките лозья) ср. р. – ви-
ноградник = сг 129 лозье, -
ья с., мн. – лозе  

лой м. р. – свиной жир – ср. сг 
129 лойчица ж. умал. от лой 

лом м. р. – бурелом = сг 129 
лом м. – дървета, съборени 
от буря или обилен снегова-
леж 

лопата ж. р. – лопата   
лопатка ж. р. – совок, лопатка  
лош, лоша, лошо (пословица: 
събрали съ лошо пръ лошо, 
че без лошо е още по лошо) 
прил. – плохой   

лошав прил. – плохой  
лошо ср. р. – плохое, зло   
луд, луда, лудо, лудите, лудо-
делия, лудо-делийо, лудо-и-
младо прил. – безумный, 
бешеный 

лудостта ж. р. – безумие  
лук, лукът м. р. – чеснок = сг 

130 лук м. – едногодишно 
растение с лютив вкус, че-
сен 
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лулица ж. р. – трубка (кури-
тельная) 

лулуда, лулуди ж. р. – под-
снежник  

Лулудаки – ФИ греч. происх. 
Лулудов, Лулудова – ФИ греч. 
происх. 

лучина ж.р. – лучина   
лушпа ж. р. – чешуя  
лушпайка ж. р. – чешуйка  
лъв м. р. – лев  
лга, лгах сврш. – солгать  
лжа, лжеш, лжех несврш. – 
лгать  

лъжата, лъжета мн. ч. – ложь  
лъжив прил. – лживый, обман-
чивый  

лъжитрав м. р. – название вто-
рого весеннего месяца = сг 
131 лъжитреф м. – месец 
април 

лъжица, лъжицата ж. р. – лож-
ка  

лъжички ж. р. мн. ч. – ложеч-
ки; название съедобных 
грибов = сг 131 лъжичька 
ж.умал.от лъжица  

лъжичник м. р. – деревянная 
шкатулка для хранения ло-
жек = сг 131 лъжичьник м. – 
дървена кутия в долапника, 
за съхраняване на лъжици и 
вилици 

лъжовен свят – обманчивый 
мир, мирское бытие = сг 131 
лъжовен прил. неизм. – не-

действителен, неистинен, 
измислен, лъжовен свят 

лзгам несврш. – скользить  
лкъть (здран) м. р. – локтевая 
часть рукава 

лъч м. р. – луч  
лча, лчиш, лчих – отделяю, 
отлучаю одно от другого = 
мтд лча – отделям  

любе, любе-ле, любето общ. р. 
– любимый, возлюбленный  

любено прил. – любимое, воз-
любленное  

любе-повторно общ.р. – вторая 
любовь  

любовье собир. – любимые, 
возлюбленные  

любя, люби, любеше несврш. – 
любить  

люлее несврш. – раскачивать-
ся, качаться = сг 131 люлем, 
-ешь, -ял несв. – люлея бав-
но, спокойно  

Люлени – притяж. форма к 
имени Люляна (см.) 

люлица ж. р. – трубочка  
люльки (полюльки) ж. р. мн.ч. 

– качели  
Люляна, Люляни, Люляно ИС 
ж. р.  

лют, люта, люто прил. – горь-
кий, острый  

'ляб, лябът м. р. – хлеб = сг 132 
ляп, -бът м. – хляб; мтд ляб 
– хляб   

'лябец, лябец м. р. – хлебец = 
сг 132 лябец м.умал.от ляп. 
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лягам, лягаш, ляга, лягах 
несвр. – ложиться  

ляганье ср. р. – действие при 
отходе ко сну = сг 132 ляга-
нье с. – отпочиване, спане  

лягълто ср.р. – ложе, ночлег  
ляжи, ляжиш – лежит, лежишь  
ляк м. р. – лекарство, лекарст-
венное средство = сг 127 
лек м., 132 ляк м. – лекарст-
во  

лямеж м. р. – ?  
ляндра ж. р. – олеандр  
ляска ж. р. – фундук, лещина = 
сг 132 ляска ж. – горски 
дървесен вид, бот. Corilus 
avellana 

ляскерь м. р. – тяжелая лопата 
для копки виноградников 

лястогрива прил. – с шелковой 
гривой  

лята – летает 
лятва ж. р. – ?  
лятен, лятна кухня, лятната, 
лятно време прил. – летний 
= ср. сг 132 лятно с. – нива, 
засята с пшеница рано на-
пролет 

лято, лятото ср. р. – лето  
лятоска нареч. – летом  
лях гл. аорист – лил, наливал  
ляшица, ляшицата ж. р. – ли-
сица  

ляшичката ж. р. – лисичка  
 

М 
ма = ама = сг 133 ма сз. – ама  
Мавродиев, Мавродиева ФИ  
магаре, магарето ср. р. – осел  
магьосан прич. – очарованный, 
околдованный = сг 133 
магйосан, -а, -и прич. – чо-
век, на когото е направена 
магия 

Мадлен м. р. – сорт винограда 
мазала гл. форма по гл. мажа – 

(она) мазала  
май м. р. – название месяца  
майка, майката, майо, майчи 
ж. р. – мать = сг 133-134 
майка ж. – живинка, която 
ражда, създава поколение и 
др. 

майка-и-мащуха ж. р. – расте-
ние мать-и-мачеха 

маймак м. р. – ?  
маймуна ж. р. – обезьяна, пе-
рен. урод = сг 134 маймун-
жие м. – човек, който рази-
грава маймуна, за да се пре-
хранва; прен. ловък и опа-
сен изнудвач 

майнич м. р. – ?  
майо зват.п. – мама = мтд маю 

– мамо 
майосвам съ, ке съ майоса 
несврш. – плясать до голо-
вокружения = сг 134 майо-
совам се, -ашь се несв. – за-
плесвам се 
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майци, майцим пад.форма – 
маме  

майчи – тж. 
майчините прил. с артиклем – 
материнские  

майчица ж. р. – маменька = сг 
134 майчица ж. гальовно, 
умал.от майка 

майчо-ле зват.п. – мамочка  
мак м. р. – мак  
маказья мн.ч. – ?  
макал, макалье м. р. – бокал (?) 
или хозяин бакалейной лав-
ки (контекстуально в песне)  

макар – хоть, хотя = сг 134 ма-
кар сз. – при все 

маков цвят м. р. – маковый 
цветок  

мал, мала, мало (мало и голя-
мо) прил. – малый  

малаврена = мелахрена прил. – 
красивый, загоревший = сг 
137 мелахрен, -а, -и прил. – 
хубав, мургав, тъмен  

малай м. р. – мамалыга  
маламена, маламени, маламе-
но (м. чучурье) прил. – по-
золоченный = мтд маламо-
сани – позлатени 

мале, мале-ле зват.п. – мама = 
сг 134 мале с. (гальовно), 
умал.от майка 

малина ж. р. – малина  
малич м. р. – грубая шерстяная 
ткань  

малка, малко, малък, мальките, 
малькият прил. – маленький  

малко нареч. – мало, немного  
малькьят месец – февраль = сг 

134 малкьет – месец фев-
руари 

маля – ласкательное обраще-
ние к матери = сг 134 мàле 
с. (гальовно), умал.от майка 

мама, мамо ж. р. – мама  
мамина, мамино притяж. фор-
ма – мамин  

манастир м. р. – монастырь  
манафка ж. р. – чернявка (о 
циганке) = сг 135 манафин 
м. – прозвище на турчин; 
прен. черен, мургав човек  

мангал м. р. – жаровня = мтд 
мангал – метален или гли-
нен висок съд, в който сла-
гат жар (кюмюр) за отопле-
ние, ср. сг 135 манга ж. – 
фурна за добив на дървени 
въглища 

мандало ср. р. – примитивная 
деревянная задвижка в виде 
доски с выпиленными зубь-
ями, которую приводят в 
движение кривым гвоздем 
или куском проволоки = сг 
135 мандало с. – назъбена 
дървена плоскост, разполо-
жена на вътрешната страна 
на входна врата, която с по-
мощ на крив железен ключ, 
промушин през дупка на 
вратата, се движи хоризон-
тално напред и назад и слу-
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жи за заключването й (език 
на дървена брава) 

манджа ж. р. – еда = сг 135 
манже ж. – ядене  

мане-мане нареч. – раз, два и 
готово = мтд мане, мане – 
бързо; сг 135 мане-мане нар. 
– бързо, неотложно  

Манов – ФИ  
Маноль, Маноль-ле – ИС м. р., 
Мануил   

Манушка, Манушко – ИС ж.р. 
марафеть м. р. – женский ма-
кияж; праздничное украше-
ние комнаты   

мари (Арино, мари, како пра-
виш?) межд. – присоединя-
ется к женскому имени = сг 
135 мари междум. – при-
дружаващо собственото име 
при обръщение към жена 

Марийка, Марийке, Марийко – 
ИС ж.р. 

Марина, Марино – ИС ж. р. 
Маринка, Маринька, Маринко 

– ИС ж. р.  
Мариньча, Мариньче, Ма-
риньчо – ИС ж. р. 

Марица – река в Болгарии (в 
песнях) 

Мария – ИС ж. р. иудео-
христианского происхожде-
ния (Мирьям, Мариам)  

Марк, Марко, Марко-ле м. – 
ИС м. р.  

мармародна ябълка – пестрое, 
расписное яблоко = сг 135 

мармародно нар. – памучена 
или вълнена тъкан, израбо-
тена на тъкачния стан, с фи-
гури (орнаменти)  

март м. р. – месяц март = сг 
136 марта ж. – месец март  

Марта, баба Марта ж. р. – ска-
зочный персонаж, который 
портит погоду с 1 по 9 мар-
та тем, что стряхивает зим-
ние перины, из которых ле-
тят перья (хлопья снега) 

мартеница ж. р. – поворозка из 
красной и белой шерстяных 
ниток, которую дети, осо-
бенно девочки, носили на 
руке с 1 по 9 марта, а затем  
где-нибудь в холмах или ле-
су прятали под камень. 
Подняв камень через неко-
торое время, можно было 
гадать о будущем в зависи-
мости от того, что там ока-
зывалось (муравьи, жучки, 
паук и т. п.) 

мартеничка ж. р. – уменьш., 
см. пред. 

маруля ж. р. – салат-латук   
маслина ж. р. – оливка, масли-
на  

масло ср. р. – масло животного 
происхождения 

масурь, масурья м. р. – часть 
ткацкого станка = сг 136 
масурь, -рье м. мн. – цев от 
зрели стебла на тръстика с 
определени размери 
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масурьче ср. р. уменьш. – 
часть ткацкого станка = сг 
136 масурьче с. умал.от ма-
сурь 

матрач м. р. – бот. скумпия 
или сумах дубильный; вы-
варивая ветки этого расте-
ния получали дубильный 
раствор для нужд домашне-
го ткачества  

матруна ж. р. – садовая груша 
– ср. сг 136 матруна мж. – 
застаряваща овца-майка  

Махаил – ИС м. р. иудео-
христианского происхожде-
ния (Миха-Эль) 

махала, махалата, махали ж. р. 
– квартал, околоток города 
или большого села 

махалка ж. р. – кукурузный 
початок с зерном и без зер-
на; такими початками топи-
ли печь = сг 136 махалка ж. 
– царевичен кочан без зърна 

махам съ (махни съ оттука, от 
главата ми!), той съ махна, 
сврш. – убраться, удалиться, 
уйти = сг 136 мàхам се, -ашь 
се несв. – отстранявам се 

махам, махаш с ръката, 
несврш. – отодвигать, уби-
рать, сдвигать в сторону, 
удалять прочь = сг 136 ма-
хам, -ашь, -ал несв. – движа, 
размахвам; размествам, 
премествам 

махана, (ке му найде маханата) 
ж. р. – недостаток, порок, 
плохая черта, дурная при-
вычка = сг 136 махана ж. – 
причина   

махни, махни го оттука – убе-
ри это отсюда  

махуть м. р. – бобовое расте-
ние нут, из которого варили 
прозрачный суп = сг 136 
махукь м. – бобово растение 
нохут, бот. cicer arietinum 

мачкам, мачкаш, той го мачка, 
стига го мачка! несврш. – 
мять, сминать, комкать = сг 
137 мачканье с. – притиска-
не, натискане  

мащеха, мащехата ж. р. – ма-
чеха  

мащица ж. р. – мачеха  
мая, (главата ми съ маи), мая 

(съ), маиш, (той съ маи) 
несврш. – маяться, кру-
житься (о голове) = сг 133 
майе се, -ишь се несв. – 
съсредоточавам се, бавя се 

мегдань м. р. – место, свобод-
ное от застройки, где води-
ли хоровод на праздники (в 
Коктебеле располагался 
между Греческой ул. и Су-
дакским шоссе) = сг 137 
мегдàнь м. – открыто, не за-
строено място 

мед, медт м. р. – мёд = ср. сг 
137 медец м. умал.от мед  
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межа, межата, на межа ж. р. – 
добровольный труд в пользу 
родича (на межу односель-
чане собирались, чтобы 
сделать саман для дома, на-
крыть кровлю черепицей, 
перепрясть шерсть и т.п.) = 
сг 137 межè ж. – доброволен 
труд, меджия 

межда ж. р. – комната, распо-
ложенная между двух дру-
гих  

между, междю нареч. – между  
мек (ляб), меко прил. – мягкий  
мелахрена прил. – красивая, 
загорелая = сг 137 мелахрен, 
-а, -и прил. – хубав, мургав, 
тъмен 

мелез м. р. – гибрид, помесь 
лошадей разных пород, по-
месь лошади и осла (мул, 
лошак) = сг 137 мелес м. – 
приплод от два близки жи-
вотински вида 

меля, мелиш, млял несврш. – 
молоть жерновами = сг 137 
меле, -ишь, -ял несв. – стри-
вам нещо на прах на воде-
ничен камък; прен. непре-
къснато, досадно говоря  

мендер м. р. – широкая скамья 
у стены, на которой можно 
спать = сг 137 мендерь м. – 
примитивна домашна ку-
шетка от дъски  

мене мест. – меня  
менен прил. – подмененный, 

меняват несврш. – меняют 
(одни продукты на другие) 

мер (мер не го?), мер да – неу-
жели в само деле? неужто? 
= сг 138 мер-да нар. – нима  

мер че не! – как нет = мтд 
мерче ня! – как не! 

мера, мери, деветь мери 
ялтна, мери ялтнья ж. р. – 
мера (веса, денег) 

мерак стана – стал любителем, 
пристрастился к чему-л. = 
мтд мераклия – човек, който 
има желание за нещо  

мериса безл., мериса на дим – 
пахнет, благоухает = сг 138 
мериса безл. гл. – мирише, 
ухае 

мертек м. р. – тонкая доска, 
тонкий брусок = сг 138 мер-
тек м. – четвъртита тънка 
греда; тънък строителен ма-
териал  

меря, мериш, мери несврш. – 
мерить, отмерить = сг 146 
мяре, -ишь, -ил несв. – от-
мервам нещо и др.  

месаль м. р. – полотенце, 
хлопчато-бумажная ткань с 
орнаментом для утирания 
после еды или умывания = 
сг 138 месаль м. – тъкана 
памучна кърпа, с или без 
шарки, за бърсане на лице 
или слагане на краката по 
време на храна и др. = п. 
Аянов 110 месаль – точена 
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покривка за трапеза или 
кърпа за лице 

месальче ср. р. – небольшое 
полотенце = сг 138 месальче 
с.умал.от медаль 

месец м. р. – месяц  
месник м. р. – слоеный пирог с 
мясной начинкой, кубете  

меснъстта ж. р. – местность  
месо, месото ср. р. – мясо  
местен прил. – перемещенный, 
передвинутый  

меся, месиш, меси несврш. – 
месить (тесто) = сг 146 мя-
се, -ишь, -ил несв. – размес-
вам тесто, меся хляб  

мета, метеш, метах несврш. – 
мести, мету = сг 138 мета, -
ешь, -ел несв. 

метал м. р. – металл  
метеното хи не съ удеть – ее 
подметание не видно = сг 
138 метено прич. – почисте-
но, подредено 

метла ж. р. – метла, веник  
метлица ж. р. – веник  
метличава прил. – имеющая 
метелки (о кукурузе) 

метна, метнеш, метне, метнах, 
метни! сврш. – бросить, на-
бросить, накидать = сг 138 
меткам, -ашь, -ал несв. – 
хвърлям, подхвърлям 

мех (да минеш пръз кучешки 
мех – пройти трудные жиз-
ненные испытания) м. р. – 
мех, шкура 

мехель (на зъл мехель – под 
горячую руку) м. р. – на-
строение, состояние духа = 
мтд мехель – настроение  

мечка, мечката ж. р. (общ. р.) – 
медведь, медведица 

мечлета мн.ч. ср. р. – медвежа-
та  

мешачина ж.р. – луна = бл ме-
сечина  

Мешачина-янгелина ж. р. – 
богиня луны, душа луны ж. 
р.   

'ми – но = ами = мтд ми – ами 
(съкратено) 

ми, мите! – не надо, не де-
лай(те) = мтд Ми! Мите! – 
Недей! Недейте! = сг 139 ми 
– не, недей  

мидия ж. р. – морская ракови-
на, моллюск которой ис-
пользуется для приготовле-
ния блюда = сг 139 микь, 
мидет, мигье мн. – морска 
мида, зоол. Mythilus edulis 

мие несврш. – (он, она) моет 
мизинько ж.р. зват. п. – ма-
лышка, обращение к млад-
шей дочери = ср. сг 139 ми-
зиньки събират. – ситни из-
живи по езика и устната ку-
хина, причинени от за-
мърсена храна и по-често от 
хляб, който е гризан от 
мишки 

мил, мила прил. – милый, -ая, -
ое 
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миланьови прил. – чернявые 
(?) 

милиньки (Боже) прил. – ми-
ленький  

Милка ИС ж.р. 
милна, милно прил. – милый  
мило нареч. – мило, хорошо   
миловам, миловаш го? несврш. 

– приласкать, миловать, жа-
леть, нежить = сг 139 мило-
вам, -ашь, -ал несв. – мил-
вам, галя, съчувствам, съст-
радавам 

Милушка, Милушката, Ми-
лушко ИС ж. р.  

мина, минала, минали, минало, 
минат, минаха, мине сврш. – 
миновать, пройти (мимо) 

миндала, миндали ж. р. – аб-
рикос  

миндер, мендер м. р . – широ-
кая скамья у стены, на кото-
рой можно спать = сг 137 
мендерь м. – примитивна 
домашна кушетка от дъски  

миновам, миноваш, миновах, 
миноват несврш. – мино-
вать, проходить (мимо) 

мирен вилает м. р. – мирная 
область, спокойный уезд   

Мирон, учо Мирон, ИС м. р. 
христианского происхожде-
ния  

мирски прил. – мирской   
мисирь, мисиря м. р. – индюк, 
индюки 

мисля, мислиш, мисли, мис-
леше, мислих несврш. – 
размышлять, думать, при-
кидывать, поразмыслить 

мисъльта ж. р. – мысль  
мите повел. накл. – не делайте 

= сг 140 мите – недейте 
Митрона, баба Митрона, стри-
чина Митрона ИС ж. р. хри-
стианского происхождения  

Михаил – ИС м. р. иудео-
христианского происхожде-
ния (Михаил)  

Михайлов, Михайлова ФИС 
Михалич-войвода ИС – пото-
мок рода Гаази-Михаль 
(Адрианополь-Дрянополь-
Эдирне) 

мишка ж. р. – мышь  
мишниците (под мишниците) 
ж. р. мн. ч. – мышки (под 
мышками)  

мия, миеш, мие, мият, миех, 
миеше, мий несврш. – мыть  

млад, млада, младо, млади, 
младите прил. – молодой, -
ая, -ое, -ые 

младостта (младостта губи 
старостта) ж. р. – молодость  

млатя, млатиш, млати несврш. 
– лупить, колотить, нано-
сить тяжкие побои = сг 141 
млате, -ишь, -ил несв. – на-
насям жесток побой 

млин, млинва м. р. – блин, 
большой блин. 

млого нареч. – много  
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млогознайница ж. р. – много-
знайка, ведунья  

млогоптница ж. р. – много 
путешествовавшая женщина  

млогоумница ж. р. – умная, 
разумница  

млочко нареч. – многовато, 
больше, чем есть = сг 141 
млочько нар. – множко; по-
вече отколото е  

мляко ср. р. – ряженка, про-
стокваша, кислое молоко = 
сг 141 мляко с – кисело 
мляко 

мнение ср. р. – мнение   
мога, можеш, може, можат, 
можах, можеше, можех, 
можила, можили, можиха, 
могла, могли, могъл 
несврш. – мочь, могу  

могила, Юнговата могила ж. р. 
– курган  

мозък м. р. – мозг  
мой, мойта, мойте, мойто, 
мойят, мое, моето стадо-ле, 
мои, моите мест. – мой, моя, 
мое и т. д. 

мокър, мокра, мокро прил. – 
мокрый  

Молдаванската падина (Челе-
би-къшла) МН в урочище 
Енишары 

моленье ср. р. – молитва  
молитва ж. р. – молитва   
молюв м. р. – карандаш, осо-
бенно химический = сг 141 
молюфь, -вът м. – молив  

моля, молиш, моли, молих, 
молеше несврш. – молить, 
умолять, просить   

мома (мома-войвода, мома-
милушка), момата, моме, 
моме-ле, моме-румянко, 
моми, момите ж. р. – де-
вушка  

момин, момина, момината, 
момини, момините при-
тяж.форма – девичий = сг 
141 момин прил. – който е 
на мома, девойка 

момиче, момичета ср. р. – де-
вочка  

момичка ж. р. – девочка = сг 
141 момичька ж. умал.от 
момиче  

момка ж. р. – девка  
момкова прил. – относящийся 
к парню, жениху = сг 141 
момкоф, -кова, -ви прил. – 
този, който е страна, когото 
ще венчават (момчето, мла-
доженеца) 

момци, момците, м. р. мн. ч. – 
парни  

момче, момче-назовче, момче-
та ср. р. – мальчик   

момченце ср. р. – мальчишка = 
сг 141 момченце с.умал.от 
моче 

монисти мн. ч. – золотые мо-
неты, подвески (украшения 
женского костюма) 

мор м. р. – мор, вымирание от 
болезней и голода 
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море, морето, зини, гзе, море! 
– задница, выпей море! (о 
безмерно жадном человеке) 
ср. р. – море  

морен (фанарь), запали морен 
фанарь да гори, прил. – 
морской  

морска мгла, морски прил. – 
морской  

москитка ж.р. – мелкий комар, 
укус которого особенно бо-
лезненный 

Москотов, Москотова – ФИС  
мостът, пръз мостът – м. р. – 
мост  

мотая, мотае несврш. – мотать, 
мотаю = ср. сг 142 мотам, -
ашь, -ал несв. – навивам 
прежде на мотовила, като 
прехвърлям нишката от 
единия на другия и край, 
мотая  

мотовилка ж. р. – орудие для 
мотания – ср. сг 142 мото-
вилчица ж. умал. от мото-
вила 

Мотовчиев, Мотовчиева – ФИ 
Мотька, леля Мотька – ИС ж. 
р., фамильярное сокращение 
ИС Матрёна 

моя, моята, моято сина вин. п. 
мест. – см. мой  

мрав, мравья м. р. – муравей  
мраз, мразт, мразва, Николь-
ски мразове, м. р. – мороз = 
сг 143 мрас, -зт м. – студ  

мрази ми – мне холодно, зно-
бит = сг мрàзи ми безл.несв. 
– студено ми е; мтд мрàзи 
ми – студено ми е 

мрази, безл. неска мрази – хо-
лодно, морозно = сг 143 
мрàзи безл.гл. 3 л.несв. – 
студено е  

мразя го; ке го мрази момата; 
защо ги мразиш? несврш. – 
брезговать = сг 143 мразе, -
ишь, -ил несв. – презирам 
някого, изпитвам омраза   

мрежа, мрежата ж. р. – рыбо-
ловная сеть = сг 143 мряже 
ж. – рибарска мрежа  

мрднът, мрдната субст. 
прил. – чокнутый, тронутый   

мрзна, мрзнеш, мрзне, 
мрзнах несврш. – мёрзнуть 
= сг 143 мрзна, -ешь, -ал 
несв. – студувам, излагам се 
на студ 

мркна безл. сврш. – смерк-
лось = сг 143 мркна се 
безл. гл. св. – стъмни се 

мркнало нареч. – темно, в 
сумерках = сг 143 мркнало 
нар. – тъмно 

му мест. – ему  
музикант м. р. – музыкант  
мул м. р. – мул  
мулавя, мулавиш, мулави 
несврш. – жевать не пере-
ставая = сг 143 мулаве, -
ишь, -ил несв. – непре-
къснато дъвча 
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Мурзово МН в Страндже, ны-
не Кондолово  

мурья мн.ч. – вид нечистой 
силы   

мускат м. р. – сорт винограда  
мускули мн.ч. – сорт сливы  
Мутафчиев, Мутафчиева – 
ФИ, ср. мтд мутафчия – 
тъкач на козинари и чолове 
= сг 144 мутафчие м. – чо-
век, който по профессия се 
занимава с производство и 
продажба на козиняви изде-
лия 

Мутев, Мутьев м. р. Мутева 
ж.р., – ФИ  

мутлък нареч. – обязательно, 
во всяком случае = мтд 
мутлък – специально много 
здраве; сг 144 мутлак нар. – 
специально; обезателно, при 
всеки случаи 

муха, мухите ж. р. – муха  
мучета мн.ч. ср. р. – ? 
муша, съ мушиш, ке съ мушна, 
той съ мушка насам-нататък 
несврш. – совать нос в…,  
втыкаться, ринуться в … = 
сг 144 муше се, -ишь се, ил 
несв. – въвирам се, бутам се 
напред; мушкам, -ашь, -ал 
несв. – пробождам, про-
мушвам 

мгла, морска мгла, тевна 
мгла, мъгли ж. р. – мгла, 
туман   

мдри, мдра, мдро (куче) 
прил. – сизый   

мдрите (мдрите полудяха, 
лудите помъдряха) субст. 
прил. – мудрые, мудрецы   

мдро прил. – мудрое; нареч. 
мудро  

мъдростта ж. р. – мудрость  
мъж, мъжт хи, мъже, мъжето 
м. р. – муж, мужчина 

мжки, мжко, мжкото дете 
прил. – мужской 

мъжкотья собират. – мужчины   
мка, мката ж. р. – хозяйст-
венная обуза, совокупное 
имущество, требующее 
много усилий для поддер-
жания = сг 145 мка ж. – 
покъщнина, имане, добитък   

мкна, какво мкнеш? несврш. 
– вырвать с корнем, выкор-
чевать = сг 145 мкна, -ешь, 
-ал несв. – тегля, влача; вадя 
нещо от замята; измъквам 
заедно с корените; нося 

млькновам, млькни! несврш. 
– молчать, безмолвствовать 
= сг 145 млькнувам, -ашь, -
ал несв. – правя бележки, 
съветвам, карам се   

мнинькото, най-мнинькото 
уменьш.прил. – самый ма-
ленький = сг 145 мнинька, 
-о, -и прил. умал.от малка; 
мнинько нар. – малко 

мрва нареч. – мало, немного 
= сг 145 мрва нар. – малко  
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мрдам, той съ мрда, несврш. 
– двигать(ся), колебать(ся) = 
сг 145 мрдам, -ашь,-ал 
несв. – движа, правя колеб-
ливи движения   

мъркото ср. р. – морковь  
мртъв, мртва прил. – мёрт-
вый  

мъртъвец м. р. – мертвец  
мршав, мршава прил. – ху-
дой, изможденный, исто-
щенный  

мътница ж. р. – мутная река  
мъх м. р. – мох  
Мъхаил – ИС м. р. иудео-
христианского происхожде-
ния (Миха-Эль) 

мчен, мчна, мчно прил. – 
тягостный, трудный, мучи-
тельный = сг 146 мчен, -
чна, чни прил. – труден, не-
покорен, упорит 

мченици (четеридесте 
мченици) – мученики  

мчно, безл. мчно ми е – тя-
гостно, скучно, тоскливо  

мьясам, мьясаш, ке мьяса май-
ка си, несврш. – походить 
на, быть похожим на кого-л. 
= сг 140 мйасам, -ашь, -ал 
несв. – приличам; мтд мя-
сам – приличам  

мьяца ж. р. – кошка (звуко-
подражательно) = сг 140 
мйаца ж. (укор.) – котка  

мярдарем (на висок мярдарем) 
м. р. – открытая терраса на 

втором этаже, балкон во 
всю длину дома 

мярисам, мярисаш, мяриса, 
мярисах несврш. – пахнуть, 
благоухать, см. мерисам.  

мясаль м. р. – полотенце ку-
хонное, см. месал 

мясальче ср. р. – небольшое 
полотенце, см. месальче   

място, мястото, място сториха, 
ср. р. – место  

мяткам, мяткаш, мятка, мят-
кат, мяткаше, мяткаха 
несврш. – подбрасывать, 
кидать, метать в…= сг 138 
меткам, -ашь, -ал несв. – 
хвърлям, подхвърлям 

мяукам, мяукаш, мяука 
несврш. – мяукать (о кошке, 
лесной сове) = сг 140 мйау-
кам, -ашь, -ал несв. – изда-
вам тънък гласец (за котка) 

мях, да минеш пръз кучешки 
мях – пройти тяжелые ис-
пытания, м. р. – мех, см. мех 
= сг 146 мях м. – обработана 
овча кожа за съхраняване на 
сирене 

Мяхкаят Иван – прозвище (па-
рамонь)  

мяхкаят прил. – мягкий   
Мяхковци собират.– прозвище 

(парамонь) 
Мяшечина, Мяшечина-
янгелина ж. р. – душа луны, 
луна = сг 146 мяшечина ж. = 
Луна  
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Н 
на – вот, возьми = сг 147 на – 
ето, вземи  

на предл. 
на- приставка 
на сетне, от се(га) на сетне – 
отныне и на потом, нареч. – 
на потом  

набарвам, той го набара, наба-
рал несврш. – нащупать = сг 
147 набаровам, -ашь, -ал 
несв. – спипвам 

набасквам, той ги набаска, 
несврш. – нарезать грубы-
ми, большими кусками = сг 
147 набасковам, -ашь, ал 
несв. – насичам, режа грубо 
за големи късове 

набивам (накъде набиваш? той 
наби кой знае накъде) 
несврш. – отправляться, 
уходить = сг 147 – набивам, 
-ашь, -ал несв. – прен. 
тръгвам, заминавам, изчез-
вам; мтд набивам гората – 
навлизам в гората  

набирам, набирам вода, наби-
рам църули, набира грозге, 
несврш. – набирать (о сбор-
ках, занавесях); собирать 
(плоды) = сг 147 набирам, -
ашь, ал несв. – късам, от-
късвам, бера плодове, зе-
ленчуци; прен. прекарвам 
върви през дупките на 

цървул, стягам; набирам во-
да 

набичьвам, той набичи много 
дърва, несврш. – напилить 
(дрова) = сг 148 набичювам, 
-ашь, -ал несв. – режа дърво 
с бичкия 

наближавам, наближаваш, на-
ближават, наближи несврш. 
– приближаться  

наблска (ке го наблска ку-
мула) сврш. – переполнить 
= сг 148 наблсковам, -ашь, 
-ал несв. – пълня догоре, 
препълвам 

набринджи (детето съ на-
бринджи) сврш. – распус-
тить нюни = 148 набрунзо-
вам се, -ашь се несв. – сърдя 
се, плача без глас и без 
сълзи 

набули, набулиш сврш. – на-
деть вуаль  

набучьвам, ке го набучи в око-
то, набучили несврш. – ко-
лоть, накалывать = сг 148 
набучювам, -ашь, -ил несв. 
пробивам; набождам, буча 

набрквам несврш. – намеши-
вать = сг 148 набрковам, -
ашь, -ал несв. – смесвам во-
да с трици, разбърквам 

навалям, той го навали 
несврш. – наклонять, наги-
бать, наваливать = сг 148 
навалем, -ешь, -ил несв. – 
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наклонявам нещо на страна-
та му, накривявам 

навечерната ж. р. – вечернее 
угощение накануне Рожде-
ства 

навивай, навивам, навиваш, 
навива, навия, несврш. – 
наматывать (нитку в клу-
бок), сматывать (ткань в ру-
лон) = сг 148 навивам, -ашь, 
-ил несв. – навивам прежда 
на кълбо; навивам прежда 
на кросно за основа 

навидам съ, съ навидаш, той 
си наведе главата, несврш. – 
склонять, наклонять (голо-
ву) = сг 149 навидам, -ашь, -
ил глава несв. – заинатявам 
се; изразявам мълчаливо 
недоволството си  

наводнявам, -ваш, -вах 
несврш. – наводнять, зали-
вать водой  

навой, навоято, навуя м.р. – 
разновидность портянки  

навпряга, навпрягайте, на-
впрягал, навпрягали сврш. – 
впрячь (коней) 

навратена кофа прич. – пере-
вернутый, -ая = сг 149 на-
вратен, -а, -и прич. – пре-
обърнат 

навратя, повел. накл. наврати, 
той го наврати, навратиш, 
навратих, навратиха, той 
навратил кофата, несврш. – 
переворачивать, оборачи-

вать = сг 149 навратам, -
ашь, -ил несв. – обръщам, 
преобръщам 

навреден прич. – поранен, ра-
ненный, поврежденный = сг 
149 навряден, -а, -и прич. – 
наранен, разранен 

навсякаде нареч. – повсюду  
навнка нареч. – снаружи  
навсен прил. – хмурый, насу-
пившийся = сг всене 

нався, съ навсих (той съ 
навси – он нахмурился) 
сврш. – нахмуриться, насу-
питься = болг. диал. нався 
се 

навтре нареч. – внутри  
навярен прил. – самый верный  
нагадам, защо нагадаш тява 
глупости? несврш. – из-
мышлять = сг 150 нагадам, -
ашь, -ил несв. – измислям 

Нагалов, Нагалова ФИ  
нагикам, нагикали, нагикат, 
нагикаха сврш. – погонять с 
гиканьем  

нагневи, нагневиш, нагневих 
сврш. – прогневаться  

наголям, наголяма, наголямо 
(той, ке съ държи наголям, -
а) – (держаться, быть) важ-
ным, значительным  

нагоре нареч. – наверх  
нагрочи, съ нагрочи, съ на-
грочьвам несврш. – нахму-
риться, безл. покрыться ту-
чами (о небе) = сг 150 на-
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грочювам се, -ашь се несв. – 
намръщвам се; прен. покри-
вам се с облаци, заоблача-
вам се (за небе) 

нагрявам вода несврш. – на-
гревать (воду) = сг 150 на-
грявам,-ашь, -ал несв. – по-
ставям нещо на огън, да се 
натлее  

нагка, нагкаха – натолкать, 
напихать  = сг 151 
нагковам се, -ашь се несв. 
– обличам, отрупвам се с 
много дрехи 

нагрби го, сврш. – согнуло 
его, сгорбило (о чем-то не-
посильно тяжелом) = сг 151 
нагрбювам се, -ашь се, 
несв. – заемам се да свърша 
нещо, което не е по силите 
на всеки 

нагъчи (се), там съ нагъчиха 
млого хора, той съ нагъчи с 
храната – натолкаться, на-
биться, перен. переедать, 
см. гъча = сг 151 нагчювам 
се, -ашь се несв. – нахран-
вам се повече, отколото е 
необходимо 

над брегом долье – долины 
над берегом 

над предл. – над  
надвивам несврш. – преодоле-
вать сопротивление, побеж-
дать, осиливать = сг 151 
надвивам, -ашь, -ил несв. – 

преодолявам съпротива, по-
беждавам при борба 

наденат наопаку – надет наиз-
нанку = сг 152 надянат, -а, -
и прич. – облечен   

надея съ, надееш съ, надеях съ, 
несврш. – надеяться  

надзирна сврш. – выглянуть, 
заглянуть (в окно) 

надзланджийско прил. - ?  
надолу нареч. – вниз, внизу 
надува, надуваш, надувах 
несврш. – наполнять возду-
хом, надувать (щеки) = сг 
152 надувам, -ашь, -ул несв. 
– пълня нещо с въздух; на-
дувм се – надувам бузи, 
важнича  

надупи, той съ надупи сврш. – 
навернуть (ся), оказаться 
вверх дном  = сг 152 наду-
пем се, -ешь се несв. – коле-
нича, като оставям тежестта 
на тялото да пада върху 
лактите на ръцете 

надходя, находиш, находи 
несврш. – натолкнуться, 
столкнуться с чем-л., кем-л., 
набрести на что-л. 

надявам, да надене калцуня, 
несврш. – надевать, натяги-
вать на себя = сг 152 надя-
новам, -ашь, -ал несв. – об-
личам, обувам чорапи, 
обувки 

нажали съ сврш. – пожаловал-
ся  
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назад, назадь, см. отзадь, узадь 
нареч. – назад, сзади = сг 
153 назкь нар. – назад 

наздрависа, наздрависаше 
сврш. – поздороваться  

назнача, назначиш, назначих 
сврш. – назначить  

назначавам, -аш, -ах несврш. – 
назначать  

наизврат нареч. – наизнанку = 
сг 153 наизврат нар. – на-
опъки, обратно 

наистина нареч. – воистину, на 
самом деле  

най – передает высшую сте-
пень качества и количества 
чего-л. 

най така нареч. – вот так-(то) = 
мтд най така – ей така 

най-вечето, най-вечето-ле на-
реч. – более всего, наиболее 
= сг 153 найвеке нар. – най-
много 

най-го мест. – вот он = сг 153 
най гу мест. – ето го   

най-го на е ... – вот он где = сг 
153 най гу на мест. – ето го, 
насреща; мтд най я – ето я  

найде (съ), отде [уде] съ найде 
на главата ми! – найтись, 
оказаться, обнаружиться, 
явиться = сг 153 найде се св. 
3 л. – намери се; прен. роди 
се  

найде, найдеха, найдеш сврш. 
– найти, обнаружить   

най-добър прев. ст. прил. – 
самый лучший, добрый 

най-драга, най-драго прев. ст. 
прил. – самая дорогая, лю-
бимая  

най-дрипава прев. ст. прил. – 
самая оборванная, обтре-
панная 

найдя, найдех, от бога ше най-
деш, сврш. – найти, обрести  

най-малкото (дете), прев. ст. 
прил. – самое маленькое 
(дитя) 

най-мила, най-мило прев. ст. 
прил. – самая милая, самое 
милое  

най-напреж нареч. – скорее 
всего, прежде всего = сг 153 
найнапрешь нар. – най-
напред; първоначално 

найньва на е… мест. – вот то 
самое = сг 153 найньва на 
мест. – ето онова, ей онова, 
насреща 

найнява мест. – вот те самые = 
сг 153 найнява мест. – ето 
тези, ей онези  

най-рани нареч.прев. ст. – 
раньше всех (встал) 

найсва на е … мест. – именно 
вот то= сг 153 найсьва на 
мест. – ето това, ей онова, 
насреща 

найсва на е… мест. – именно 
вот эта = сг 153 найсва на 
мест. – ето тази, ей тази там  
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найсява мест. – вот эти самые 
= сг 153 найсява мест. – ето 
тези, ей тези  

найтва на е… мест. – вот это 
самое = сг 153 найтьва на 
мест. – ето това, ей това, на-
среща 

найтука на е… мест. – именно 
тут = сг 154 найтука на 
мест. – ето тука, ей тука, на-
среща 

найтва, (в)земи найтва лопа-
та – возьми вот эту лопату = 
сг 154 найтва на мест. – 
ето тази, ей тази, там 

найтява на – вот эти самые = 
154 найтява на мест. – ето 
тези, ей тези 

най-хубав прил. прев. ст. – са-
мый красивый, пригожий  

най-хубавият, най-хубавьят 
опред. форма – самый кра-
сивый из всех  

накара, накараш, накараше, 
накарах, накараха, сврш. – 
принудить, вынудить, побу-
дить к действию, заставить  

накарвам, накарва, несврш. – 
принуждать, заставлять = сг 
154 накарвам, -ашь, -ал 
несв. – принуждавам, на-
силвам 

накачюльвам, той си накачюли 
качулката – он надел капю-
шон = сг 154 накачюльова-
ме се, -ате се несв. – съби-
раме се групово, събрани 

близо един друг, наблюда-
ваме, разучаваме нещо  

накисновам, дай да накисна 
дрехите несврш. – замачи-
вать, опускать в воду (бе-
льё) = сг 150 нагизнувам, -
ашь, -ал несв. – подмокрям 

накити мн. ж. – женские укра-
шения = сг 154 накита ж. – 
пълна моминска украса – 
гривни, пръстени, обели, 
нанизи 

накича, накичиш, накичих 
сврш. – украсить, обвесить 
украшениями 

накичвам, накичваш, накичвах 
несврш. – украшать цвета-
ми, украшениями = сг 154 
накичовам, -ашь, -ил несвр. 
– разкрасявам с китки; прен. 
заразявам 

накичване ср. р. – действие по 
гл., украшение, обвешива-
ние цветами и драгоценно-
стями 

наключа, наключа, наключи 
сврш. – скрестить, зацепить 
одно за другое 

накрай нареч. – наконец  
накъде нареч. – куда  
наклцвам, той наклца дърва-
та, несврш. – нарубить дров 
= сг 155 наклцовам, -ашь, -
ал несв. разсичам, сека на 
части 

налагам несврш. – налагать = 
сг 155 налагам, -ашь. –ал 
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несв. – поставям на болното 
място  

Налбандов ФИС – ср.сг 155 
налбантин м. – подковач на 
впрегатен добитък 

налеени харкоми – налитые 
ведра = сг 156 наляен, -а, -и 
прич. – напълнен  

нали – так ведь 
налива, наливаш, наливат, на-
ливаше, наливах несврш. – 
наливать  

налитам, налетяха мухи 
несврш. – слетаться = сг 155 
налитам, -ашь, -ял несв. – 
изненадам, нападам 

налог м. р. – налог, обязатель-
ство 

наложи, наложи – наложить, 
накладывать 

наляйте повел. – налейте  
намокря, намокри, намокри, 
намокриш, намокрих сврш. 
– намочить  

намотая, намотавам прежда 
несврш. – наматывать пря-
жу = сг 156 намотавам, -
ашь, -ал несв. – навивам, 
пълня мотовилката с прежда  

Нанче, Нанче-ле – ИС ж. р. 
наоколо нареч. – около, во-
круг, поблизости = сг 157 
наоколо нар. – покрай  

наопако прил. – обратный, из-
наночный = сг 157 наопако 
прил. – обратно  

наопаку нареч. – шиворот на 
выворот, на изнанку  

нападам, нападаш, нападах 
несврш. – нападать  

напанна, напаннеш, напаннах 
сврш. – напасть 

напена, съ напена, (той така и 
съ напена да прави работа) 
сврш. – напрячь силы, при-
ложить усилия = мтд напе-
нам се – напъвам се, засил-
вам се 

напет (юнак), напета (мома) 
прил. – красивый, приго-
жий, симпатичный = мтд 
напет – хубав; сг 157 напет, 
-а, -и прил. – хубав, красив, 
привлекателен 

напинам, ке така и съ напина, 
несврш. – прилагать усилия, 
напрягаться = сг 157 напи-
нам се, -ашь се несв. – на-
пъвам се, полагам усилия 

напобива несврш. – упрекать, 
набрасываться с обвине-
ниями = сг 157 напобивам, -
ашь, -ал несв. – обвинявам = 
п. Аянов 110 напобива – уп-
реква  

наподиря нареч. – под конец, 
после всего  

напои повел., да напои – что-
бы напоил (коня, осла)  

напоминавам, напоминаваш, 
напоминава, напоминавах 
несврш. – напоминать (от-
даленно) 
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направен прич. – сделанный   
направя, направиш, направи, 
направи, направих, сврш. – 
сделать  

напреж нареч. – прежде, в бы-
лые времена = сг 158 на-
прешь нар. – напред 

напридам, ке напреде млого, 
колку сме напрели? несврш. 
–  напрясть = сг 158 напри-
дам, -ашь, -ел несв. – из-
пълвам вретено с жички, 
спущени от хурката 

напрска, напрскай, повел. – 
прыскать, окропить водой  

напряпус нареч. – просто, на-
прямую, прямо = п. Аянов 
110 напряпосъ жлти папу-
ци – на боси крака  

наплня, повел. накл. напълни, 
той го наплни, сврш. – на-
полнить   

напълнявам, напълняваш, на-
пълнявах несврш. – напол-
нять  

напят, напята, прил. – краси-
вый, пригожий = напет  

нарамвам, той нарами чувало-
то, несврш. – взвалить нечто 
на плечо = сг 158 нарамо-
вам, -ашь, -ил несв. – поста-
вям да нося нещо на рамо 

нарандза ж. р. – гранат или 
апельсин = мтд неранза – 
нар, плод, сг 163 неранза ж. 
– плод на дърво нар, бот. 
Punica granatum 

наред, наред-поред нареч. – в 
ряд, от начала до конца ряда 
= сг 158 нарет нар. – от на-
чало до края на реда 

наризам, нарежи ляб! несврш. 
– нарезать на части = сг 159 
наризам, -ашь, -ял несв. – 
нарязвам, правя на части  

народ м. р. – народ  
народен, народна, народни 
прил. – народный  

народявам, народяваш, тие 
народиха десеть дяца, 
несврш. – рождать (много 
детей) = сг 159 народявам, -
ашь, -ал несв. – създавам 
деца 

наронявам, тие нарониха мло-
го улашката, несврш. – вы-
бивать зерна из кукурузных 
кочанов = сг 159 наронявам, 
-ашь, -ил несв. – надребня-
вам, правя на малки парчета 
и трохи; бруля зърна от ца-
ревичен кочан 

нарка нареч. – в руку, под 
руку = сг 159 наръки нар. – 
на ръце 

наръча, наръчи, нарчал-
поръчал, нарчам-порчам, 
несврш. – наказывать, пору-
чать = сг 159 нарчем, -чеш, 
-ал несв. – поръчам  

наряда, нарядаш, нарядала, 
нарядах, нарядаха, нарядам 
несврш. – приводить в по-
рядок; перен. перечислять 



 131

вслух нечто, причитать, 
плача = сг 159 нарядам, -
ашь, -ил несв. – нареждам, 
подреждам  

насадам кокошката несврш. – 
подсаживать курицу на яйца 
= сг 159 насадам, -ашь, -ил 
несв. – поставям яйца в 
гнездото на кокошка да 
мъти 

насам, насам-нататък, нареч. – 
сюда-туда  

насбирайте, насбирали гл. – 
насобирать  

насей гл. повел. – насеять  
насила (насила го изкарах, на-
сила си дойдехме) нареч. – с 
усилием, по неволе, насиль-
но = сг 159 насила нар. – по 
принуда, насилствено 

насилен прил. – принужден-
ный  

насилье ср. р. – принуждение   
насипа, насипах, несврш. – 
наливать (жидкости), насы-
пать (сыпучие вещества)  

насипя (да си го насипя), на-
сипиш, повел. накл. насипи, 
насипят, насипах сврш. – 
налить (жидкость), насы-
пать (сыпучее вещество) 

насланджия ж. р. – наслажде-
ние (?) 

наследвам несврш. – наследо-
вать  

насосвам, да насоса, несврш. – 
наростить, увеличить в раз-

мере, сделать длиннее = сг 
160 насосовам, -ашь, -ал 
несв. – свързвам в едно, 
удължавам; преувеличавам 

Настас, Настас-ле ИС м. р. 
христианского происхожде-
ния (Анастасий) 

насядайте, насядали гл. – са-
диться в большом количест-
ве (к праздничному столу) = 
сг 160 насядаме, -ате несв. – 
сядаме групово 

нататък нареч. – туда  
натваря, натвариш, натвари, 
натвариха,  нат'варили, 
сврш. – нагрузить, затарить 

натирам, натираш, натирах, 
несврш. – натирать  

натискам, -скаш, -сках несврш. 
– надавливать, сдавливать  

натисна, натиснах сврш. – на-
давить, сдавить 

наточа, да наточа, повел. накл. 
наточи, наточи, сврш. – на-
лить (вина из бочонка) 

натрупайте, натрупали, натру-
пам, натрупаш, натрупах, 
той натрупа – навалить, за-
валить большими предме-
тами (бревнами, мешками и 
т. п.) 

натъркалиха съ сврш. – раз-
лечься на открытом месте, 
раскатиться (о колесах) = сг 
161 натъркалеме се, -ете се 
несв. – лежа, почивам в лег-
нало положение, на открыто 
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науето, науй, науя мн.ч. – пор-
тянки  

наука ж. р. – наука (в смысле: 
впредь будет ему наука)  

научен, научени прил. – при-
ученный, -ая, -ое 

научи, научил, научих сврш. – 
узнать, познать, проведать  

нахраня, нахрани, нахрани, 
нахраниш сврш. – накор-
мить, насытить 

нахудам, -даш, -дах, нашли 
несврш. – находить, обна-
руживать = сг 161 находам, 
-ашь, ел несв. – намирам 

начинам, начинаш, начина, 
начинах сврш. – начать  

наша, нашата, нашето, наши, 
наште, нашите, нашият, на-
шта, нашто, нашът мест. – 
наш, -а, -е, -и 

наъгълник м.р. – угловая дере-
вянная полочка 

наънно нареч. – вместе, заодно 
= бл ведно 

наявам съ (съ наеде ли? чу-
ляшка уста – кучешка, не съ 
наява) несврш. – наедаться, 
насыщаться = сг 162 наявам 
се, -ашь се несв. – нахран-
вам се   

наядява съ (така ми съ наядява 
– зло берет), наядявам, на-
ядяваш, наядявах несврш. – 
испытывать злость, раздра-
жение 

нва, сва и нва, мест. – и то и сё 
= бл онова 

не част. отриц. кроме по-
вел.накл., см. ми = сг 162 не 
– част. за отрицание 

неба (до неба), небе, небето, 
небо, небото ср. р. – небо  

небройени прил. – несосчи-
танные, неисчислимые  

невидиш, да съ невидиш – 
чтоб ты пропал (дурное по-
желание) 

него мест. – его  
негов, негова, неговата, него-
вите, неговият, негово (не-
гуу), неговото (негууту), не-
говът мест. – его, принад-
лежащий, относящийся к 
нему 

Неда, Недо, Недо-ле ИС ж. р. 
недей – не делай  
недей съ – не старайся, не пы-
тайся  

Неделько, учо Неделько – про-
звище (парамонь)  

неделя и неделя ж.р. – воскре-
сенье  

Недините – принадлежащие 
Неде 

Недьо-падарь ИС м.р.  
нежен прил. – нежный  
неженен прил. – неженатый  
незнаено, незнаено-
непознаено прил.  – незнае-
мый, -ое, неведомый, -ое, -
ая  
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нейде нареч. – где-нибудь = сг 
164 няйде нар. – някъде  

Нейзац МН, немецкая колония 
нека – пусть  
нека олку – ну тогда пусть = 
ср. сг 163 нека олку нар. – и 
така, в този случай, при това 
положение = п. Аянов 110 
нека олку – така да е 

нектя (с нектя му лябец чека-
ха), некъть мр. – ноготь, ко-
готь = сг 163 некъкь м., мн. 
нехте – нокът, нокти 

нема – нет = мтд нема – няма; 
бл няма  

немам, немахме несврш. – не 
иметь 

немец м. р. – немец  
неочакван прич. – неожидан-
ный  

непознаено прилаг. – незнако-
мый, неведомый  

неразбрана работа ж. р. – не-
разбериха  

нервите мн. ч. – нервы  
неседлано прич. – неоседлан-
ный   

несеше несврш. – он (она) 
нес(ла) 

'неска, неска нареч. – сегодня 
= бл днеска  

нескашен, нескашно – сего-
дняшний = сг 163 нескашен, 
-шна  прил. – днешен 

нефела, няфела, нафела – пло-
хо (о самочувствии, о на-
строении) = п. Аянов 110 

нефела – не е добре съ здра-
вето си  

нефелам, нефела несврш. – 
болеть, недомогать, быть в 
дурном расположении духа 
= сг 163 нефелам, -ашь, -ал 
несв. – помрачавам се, бо-
ледувам 

нефелит, нефелито прил. – 
плохой, негодный, больной, 
темный, мрачный = сг 163 
нефелито прил. – болно, 
мрачно, тъмно, без светлина 

нехин, нехина, нехините, не-
хино мест. – ее, принадле-
жащий ей = сг 163 нехин, -а, 
-и мест. – неин 

нехраматя, нехраматишь, той 
нехрамати несврш. – не со-
ображает, не умеет, не име-
ет навыка = сг 164 нехрама-
те, -ишь, -ил несв. – не умея 
= п. Аянов 110 нехрамати – 
не умее  

нехья мест. – её = бл нея  
Неча ИС м.р. 
нечетени прич. – несчитанный   
Нешева ИС  
нещо (нешту) – нечто   
неюздяно прил. – не знающий 
узды, необузданный (о ко-
не) 

нея мест. то же, что и нехья 
см. 

ни мест. – нам, нас 
нива ж. р. – нива, хлебное поле  
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нивички ж. р. мн. ч. – сад Оси-
риса, большая бутылка, об-
мазанная смесью зерен и 
земли и хранимая во влаж-
ной обертке до Великого 
дня. Зерна прорастают, и 
бутылка покрывается зеле-
ной порослью. Нивички 
вместе со свечами ставили 
на стол в Великий день сре-
ди крашенных яиц, куличей 
и прочих угощений   

нивото ср. р. – уровень, в т. ч. 
инструмент строителей 

ние мест. – мы  
ниже (ше ниже) несврш. – ни-
зать, нижет   

низ, низ' – низ, вниз 
низбърдо нареч. – через хребет 
вниз по склону = сг 164 
низбърдо нар. – по билото, 
надолу 

низдолните (махали) – нижние 
(кварталы)  

нийде нареч. – нигде = сг 164 
нийде нар. – никъде  

никак нареч. – ни коим обра-
зом, никак 

никакъв, никаква, никакво 
прил. – никакой, -ая, -ое 

Никита ИС м. р. христианско-
го происхождения 

никне несврш. – прорастать, 
никнуть  

никогж нареч. – никогда = сг 
никогашь нар. – ни по това, 
ни по онова време, никога 

никой мест. – никто  
Никола ИС м.р. христианского 
происхождения 

Никольски мразове, николь-
ските, никольският месец – 
декабрь, декабрьский = сг 
164 никулцкьет м. – месец 
декември  

нима – ни… ни 
Нина, Нино ИС ж. р. шумер-
ского (при иудео-
христианской передаче) 
происхождения 

Нине – обращение (восходя-
щее к шумерскому нин – 
господин). 

ниполо ср. р. – ерунда, мелочь  
нисък, ниска, ниско прил. – 
низкий   

нита, нитите – часть ткацкого 
станка = сг 164 нита ж. – 
нищелка, част от тъкачния 
стан 

нито..., нито... – ни тот, ни 
другой 

нишкова ж.р. – деревянная 
миска для замеса теста 

нищо (ништу) – ничего  
нищя ти, нище, нищеш, ни-
щях, нище (той, ке нище – 
он, она не хочет) – не хо-
теть, не желать, противить-
ся 

ния = ние – мы  
но союз – но  
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нов, нова, новата, нови, Новь-
ят пъть, прил. – новый, -ая, -
ое 

нова свят (на нова свят) – тот 
свет, = сг 164 ное свят м. – 
загробния мир  

новина ж. р. – новость, новое 
нога, ногата, със двете ноги, 
ногите ж. р. – нога = мтд 
ноги – крака, ноги – нозе; сг 
164 нога ж. – крак 

нож, ножва, ножове (ножуве), 
ножовето, м. р. – нож, ножи;  

ножага ж. р. – ножище  
ножичка ж. р. – ножка = сг 164 
нужичька ж. – тънка кожена 
тасма, с която навървят 
цървула да не пада от крака 

ножниця мн.ч. – ножницы  
ножонката ж. р. – ножка (ма-
ленькая) = тд ножонки – 
крачета; сг 164 нужьонька 
ж. умал.от нога    

нозин, нозина, нозино, нози-
ното куче мест. – его, того 
(об удаленном лице или 
предмете), 

номов, номова, номуу (номо-
во) мест. – его, того (об уда-
ленном лице)  

нос, ност м.р. – нос  
носеха, носеше, носи, носим', 
носите, носихме, носиш, но-
ся, носех, носят несврш. – 
носить  

нош, ноща ж. р. – ночь  

нощник м. р. – ночной све-
тильник 

нуждая, нуждаеш, нуждаех 
(съ) несврш. – нуждаться, 
иметь нужду  

'нва мест. – ее (об удаленном 
лице) = сг нва мест. – она-
зи  

нъшке нареч. – ночью = сг 164 
нъшькя нар. – нощем  

нъщеска нареч. – вчера вече-
ром  

нъщьоват несврш. – ночевать, 
переночевать = сг 164 
нъщьовам, -ашь, -ал несв. – 
нощувам  

Нюка ИС ж. р., сокр. Анна 
Нюся ИС ж. р., сокр. Анна 
ня мест. – нас = сг 162 не – 
мест. ни 

нява мест. – те (удаленные) = 
сг 164 нява мест. – онези  

някак нареч. – каким-либо 
способом 

някакъв мест. – какой-либо, 
какой-то, некий 

някога нареч. – некогда  
някогаж нареч. – когда-либо, в 
любое время = бл някога 

някой мест. – некто, кто-то  
няколко мест. – несколько, 
сколько-нибудь 

някуй мрва нареч. – совсем 
немного, чуть-чуть = сг 164 
няку мрва нар. – съвсем 
малко 
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някъде нареч. – где-то, где-
нибудь  

ням, няма, нямо прил. – немой, 
-ая, -ое  

 

О 
об – редл., прист. 
обадам, (защо не съ обадаш?) 
несврш. – отзываться, от-
кликаться = сг 165 обадам 
се, -ашь се несв. – обаждам 
се, давам сигнал; напомням 
за себе си 

обвиня, обвини, обвиниш, 
сврш. – обвинить  

обвинявам, -аш, -ах несврш. – 
обвинять  

обед м. р. – обед  
обедвам несврш. – обедаю, 
обедать  

обельвам, обеля, ке обели анно 
яце, несврш. – очищать от 
кожуры, скорлупы – ср. сг 
166 обялювам, -ашь, -ил зъп 
несв. – проговарям 

обеспечвам несврш. – обеспе-
чивать  

обеспечени прич. – обеспечен-
ные  

обеся, съ обеси, обесят сврш. – 
повесить(ся) 

обеци, обици м. р. мн. ч. – 
серьги  

обзел, обзела, обземе, обзе съ, 
обзеха, сврш. – отъять, изъ-
ять, отнять = бл обвземе  

обида ж. р. – обида  
обиден прил. – обидный  
обижавам съ несврш. – оби-
жаться  

обихождат, децата обихождат 
дядото, несврш. – ухажива-
ют, посещают, заботятся (о 
старике)   

обици мн. ч. – серьги  
обич ж. р. – любовь  
обичай м. р. – обычай  
обичан, обичен прич., прил. – 
любимый 

обйезди (той обйезди младо 
коне) сврш. – объездил, 
приучил молодого коня к 
езде на нем = сг 165 обйаз-
дювам, -ашь, ил несв. – 
приучвам млад кон на езда  

обйект м. р. – объект 
обкнат прил. – оборваный, -
ая, -ое 

облага, облагам, облагаш, об-
лагах (ми съ облага – не за-
рекайся, не ставь на кон!) 
несврш. – брать на себя обя-
зательства, спорить на…, 
зарекаться, ставить на кон и 
т.п.  

облажа, -жиш, -жих сврш. – 
обложить  

облажавам, -аш, -ах несврш. – 
обкладывать  

облак, облаци м.р. – туча, об-
лако  

облея (ше я облея) сврш. – об-
лить  
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облицам се, облицаш несврш. 
– одеваться, рядиться = сг 
165 облицам се, -ашь се 
несв. – обличам се 

облог м. р. – обязательство, 
зарок, поставленное на кон, 
спор  

обложа, обложиш, обложих, 
обложила (обложила съ), 
обложиме, облог обложила 
– дать зарок, поспорить на 
нечто, взять на себя обяза-
тельство   

обработвам, -тваш, -твах 
несврш. – обрабатывать  

обработя, обработиш, обрабо-
тих сврш. – обработать  

образ м. р. – обаз, изображение  
образован (мъж) прил. – обра-
зован, образованный 

образувам, -аш, -ах несврш. – 
образовывать = бл образо-
вам  

образуване ср. р. – образова-
ние, действие по гл. образо-
вывать  

обредността ж.р. – обрядность  
оброк (той даде оброк на свети 
Никола) м. р. – обет, обеща-
ние = сг 166 обрук м. – ре-
лигиозен обет, който се из-
вършва в църква пред икона 
на светец, да ме избави от 
надвиснала опасност, 
свързана със съществуване-
то ми, с обращение, че ще 

му се отплатя така, както съ 
се обрекъл 

обруся сврш. – стряхнуть, 
струсить (плоды с дерева) – 
ср. сг 26 брусе, -ишь, -ил – 
сбирам плод от дърво с 
прът, бруся; прен. бия, на-
насям побой 

обрсна, той съ обрсна сврш. 
– обрить(ся), побрить(ся) = 
сг 166 обрсновам, -ашь, -ал 
несв. – бръсна някого, като 
изчиствам с бръснач косми 
по лицето му 

обрщам, обрщаш, той 
обрща несврш. – обращать, 
оборачивать, отворачивать, 
поворачивать, выворачивать 
наизнанку, переворачивать 
(перевернуть) смысл слов = 
сг 165 обрщем, -ешь, -ал 
несв. – поставям на обратна 
страна; придавам на думата 
обратно смислово значение 

обряк, обряци м. р. – бородав-
ка  

обседла сврш. – оседлать 
обсди, обсдиха сврш. – об-
судить  

обувам, -аш, -ах (той съ обува, 
обула ли си детето?) 
несврш. – обуваться = сг 
166 обувам, -ашь, -у  несв. – 
подменявам с нови износе-
ни обсиди и парамаци на 
коларско колело 
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обуванье ср. р. – обувание = сг 
166 обуванье с. – обуване; 
прен. пристигане, подновя-
ване на коларско колело 

обуча, обучиш, обучих сврш. – 
обучить  

обучавам, -аш, -ах несврш. – 
обучать  

обширен прил. – обширный  
общ (обш), общо (обшту) 
прил. – общий, общее 

обществен, общественен прил. 
– общественный  

общество ср. р. – общество, 
сельская община  

обркам съ (той съ обрка) 
сврш. – ошибиться, запу-
тать(ся) – см. бъркам 

обрна, съ обрна, обрнах, 
обрнеш сврш. – обер-
нуть(ся), повернуть(ся) 

об'юзди сврш. – обуздать, на-
деть узду   

обявление (на немецката ко-
мендатура) ср. р. – объявле-
ние  

обявя сврш. – объявил  
обявявам, -аш, -ах несврш. – 
объявлять  

обязаността ж. р. – обязан-
ность  

обяснение ср. р. – объяснение 
обясня, -ниш, -них сврш. – 
объяснить   

обяснявам, -ваш, -вах несврш. 
– объяснять  

овдовееш (да овдовееш! – 
дурное пожелание женато-
му мужчине) сврш. – овдо-
веть     

овен (той върви като овен; той 
ме гледа като овен) м. р. – 
овен, баран   

овес м. р. – овес   
овца, овцата, овце, овцете, ов-
цете-ле, овцято, овця (от 
овця) ж.р. – овца, овцы 

овчарь м. р. – пастух овец, см. 
овчерь  

овчерче ср. р. – пастушок овец 
= сг 179 офчярче с. – 
умал.от овчар 

овчерь, овчеря м. р. – пастух 
овец 

овъд, овъдът, вовъдья м. р. – 
овод, слепень = сг 166 
овекь, -едът м. – едра муха 
със златистозелени очи, 
която през лятото напада 
домашни животни, зол. Ta-
banidae 

огадам, огадашь, огадил 
несврш. – угадывать, дога-
дываться, почувствовать = 
сг 167 огадам, -ашь, -ил 
несв. – усещам  

оглави, оглавила, оглавихте, 
оглавиш сврш. – просватать, 
выдать замуж = сг 167 огла-
вявам, -ашь, -ил несв. – сго-
дявам; прен. похитявам, 
счупвам  
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огланнявам, той брзо оглан-
нява, несврш. – чувствовать 
голод, оголодать = сг 167 
огланнявам, -ашь, -ял несв. 
– изпитвам глад, огладнявам  

огледала чузди дяца – высмот-
рела (воспитала, вырастила) 
чужих детей  

огнедало ср. р. – зеркало – ср. 
сг 167 огнедалце с. умал. от 
огнедало – огледало 

огрибка ж. р. – деревянная ло-
паточка для очистки ниш-
ковы от налипшего теста. 

огънь, огънят (детето е огънь – 
очень подвижный ребенок) 
м. р. – огонь = сг 167 огънь, 
м. – тлеещи въглени, огън; 
прен. висока температура 

ода, одата ж. р. = вода = сг 167 
ода ж. – вода за пиене; за 
разливане и други домашни 
нужди; 

одавих (съ), одавиш съ, одавя 
сврш. – удавить, утонуть, 
утопиться 

одавям (съ) несврш. – удавли-
вать(ся), утопить(ся) 

одврщам, -аш, -ах – отвора-
чивать, см. отвръщам  

одеяла мн.ч. – одеяла  
'оди, 'одило несврш. – водить = 
сг 167 оде, -иш несв. – водя; 
водя чета; водя някого за 
ръка; водя вързан добитък; 
прен. съм женен, см. води, 
водило 

одирам кожата несврш. – сди-
рать шкуру, перен. содрать 
много денег за что-то = сг 
169 одирам, -ашь, -ал несв. 
– свличам кожата на закла-
но животно; намирам полна 
прилика между два лица  

одица ж. р. – водила = сг 169 
одица ж. умал. от ода, см. 
водица  

одобря, одобриш, одобрих 
сврш. – одобрить  

одобрявам, -аш, -ах – одобрять  
одръка (тва не ми е одръка – 
это мне не удобно, не с ру-
ки) нареч. – с руки, удобно 
= сг 178 отръки нар. – спо-
собен, срочен, забележител-
на отлика в майсторството 
на всяка работа 

одуша, одушиха сврш. – уню-
хать, учуять  

одушье (се наядахме както на 
попското дете на одушье – 
наелись как на поминках 
поповского ребенка) мн. ч. – 
поминки = п. Аянов 110 
одушіе – задушница  

одява нареч. – тогда, недавно, 
только-что = сг 179 одаве 
нар. – преди малко 

оженен, женен прил. – женат, 
женатый 

оженила (го) сврш. – женила  
озя, ози (зетят ози сяно), см. 
возя несврш. – возить = сг 
170 озе несв. – возя  
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ой междом. – ой! 
ока (польвина ока) ж. р. – мера 
сыпучих и жидких тел (1282 
мл. или грамма, половина о. 
– 641 мл )                        

окам, окаш, той ока несврш. – 
охать = сг 170 окам, -ашь 
несв. пъшкам, викам ох! ах! 

окастри, той силно окастри 
дървото сврш. – обрезать, 
отсечь, откромсать = сг 170 
окастрювам, -ашь, -ил несв. 
отсичам, сека клони на 
дърво 

око, окото, очи, очите ср. р. – 
око, глаз  

окръжавам, -аш, -ах несврш. – 
окружать  

окпвам, -аш, -ах несврш. – 
омывать, купать  

окпя, окпеш, окпах сврш. – 
омыть, искупать, выкупать 

олеле междом. – выражает 
«старость – не радость», 
боль в суставах и проч. = сг 
171 олеле междум. – за из-
раз на страх 

олку союз – однако, в таком 
случае = сг 171 олку сз. – 
тогава, в този случай 

олук м. р. – желоб, по которо-
му течет вода с крыши = сг 
171 олук м. – улей, по който 
изтича вода 

олуу ср. р. – олово = сг 65 елау 
с. – ковок метал, олово 

олъм, см. холъм – обращение к 
незнакомому мальчику, 
юноше = сг 171 олум м. – 
сине мой, момчето ми, об-
ращение към чуждо дете 

омайница ж. р. – чаровница, 
обаятельница = сг 171 
омайница ж. – обаятелна 
жена, която буди възхище-
ние с присъствието си или с 
умението да разказва 

омайно (билье омайно) прил. – 
колдовское, волшебное 

омекновам несврш. – мягчать 
(о морозе), становиться по-
датливым, мягким, зрелым 
(о плодах) = сг 172 омекно-
вам, -ашь, -ал несв. – ставам 
мек, узрявам (за плодове и 
подобни); прен. ставам тих 
и кротък  

омеся, омесиш, омесих сврш. – 
замесить, вымесить (тесто) 

омивам съ, -аш, -ах несврш. – 
умываться   

омих, омия, повел.накл.омий 
го, сврш. – умыть  

омраза, той е таква омраза, 
ж.р. – надоеда, зануда   

омразен, билье омразно прил. 
– отвращающий, отвратный, 
отворотный (о зелье) = сг 
172 омразен, -а, -и прил. – 
неприятен, досаден 

омразне (да го омразне) безл. – 
надоесть, стать противным, 
опротиветь  
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омразнувам, защо ми омразну-
ваш? несврш. – надоедать, 
становиться противным, не-
приятным = сг 172 омразну-
вам, -ашь, -ал несв. – ставам 
противен, неприятен 

онемея (татко ти да онемее) 
сврш. – онеметь  

онь ж. р. – вонь, неприятный 
запах = сг 172 онь м. – не-
приятна миризма, воня 

опак, опако прил. – изнаноч-
ный, оборотный, шиворот 
на выворот = сг 172 опак, -а 
прил. – обратен; опако нар. 
– обратно   

опасен прил. – опасный  
опасността ж. р. – опасность  
опашка, на опашката (на хоро-
то) ж. р. – хвост (животно-
го); конец хоровода, где 
ставились подростки, де-
вочки, малыши = сг 173 
опашька ж. – опашка на жи-
вотно; опашка на хоро 

опена сврш. – выстрелить, 
бухнуть 

опенат – натянутый, напря-
женный = мтд опенат – 
опънат   

оперирвам, -ваш, -вах несврш. 
– оперировать (о хирурге) 

опилиха съ – вылупились (о 
цыплятах)  

опинам несврш. – стрелять, 
бухать (о пушках, ружьях) = 

сг 173 опинам, -ашь, -ал 
несв. – опъвам  

опирам съ, магарето съ опи-
ра,или упирам, несврш. – 
упираться, противиться = сг 
173-174 опирам се, -ашь се 
несв. – противопоставям се 

описване ср. р. – описание  
опит м. р. – попытка  
опитвам (съ) несврш. – пробо-
вать, пытаться  

оплака, ке съ оплака на майка 
си, сврш. – пожаловаться  

оплаквам, съ оплакваш, 
несврш. – жаловаться  

оплаха ж.р. – испуг  
оплаша, -шиш, -ших сврш. – 
испугать, вспугнуть   

оплашен прил. – испуганный  
опрата, опратам, той ги опра-
тил несврш. – отправлять, 
сопровождать, провожая, 
отводить до калитки = сг 
174 опратам, -ашь, -ил несв. 
– придружавам, изпращам 

опратя, опрати, опратиш, оп-
ратих, опрати го сврш. – от-
править, сопроводить, от-
вести   

определен прил. – определен-
ный  

опретнат, опретната = сг 174 
опретнат, -а, -и прич. – кой-
то работи със запретнати 
ръкави   

опридам несврш. – обпрядать 
= сг 174 опридам, -ашь, 
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несв. – спущам жичка от 
къделя, завързана на хурка 

опрска, той опрска лозьето 
със синь камънь, сврш. – 
опрыскать = сг 174 
опрскувам, -ашь, -ал несв. 
– напръсквам  

опрятен прил. – опрятный  
опустееш, да опустее сврш. – 
опустеть, оставить, поки-
нуть = сг 175 опустявам, -
ашь, ял несв. – напущам, 
изоставям, необитавам (за 
къща); прен. проклинам, из-
разявам недоволство 

опна съ, сврш. – выстрелила 
(пушка) 

опяндърявам, да опяндърее 
несврш. – пропадать, оста-
ваться втуне, лежать в сто-
роне (о вещах) = сг 173 
опандирявам, -ашь – живея 
сам, извън населено място; 
дивея 

орало ср. р. – плуг  
орач, орача и копача м. р. – 
пахарь  

орел, орли м. р. – орел  
орелешка, орелешка-
пепелешка, орелешко – ор-
лёнок (в песнях)  

орех, орехи (грцки орех) м. р. 
– орех 

орехи, оряхи мн. ч. – название 
игры, которая заключалась 
в умении метко метать тя-
желую биту (крупноплод-

ный орех, наполненный 
свинцом) и попадать в фи-
гуры из обычных грецких 
орехов. Выбитые из круга 
орехи достаются победите-
лю.  

ори повел.накл. – паши 
ориза, оризам, оризаш, оризат, 
несврш. – обрезать (деревья, 
лозу)  

ортак м. р. – компаньон, това-
рищ по общему делу, по ар-
тели 

ортачко (ортачко магаре месо 
не дава) прил. – относящий-
ся к товариществу, принад-
лежащий (нескольким) ком-
паньонам 

оржье ср. р. – оружие  
оса ж. р. – оса  
осал прил. – ленивый, неради-
вый, инертный 

освен нареч. – кроме  
освободи сврш. – освободил  
осем числ. – восемь  
осилно нареч. – сильно  
Османджик МН – болгарский 
хутор населен около 1862-
1865 гг, позднее деревня с 
болгарским населением 105 
человек 

Османе зват.п. – ИС Осман  
осмеля (съ), осмели, -лиш, -
лях, -лих сврш. – осмелить-
ся  

основен прил. – основной  
особен прил. – особенный  
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оставя, остави повел. накл., 
остави, оставиш, оставих, 
оставяйте, оставям гл. – ос-
тавить, оставлять, бросать, 
бросить 

остана, останя, остани по-
вел.накл., сврш. – остаться  

остинът, устенът м. р. – длин-
ная палка с острием на кон-
це, которой погоняют за-
пряженных волов = бл остен 

остров м. р. – остров  
остргвам съ, той съ острга, 
несврш. – оголодать, прого-
лодаться = сг 176 
острговам се, -ашь се несв. 
– изгладнявам, изпитвам 
глад 

остърна, той стои остърна и 
гледа, нареч. – в стороне, в 
удалении = сг 179 остърна 
нар. – встрани  

от (в)редома, хора дойдеха от 
редома, нареч. – со всех 
сторон = сг 168 одврегюма 
нар. – отвсякъде  

от внка нареч. – извне, сна-
ружи = сг 168 одвнка нар. 
– отвън, на открыто; наи-
зуст  

от предл. и пристав. 
от(в)ори – он отворил, см. оту-
ря 

отбаска (той отбаска голяма 
вейка) сврш. – отсечь, отру-
бить (большими кусками, 
частями) = сг 167 отбаско-

вам, -ашь, -ал несв. – режа 
грубо на големи късове 

отбива (бикът съ отбива) 
несврш. – делать посеще-
ние, сходиться = сг 168 од-
бивам се, -ашь се несв. – 
правя посещение; прен. губя 
настроение; 167 одбива 
безл. несв. 3 л. – пулсира; 
прен. страхува, плаши се 

отбирам сврш. – отобрать, вы-
брать = сг 168 одбировам, -
ашь, -ал несв. – избирам  

отбичьвам, отбичьваш несврш. 
– отпиливать = сг 168 одби-
чювам, -ашь, -ил несв. – ре-
жа дърво на късове с бичкия 

отбрана ж. р. – защита, оборо-
на  

отбраня,-ниш, -них сврш. – 
защитить, оборонить 

отбранявам, -аш, -ах несврш. – 
защищать, оборонять, оби-
вать(ся) 

отварям, отвариш, -рях 
несврш. – отворять, откры-
вать 

ответственен прил. – ответст-
венный  

отврщам несврш. – перечить, 
возражать, возвращать об-
винения в свой адрес обид-
чику = сг 168 одврщем, -
ешь, -ил несв. – възразявам  

отврна сврш. – возразить, 
вернуть обвинянения в свой 
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адрес обидчику, ответить, 
переча 

отвртка ж.р. – отвёртка  
отгладя (умирам) нареч. – от 
голода = сг 168 одглагье 
нар. – от глад  

отгледвам дяца несврш. – вы-
ращивать, воспитывать де-
тей = сг 168 одглегьовам, -
ашь, -ал несв. – отглеждам 
деца 

отговарям, ке му тихом отго-
варя несврш. – отвечать  

отговор м. р. – ответ  
отговоря, отговориш, отгово-
рях, отговорих, тия да му 
отговорят сврш. – ответить 

отгоре нареч. – наверх, сверху, 
наверху = ср. сг 169 одгоре-
одгоре нар. 

отг нареч. – с каких пор = бл 
откога 

отгту нареч. – с тех пор как = 
сг 168 одгту нар. – откога-
то  

отде [уде] вопр.мест. – откуда  
отде до де? [уде ду де] – отку-
да и докуда? с каких это 
пор? с какой стати?  (гово-
рится о ложном родстве)  

отдето [удету] нареч. – откуда-
то = сг 169 одето нар. – от-
където, накъдето  

отдолу [удолу] нареч. – снизу  
отдява [удява] нареч. – в то 
время, накануне, тогда, не 
так давно = мтд отдеве 

отдялям, отдяляш, отдяля, 
несврш. – отделять   

отели (кравата съ отели; иро-
нич. волът му съ отели) 
сврш. – отелиться = сг 176 
отелювам се, ашь се несв. – 
раждам (за крава, биволица) 

отжаля сврш. – пожаловаться, 
поплакаться в жилетку  

отзадь [узть] нареч. – сзади, 
позади  

оти? (ми оти така?) вопр. сло-
во – почему, отчего, зачем = 
мтд оти? – защо? = сг 177 
оти мест. – защо (из греч.) 

отиде на ..., отидъх, той си 
отиде, сврш. – уйти, отойти, 
перен. умереть, отойти к 
праотцам = сг 177 отиде си 
гл.св. 3 л. – замина, отпъту-
ва; умря 

отицам, лицето хи отица, оти-
цат хи ногите несврш. – 
отекать = сг 177 отицам, -
ашь, -ал несв. – възпалявам, 
подувам се 

отишла (ке си отишла), тия си 
отишли сврш. – ушла, ушли 

откажа сврш. – отказать  
отказвам несврш. – отказывать  
от-кат нареч. – с тех пор как = 
от както  

откача, откачи, повел. накл. 
откачи, откачиш, откачих 
сврш. – отцепить, снять с 
крючка, вешалки нечто за-
цепленное, прикрепленное 
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отключи повел.накл., отключи 
сврш. – отомкнуть 

откривам, -ваш, -вах несврш. – 
открывать  

откритье ср. р. – открытие  
открия, откриеш, открих, от-
крийте сврш. – открыть   

откм нареч. – со времени, 
когда 

откнвам несврш., кучето съ 
откна сврш. – оторваться, с 
(цепи) сорваться = сг 177 
откнювам, -ашь, -ал несв. –  

откршьвам, той открши вей-
ката, несврш. – ломать с 
хрустом, треском (ветку) = 
сг 177 откршювам, -ашь, -
ил несв. – отчупвам клонче 
от дърво заедно с листата 

откса сврш. к съ отксвам – 
‘оторваться (о нитке, верев-
ке), отмучиться (умереть)’, 
ке, горката, съ откса – она, 
бедная, отмучилась. 

отксвам несврш. – отрывать, 
срывать (плод, цветок, тра-
ву), перен. отмучиваться = 
сг 177 отксовам, -ал, -ал 
несв. – откъсвам плод, цве-
тя, трева и подобни; ставам 
негоден за работа 

отличен прил. – отличный, 
особенный  

отмахам несврш. – отклонять-
ся в сторону, уступать доро-
гу, отодвигаться прочь = сг 
177 отмахам, -ашь, -ал несв. 

– отклонявам се, изменям 
посоката на своя път  

отмятам несврш., мясалят съ 
отметна, сврш. – отцепить-
ся, отпасть, отвалиться = сг 
177 отмятам, -ашь, ал несв. 
– откачвам  

отне, той съ отне – отмучился, 
ср.мтд отнемало – спиране, 
край   

отнесен прич. – унесенный  
отнийде нареч. – ниоткуда  
отношенье ср. р. – отношение   
отнва – от нее = мтд отнва, 
уднва 

оторен, той остави оторена 
врата, прич. – открытый, от-
воренный = сг 177 оторен, -
а, -и прич. – отворен  

от'ори повел. накл., ке от'ори – 
она открыла, отворила, см. 
отвори  

отпена сврш. – выстрелила, 
бухнула (о пушке, ружье) 

отпили, той отпили сухата 
вейка – сврш. отпилить  

отпоразряга сврш. – поразре-
зать  

отпочинат, да отпочинеш 
сврш. – отдохнуть  

отпочинванье ср. р. – отдых   
отпреж нареч. – впереди, спе-
реди = сг 178 отпрешь нар. 
– от пред  

отпусни повел. накл. – отпусти  
отпяванье – церк. Отпевание 



 146

отрежем' [удрежъм], отрежи 
[одр’ажи] ляб повел. накл., 
сврш. – отрезать = сг 169 
одризам, -ашь, -ал несв., од-
режи ляп – режа  

отречеш сврш., да отречеш – 
ответить  

отризам, -аш, -а [удризъм] 
несврш. – отрезать = сг 169 
одризам, -ашь, -ал несв., од-
режи ляп – режа  

отрягали сврш. – отрезали  
отсече, да отсече, сврш. – от-
сечь, отрезать 

отсица несврш. (така му отси-
ца акълът) – отсекать, отре-
зать   

отсутра нареч. – рано утром = 
п. Аянов 110 оцутра – рано 
сутринъ 

отстствие ср. р. – отсутствие  
отстствуваща даскалица ж. р. 

– отсутствовавшая учитель-
ница  

оттам нареч. – оттуда  
оттука нареч. – отсюда  
отури, отурите (отури ми злат-
ни порти да вляга) повел. 
накл. – отвори = см. отори, 
оторите  

отходам несврш. – отхожу (в 
смысле – умираю) 

отчепила прош. – отцепила, 
отворила настежь  

отщом вопр.сл. – отчего  

охапя, охапи, охапиш, охапих 
сврш. – укусить (о змее, со-
баке) 

охлювица – сова, ночная хищ-
ная птица = мтд ухлювица – 
нощна граблива птица 

оцелявам, дано уцелее несврш. 
– исцеляться, выдерживать, 
уцелеть = сг 179 оцелявам, -
ашь, -ял несв. – дочаквам, 
изтрайвам (за болен човек 
или добиче) 

оцеть, оцетят м. р. – уксус  
очаквам, -ваш, -вах – ожидать, 
выжидать  

очепена портичка – отворен-
ная, открытая калитка = сг 
179 очепен, -а, -и прич. – 
разтворен, открит  

очи, очите мн.ч. – глаза, очи  
очистя, очистиш, очисти сврш. 

– очистить  
очлето ср. р. – уменьш. Глазок 
очука, той гу очука; очука му 
на главата, сврш. – стук-
нуть, ударить, поранить = сг 
179 очюковам, -ашь, -ал 
несв. – наранявам, убивам; 
мтд очуквам – убивам     

очупвам, очупваш, -ах, съ 
очупва несврш. – отламы-
ваться, обламываться (о 
ветке) = сг 179 очюповам, -
ашь, -ил несв. отчупвам 

очупя, очупиш, очупях, очу-
пих, съ очупи, сврш. – от-
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ломаться, обломиться (о 
ветке) 

очьясвам, очьясваш, очьясва, 
очьясват очьясвам, ке очь-
ясва несврш. – сильно зави-
довать, от зависти слюнки 
текут = сг 179 очйасовам, -
ашь, -ал несв. – условен 
рефлекс, свързан с отдялене 
на стомашни сокове и в ре-
зультат на тях – провлича-
щи се лиги от устата на жи-
вотното 

ошандисах съ, той съ ошанди-
са от тежка бугла – он оду-
рел от тяжелой ноши, от 
большого горя = сг 179 
ошендисах се, -са се св. 3 л. 
– дотемна ми     

ошупени прил. мн. ч.  – напу-
ганные, испуганные = мтд 
ошупени – оплашени  

ошупи (той съ ошупи = той съ 
оплаши) сврш. – испугаться, 
затихнуть от испуга 

ощ', още – еще  
 

П 
Павлуш – ИС м.р. 
Павльо зват. форма ИС  
пада (направи гу както съ пада 
безл. – как положенно, как 
полагается) несврш. – па-
дать   

падарин м. р. – сторож, отго-
няющий  

падарь м. р. – сторож  
падина, Голямата падина, Зла-
та падина  ж. р. – низина, 
долина, меж горное пони-
жение = сг 181 падина ж. – 
низина, задхълмие 

падинка ж.р. – долинка  
пазарлкът м. р. – тороговая 
оценка, установление цены 
= сг 181 пазарлк м. – уго-
ворка, оценка 

пазарова, -оваш несврш. – тор-
говаться, торговать на рын-
ке  

пазарь, -ят м. р. – рынок, торг, 
базар  

пазва мн. ч. – пазуха, техн. па-
зы  

пай, паят м. р. – пай, долевое 
участие = сг 181 пай, -йет м. 
– идеална част  

пак нареч. – опять  
Палагия ИС ж.р. греч. проис-
хождения 

Палаица ИС ж. р. – видоизме-
нение предыдущего 

паламида ж. р. – вид сорной 
травы = сг 181 паламида ж. 
– плевел по житни култури 
с груби и бодливи листа 

паламудь ж. р. – вид черно-
морской рыбы, пеламида = 
мтд паламуд  

паликош м. р. – большая пле-
теная корзина с хворостом и 
соломой, которую поджи-
гают на улице в Сыропуст-
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ную = сг 181-182 паликошь 
м. – на Сирни заговезни ве-
черта, на селски мегдан по 
стара традиция момците от 
цялото село полнят кош със 
сухо сено, запалват го и 
най-здравият измежду тях 
издига на върлина пламна-
лия кош високо над главата 
си, проклина овчарите кол-
кото му глас държи, изрича 
заклинания  

Паличев, Паличева – ФИ 
паля, палиш, палих (той млого 
пали – он много курит), (да 
палят свешки на црква), 
палиха несврш. – жечь, па-
лить; курить (табак) = сг 181 
пале, -ишь, -ил несв. – за-
палвам огън, лампа; осветя-
вам 

паметь, паметта ж.р. – память  
памук м. р. – хлопок = сг 182 
памучле с.умал.от памук 

Пандалия, учо Пандалия, бай 
Пандалия – ИС м. р. Панте-
лей, Пантелеймон в память 
христианского святого-
целителя, очень почитаемо-
го старокрымскими болга-
рами. 

паница ж. р. – мелкая тарелка, 
миска = сг 182 паница ж. – 
плитка чиния 

паничка ж. р. – мисочка, таре-
лочка = сг 182 паничька 
ж.умал.от паница  

панна (книга му панна от Бо-
га), паннала, паннах, да 
панне, сврш. – упасть, пасть 
= бл падна, паднал  

панта м. р. – воришка = сг 182 
панта м. – крадец  

папрать м. р. – папоротник = 
сг 182 папракь м. – много-
годишно растение, папрат, 
бот. Pteridphita  

пар м. р. – пар, испарение  
пара ж. р. – старинная мелкая 
монета = сг 183 пара ж. – 
старовремска дребна монета 

пара- прист. = сг 183 пара- = 
пра- 

паралелен прил. – параллель-
ный  

парамак м. р. – деревянная 
спица колеса = сг 183 пара-
мак м. – дървена спица на 
колело  

парамонь, парамоня м. р. – 
прозвище, сельская кличка 
= мтд парамонь – прякор  

паратика (тия съ скараха за 
нищо, за паратика) нареч. – 
от нечего делать = мтд па-
ратик – без работа, разхож-
да се с ръцете от зад; сг 183 
паратик нар. – свободен, не-
зает с работа; п. Аянов 111 
паратикъ – без работа 
човhкъ 

Парашкева, света Парашкева, 
леля Парашкева – ИС ж. р. 
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христ. происхожд. Параске-
ва, Прасковья 

парваз м. р. – кайма, филёнка, 
полоса из дегтя по низу вы-
беленной стены = сг 185 
первас, -зът м. – ръб, край, 
багра, шарка, цветна нивица 

пари (това пуперь млогу пари 
– этот перец очень лютый) 
несврш. –  обжигать, гор-
чить, быть горьким, лютым 
= сг 183 пари безл. несв. 3 л. 
– люти 

пари, парите мн. ч. ж. р. – 
деньги = бл пара, мн. ч. па-
ри – деньга, монета, грош  

парлив, парлив пуперь, парли-
ва прил. – лютый, горький = 
сг 183 парлиф, -ва, -и прил. 
– лютив 

парнапулка ж. р. – скворец  
парцаль, -ят м. р. – тряпка, ку-
сок старой ткани   

парчамак, адин парчамак ляб 
м. р. – большой кусок = сг 
184 парчемак м. – голямо 
парче хляб 

парче, парчета ср. р. – кусок, 
часть, частица чего-л. 

парьяса (мката му парьяса – 
его хозяйство пришло в за-
пустение), сврш. – забро-
сить, оставить семью и хо-
зяйство, уйти из семьи, за-
пустить хозяйство = сг 183 
парйасовам се, -ашь се несв. 

– разтръгвам брак по не-
официален път 

парьясникът м. р. – оставив-
ший семью и хозяйство = сг 
183 парйасник м. – разведен 
мъж  

паса, пасеш (той пасе сельски 
говеда) несврш. – пасти   

пасажир м.р. – пассажир  
пасаренька, пасареньки – вид 
луковичных первоцветов, 
клубни которых пригодны в 
пищу 

паска, паски ж. р. – пасхаль-
ный кулич  

пастурма, пастърма ж. р. – вид 
мясной заготовки  

Пасха – иудео-христианский 
праздник Песах 

патерица ж. р. – трость, тро-
сточка (для стариков) = сг 
184 патеричька ж. умал.от 
патерица 

патка ж. р. (общ. р.) – гусь, 
гусыня = сг 184 патка ж. – 
гъска  

патладжан м. р. – помидор 
паток, -ът м. р. – селезень, са-
мец утки 

пачаура ж. р. – небольшая 
тряпка для мытья жирной 
посуды = сг 185 пачеурка ж. 
– малка кърпа за избърсване 
на мазни съдове 

пашалк, -а, -ът м. р. – адми-
нистративная единица, ад-
министративный округ  
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паяжина ж. р. – паутина  
паяк м. р. – паук  
паянта ж. р. – поперечная ду-
бовая балка, делящая по 
диагонали плоскость стены 
= сг 181 пайанта ж. – къща 
от греди и прыти; напречна 
дубова греда, иззидана в 
стената на постройка 

пее, пееме, пееш, пей, пейте 
(не пейте на венчаване…), 
пел, пели несврш. – петь   

Пеев, Пеева – ФИ 
Пейчев, Пейчева – ФИ 
пек, пекове (Петровки пекове) 
м. р. – пекло, жара = сг 185 
пек м. – жега, горещина 

пека (съ), та съ пека, ляб съ 
пече, несврш. – печься, пе-
кусь = сг 185 пека се, -ешь 
се несв. – препичам се  

пека, печеш, пече, пеках (ляб), 
пекала, пекъх несврш. – 
печь, пеку = сг 185 пека, -
ешь, -ал несв. – изпичам  

пекано прил. – печеное  
пекна сврш. – припечь, при-
греть (о солнце) = сг 185 
пекна безл. несв. – грейна  

пекове, Петровски пекове – 
летняя жара в июле, см. пек  

пелинена, пелинени прил. – 
полынный  

пелинь м. р. – полынь = сг 185 
пелинь м. – многогодишно 
растение със силно горчив 
вкус, бот. Artemisia vulg. 

пенджур, пенджурья м. р. – 
слуховое оконце на кровле 
= мтд пенжур – прозорец 
(малки прозорци на покри-
ва); сг 185 пенжюр м. – про-
зорец  

пеница ж.р. – уменьш. от пяна 
(см.) 

пепел м.р. – пепел  
Пепелешко, Пепеляшка – про-
звище в песнях, букв. цвета 
пепла, пепельный  

пепельосвам несврш. – мо-
рить, уморить, разорить до 
тла  

пепельосвам съ, ке съ пепель-
оса несврш. – падать от ус-
талости, умориться, пере-
утомляться = сг 185 пе-
пелйосовам се, -ашь се несв. 
– капвам от умора, преумо-
рявам се; п. Аянов 111 пе-
пельосахъ се – преуморихъ-
се от работа, отъ пъть  

пеперуга (вар. пеперуда) ж. р. 
– ласточка; бабочка  

пеперушка ж. р. – бабочка  
пера, переш, ке пере, перах 
несврш. – лупить, колотить, 
бить чем-л.; стирать мокрую 
ткань отбиванием = сг 186 
пера, -ашь, -ал несв. – бия, 
блескам, удрям с бухалка 
мокри мръсни дрехи, да ги 
почистя 

перде, пердета (см. ке съ за-
перди) ср. р. – занавесь, за-
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навеска = сг 186 перде с. – 
завеска на прозорец 

Перенджиев, -ева ФИ    
Перзедян – ФИ 
перкам, перкаш, той сутрин 
перка, несврш. – ударять, 
стучать, колотить = сг 186 
перкам, -ашь, -ал несв. – уд-
рям, блъскам 

перна, да гу перна по главата, 
сврш. – ударить, стукнуть 
(один раз) = сг 186 перну-
вам, -ашь, -ал несв. – удрям 
еднократно  

перо, пера ср. р. – перо  
Перонко, Перунко, Перонков-
ци – ФИ 

перонь, пероня м.р. – гвоздь  
перунига – цветок касатик, вид 
ириса = бл перуника – бот. 
вид ириса  

Перфан, -а – ИС м.р.  
песня ж.р. – песня  
пест м.р. – пест  
петак м.р. – пятница  
петала, петали ж.р. – подкова 

= сг 186 петалу с. – подкова  
петдесеть числ. – пятьдесят  
петел, петлите м. р. – петух  
петельки ж.р.мн.ч. – петельки  
пети числ. – пятый  
петима, петима мжа, числ. – 
пятеро = сг 186 петима, -та 
числ.   

петимна ж.р. – жаждущая, 
сильно желающая = сг 186 

петимна ж. – жадуваща, 
склонна, притеснителна 

петите, по бяли пети,  ж.р. 
мн.ч. – пятки 

Петровски(те) пекове – июль-
ская жара  

Петровският месяц м. р. – 
июль = сг 187 петруцкиет м. 
– месец юли 

Петровско притяж. к ИС Петр  
петрушка – душистая трава; 
дерево, плоды которого со-
зревают к Петрову дню = сг 
187 петрушька ж. – овощно 
дърво, чийто плодове зреят 
в началото на юли (по Пет-
ровден)   

петък м.р. – пятница  
Петър, учо Петър, батко Петър 

– ИС м. р. иудео-
христианского происхожде-
ния, греч. перевод (Симон-
Петр) иудеского псевдони-
ма Шимон-бен-Иона-ха-
Кефас  

Петър-болеринът, Петра-
болерина – ИС, имя послед-
него болгарского владетеля 
Каргуйското Кале (М. 
Търново), убитого турецким 
военачальником Михаличем  

петь числ. – пять   
петьнайсеть числ. – пятна-
дцать  

печален прил. – печальный  
печатано прич. – напечатанное   
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пече, печеш, печах несврш. – 
печь, пеку  

пеш, ходи пеш нареч. – пеш-
ком = бл пеша 

пешка, пешки (таралежка 
пешка палеше, буримечка 
тесто валеше) ж. р. – печка 
= бл пещ  

пещ (пеш) ж. р. – печь    
пещеник, ке ни даде ъдин пе-
щеник ляб, м. р.– цельный 
хлеб = ср. сг 187 пещемак м. 
–цял изпечен хляб  

пещера, пещерата, Пештерата 
в массиве Шилестата кара-
на,  ж. р. – пещера   

пещур, тури ношникът в пе-
щурът, м. р. – маленькая 
ниша в стене для светиль-
ника, других мелочей = сг 
187 пещур м. – дупка, иззи-
дана в стената, за съхраня-
ване на дреболии 

пеят (да пеят) – поют   
пие, пием, пиете, пиеш, пийте, 
пиеше, пил, (пила Яна вода; 
турчин пие тютюнь от зеле-
на лулица) несврш. – пить 
(воду), курить табак в труб-
ке = сг 187 пие, -ешь, -ил 
несв. – пия, пуша тютюн 

пикая, той пикае, (пикал в 
майната – грубое ругатель-
ство), пика, несврш. – мо-
читься   

пила, пили – см. пия, пие 
пилафь м. р. – плов  

пиле, пиле-ле, пилето ср. р. – 
птичка,  цыплёнок  

пиле-бильбильче ср. р. – птич-
ка-соловей = бл славей 

пиленце ср. р. – птенчик, цып-
лёнок = сг 187 пиленце с. 
умал. от пиле 

пилешка, пилешко прил. – 
птичья, цыплячая  

пильом дат.п. от пиле – птичке 
(говорить) 

пильцета, пильця ср. р. – цып-
лята = бл пиленца на ко-
кошка 

пильчуньки, горките мои 
пильчуньки мн.ч. – цыплят-
ки = сг 187 пильчюньки 
събират. – пиленца на ко-
кошка 

пиля, като пиля в гора горях-
ме, мн. ч. – птенцы = бл пи-
лета  

пиронь, мн. пироня м. р. – 
гвоздь ручной кузнечной 
работы = сг 188 пиронь м. – 
ръчно изработен четвъртит 
гвоздей 

пироньче ср. р. – гвоздик = сг 
188 пироньче с.умал.от пи-
ронь 

пирус, пирузът м. р. – особый 
носик сосуда, из которого 
ребенок может пить воду 
или молоко = мтд пироз – 
малък отвор на дръжката на 
стомната; сг 188 пирус, -зът 
м. отвор в дръжката на дет-
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ската стомничка, с форма на 
пъпка, откъдето детето пие 
вода 

пирустия (ст.-крым.), пирюске 
(коктеб.) ж. р. – металличе-
ский треножник, под кото-
рым разводят огонь, на ко-
торый ставят пирог в двух 
противнях для испечения = 
мтд пирустия – метална по-
ставка на тенджерата над 
жарта, сг 188 пирускье ж. – 
железен триъгълник за 
съдини на огън, пиростия  

писалка ж.р. – пишущая ручка  
писан, писана, писаните прич. 

– украшенный узорами, ор-
наментами = сг 188 писан, -
а, -и прич. – украсен с раз-
лични шарки 

писано ср. р. – домотканная 
ткань, украшенная узорами, 
орнаментами = сг 188 писа-
на тъкън украсена с различ-
ни шарки 

писарски конь – народная иг-
ра, которая состояла в сла-
женности пары – наездник и 
его конь. Изображавший 
коня, должен проявить вы-
носливость и маневрен-
ность, “всадники” бросали 
друг другу мяч (топка). Тот 
в кого попали мячом счи-
тался убитым. 

писарь м. р. – единственный 
представитель уездной ад-

министрации в Коктебеле 
до 1920-х гг. 

писвам, -сваш несврш. – пи-
сать, пишу  

писовам, -аш, -ах, той съ писо-
ва, несврш. – матерно ру-
гаться, сквернословить  

писък м. р. – писк = сг 188 
писък м. – писък  

писюрлк м. р. – грязище, 
грязное, нечистое место = 
сг, мтд писюрлк м. – 
мръсно място 

писюрь, писюрят м. р. – гряз-
нуля, нечистоплотный че-
ловек = сг 188 писюрь прил. 
– изцапан, нечист, мръсен 

пита ж. р. – пресная лепёшка, 
выпеченная на жаровне = сг 
188 пита ж. – тесто замесено 
без сол и без квас, опечено в 
жарава 

пита, питала, питам, питат, 
питах, питаха, питаш, 
несврш. – спрашивать, выс-
прашивать  

питанье ср. р. – распрос, опрос   
питичка, питички ж.р. – ма-
ленькая лепёшка  

пих, пиха аор. – пил, пили = 
см. пие, пия 

пихам, -аш, -ах несврш. – пи-
хать, расталкивать, разду-
вать в разные стороны (жар) 
= сг 188 пихам, -ашь, -ах 
несв. – бутам, размествам, 
разпалвам, духам 
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пихке ср.р. – холодец, студень 
пишка ж. р. – писька (детск.)= 
сг 188 пишька ж. (дет.) – 
чурка  

пишмань стана – не знает, что 
делать дальше = мтд пиш-
ман – който съжалява за 
нещо уговорено или из-
вършено и е готов да се от-
каже от него; Жельо пиш-
ман стана; сг 188 пишмане 
се, -ишь се несв. – разколе-
бавам се, кая се, съжалявам 

пия, я пръснак не пия – я мо-
локо не пью = см. пие   

пиян прил. – пьяный = сг 188 
пиян-залян нар. – много пи-
ян 

пият, пиях – пьют, пил (выпи-
вал) = см. пие. 

плавай повел. накл. – плыви  
плакета, грцка плакета, ча-
тунска плакета ж. р. – слое-
ный пирог (с сыром) = мтд 
плакета – баница, сг 189 
плакета ж. – домашна бани-
ца приготвена с яйца, сире-
не и свинска мас 

плакетка ж. р. – небольшой 
слоеный пирог с брынзой 
или творогом = сг 189 пла-
кетка ж. умал.от плакета 

плакна, плакнеш, ке го плакне, 
плакнал, хайде, сплакни ги 
(съдва), несврш. – обильно 
смывать водой, полоскать в 
воде (посуду) = сг 189 плак-

на, -ешь, -ал несв. – чистя 
съдина с чиста вода, обилно 
измивам отвън и отвътре 

пламень, в пламеньето, м. р. – 
пламень, огонь  = сг 189 
пламень м. – пламък 

пламеньче ср. р. – огонек  = сг 
189 пламеньче с.умал.от 
пламень 

план, планът (тия взеха планът 
за нова кща) м. р. – регу-
лярный земельный участок 
под жилую застройку 

планина ж. р. – горный хребет  
планиця ж. р. – земляника = сг 

189 планница ж. – полска 
ягода  

планнина, на планнина ж. р. – 
полдень, полуденная еда, 
отдых в полдень = сг 189 
планнина нар. – пладне 

планнище ср. р. – тенистое и 
прохладное место под 
большим деревом, где от-
дыхает стадо в летний пол-
день = сг 189 планнище с. – 
сенчево и прохладно място, 
под голямо дърво, където 
отпочива стадо през летните 
горещини 

планнувам, къде планнуват 
кравите? несврш. – отды-
хать под тенистым деревом 
в летний зной (о коровах) = 
сг 189 планновам, -ашь, -ал 
несв. – почивам под про-
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хладно, сенчиво дърво (за 
стадо) 

плантак, плантакът м.р. – 
плантаж, особый способ 
разбивки виноградника 

пласмас, той гу направил от 
пласмас, м.р. – пластическая 
масса  

плат м.р. – большой шерстя-
ной платок 

плати, платя, платиш, платих 
сврш. – заплатить  

плача, плаче, плачеш несврш. 
– плакать, плачу 

плаша, защо плашиш кукош-
ките? несврш. – пугать, рас-
пугивать, полошить = мтд 
оплаха 

плаща, плащам, плащеш, пла-
щах несврш. – платить, пла-
чу 

плевник м.р., плевня ж.р. – 
плетеное сооружение из ко-
лов и прутьев, покрытое на-
весом и с широкими, высо-
кими воротами, для хране-
ния соломы = сг 190 плявне 
ж. – постройка от колове и 
пръти, покрита с ржанка, за 
съхраняване овършаната 
слама в хармана, характерна 
с голямата си врата  

плевя, плевиш, плевим 
несврш. – очищать от пле-
вел = сг 190 пляве, -ишь, -ил 
несв. – почиствам от плеве-
ли 

племе, гадското племе – ср. р. 
– племя  

плесал съм – я плясал = см. 
плеша 

плескам съ, той съ плеска 
несврш. – брызгаться, за-
брызгиваться = сг 190 пле-
скам се, -ашь се несв. – 
мокря се, цапам се  

плескам, -аш несврш. – разма-
зывать жидкую глину тряп-
кой по глинобитному полу 
= сг 190 плескам, -ашь, -ал 
несв. – размазвам с парцал, 
потопен в рядка кал, мажа 
външни стени на къща, ца-
пам 

плесна, той го плесна – он его 
ударил, сврш. – ударить   

плет м. р. – изгородь из кольев 
и плетня, жив плет – изго-
родь из колючего кустарни-
ка = сг 190 плет м. – ограда 
от дървени колове и пръти 
във форма на плетка 

плетка, плетки ж.р. – косички 
плечкосвам, плячкосвам 
несврш. – грабить, присваи-
вать, захватывать = сг 190 
плечькосовам, -ашь несв. – 
присвоявам, обсебвам 

плеша, плешеш несврш. – пля-
сать, пляшу = сг 190 плеше, 
-ешь, плесал несв. – танц, 
подобен на ръченица, при 
което докосването пръстите 
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на ръката до палеца издават 
звук 

плод, плодва м.р. – плод, 
фрукт = бл плод, плодове 

плувновам, -аш несврш. – на-
воднять, расплываться во 
все стороны = сг 90 плувну-
вам, -ашь, -ал несв. – навод-
нявам 

плуг, плугва м. р. – колесный 
плуг  

плуе (да плуе), плул, плула е 
пръз морето, плуя несврш. – 
плыть (по морю)  

плуенье ср. р. – плавание   
Плума, стричина Плума – ИС 
ж.р. 

плуя – см. плуе 
плзна, -неш, -нах, всеници 
редома плзнаха, сврш. – 
расползтись, см. плъзновам 

плзновам несврш. – ползти, 
расползаться = сг 190 
плзновам, -ашь, -ал несв. – 
плъзвам, пълзя; раздвижам 
се; прииждам на широко 
пространство 

по – предл. 
по морем наречное словосоч. – 
по морю, по над морем   

побара, той побара сврш. – 
пощупать, пошарить, схва-
тить, прихватить = сг 191 
побарновам, -ашь, -ал несв. 
– попипвам, правя опит да 
крада, поопипвам 

победа ж.р. – победа  

победиха гл. сврш. – они по-
бедили  

поблеяха гл. аор. – поблеяли  
побратим, кой с братом, кой с 
побратима, м. р. – побратим  
= сг 191 побратим м. – ду-
ховен брат 

побягна, той побягна от тюр-
мата, сврш. – сбежать, убе-
жать = сг 191 побягнувам, - 
ашь, -ал несв. – заминавам, 
изчезвам; отлъчвам се 

повика, повикам, -аш, -ах 
сврш. – позвать, кликнуть  

повня, повниш несврш. – пом-
нить  

повртнал – покрутил, повер-
тел (головой) 

повтарям, повтаряш, той по-
втаря несврш. – повторять  

повтищя – ? 
повтори, повторят (да повто-
рят) сврш. – повторить  

повторно нареч. – во второй 
раз   

повървяли, повървяха сврш. – 
походить, походить 

поврна, поврне, (съ назадь 
поврне) сврш. – вернуться, 
возвернуться  

повърхността ж.р. – поверх-
ность  

повъс м.р. – пояс  
повъче нареч. – (еще) больше 
повяна, повянал (си) сврш. – 
завянуть  
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поганото ср. р. – название 
времени от Рождества до 
Крещения 

погаче ср. р. – обрядовый хле-
бец, булочка  

погледа, погледам сврш., по-
гленнова несврш. посмот-
реть, поглядывать = сг 192 
погленни 

погледът м.р. – взгляд  
погленна, погленнал, поглен-
не, погленни сврш. – по-
смотреть = сг 192  погленни 
се пов.накл.от гл. поглеж-
дам 

по-глупава прил. срав. ст. – 
глупее, более глупая   

поглянни, да поглянна – по-
смотри, посмотреть  

погнива несврш., да погние 
сврш. – погнивать, погнить  

погрозням сврш. – стать гроз-
ным, страшным, уродливым 

погряб м.р. – погреб, подвал  
погуби сврш. – погубил  
поглна сврш. – проглотил = 
бл поглтна – тж  

под м. р. – пол  
под предл., прист. 
пода (да пода) пода, я ше пода, 
подеш (да подеш) сврш. – 
пойти = сг 192 пода, -ешь, -
ете несв. – вървя, отивам 

подай, ке подава несврш. – 
подавать, подносить (на 
стол) = сг 217 пудава несв. 3 
л. – поднося, подарява 

подаря, да подаря сврш. – по-
дарить  

подбелявам, ке подбелява очи, 
очите си, несврш. – закаты-
вать глаза = сг 192 подбеля-
вам очи, -ашь, -ил несв. – 
умирам   

подбирам несврш. – подби-
рать, отбирать то, что полу-
чше = сг 192 подбирам, -
ашь, -ал несв. – правя под-
бор, избирам най-хубавото; 
подхващам, захватам 

подврза сврш. – подвязать  
подврзвам  несврш. – подвя-
зываю  

поддржа, да поддржа – 
сврш. – поддержать  

по'дем', по'деме, по'деш 
несврш. – пойдем  

подзима, ксна подзима ж.р. – 
осень, поздняя осень    

подзиме нареч. – осенью  
подзимта нареч. – осенью  
поди повел. – иди, пойди! = 
мтд поди! подите! – иди! 
идете! 

подигна, подигнат, не можаха 
да подигнат, подигнем', 
сврш. – поднять    

подирь нареч. – следом = бл 
подиря 

подиря нареч. – следом = сг 
193 подире нар. – след  

подквас м.р. – закваска  
подковавам, той подковава 
конето несврш. – подковы-



 158

вать = сг 193 подковавам, -
ашь, -ал несв. – зачуквам 
подкова на впрегнато или 
товарно животно 

подкрепявам, -аш, -ах несврш. 
– подкреплять  

по-длего, по-длегото срав.ст. – 
более длинное  

подлога ж. р. – подметка, за-
платка из кожи на дырку 
подошвы (постолов) = сг 
193 подлуга ж. – парче жи-
вотинска кожа, която се по-
ставя да закрие дупката на 
скъсан цървул 

подмине, да подмине сврш. – 
обойти низом (место на 
горной дороге), обогнать по 
окольному пути  

подобен, подобна прил. – по-
хожий, подобный   

по-добро срав. ст. – лучше   
подпис м. р. – подпись  
подпрегна, -неш сврш. – под-
прячься   

подреждам, -аш, -ах несврш. – 
приводить в порядок, ста-
вить в ряд по порядку  

подрежданье ср. р. – расста-
новка предметов в ряд по 
порядку, приведение в по-
рядок 

подрпнат, подрпне, 
подрпнем' сврш. – подёр-
нуть, повыдернуть  

подрядя, -диш, -дях, -дих 
сврш. – привести в порядок, 
расставить по порядку  

подскурнявам, -аш несврш. – 
подстрекать, провоциро-
вать, науськивать  

подскурняванье ср. р. – под-
стрекательство, провокация, 
науськивание 

подтвърдя, -диш, -дих сврш. – 
подтвердить  

подтвърждение ср. р. – под-
тверждение  

подчинявам, -ваш, -вах, той съ 
подчини на него, несврш. –  
подчиняться  

подь си, подьте си повел. накл. 
– поди, подите = сг 193 подь 
си, подьте си – върви си, 
иди си, вървете си, идете си  

подяме = подеме сврш. – пой-
дем  

поело (съ по стяна поело) – 
извиваться (по стене) 

поеме, няма да го поеме сврш. 
– (не) вместить  

позбучи съ сврш. – наткнуться  
позволенье ср. р. – позволение, 
разрешение (родительское)  

позволя сврш., позволявам 
несврш. – позволить, позво-
лять  

позвънчаха аор. – позвонили, 
забренчали (несколько раз) 

позлатена (трапезица) – позо-
лоченная  
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познавам, -аш несврш., познах 
го, той гу позна сврш. – уз-
навать, узнать, признать  

познат, -а, -о, ъдин негов по-
знат, прил. – знакомый  

пои, той пои конето – он поит 
коня, несврш. – поить 

поизгледам, -даш, -дах сврш. – 
повысмотреть, повыглядеть   

поило, -то (в Кадикоят има 
петь поила) ср. р. – поилка, 
корыто для воды = сг 195 
поило с. – каменно или 
дървено корито край кладе-
нец или чешма 

поимам, -аш, -ах, (той тва не 
го поима – это не дает ему 
покоя) – вмещать, охваты-
вать     

поиска, поискала, поисках, 
поискаха сврш. – попросить, 
взыскать  

покани, поканя сврш. – при-
гласить  

покапа сврш. – попадал, выпал 
(волос)   

покапя, да покапя – выпасть, 
чтобы выпал  

покачила (съ), той съ покачи 
на дървото, сврш. – вска-
рабкаться, влезть (на дере-
во) = сг 196 покачювам се, -
ашь се несв. – качвам се, ка-
теря се  

покладенците м. р. мн. ч. – за-
ключенные (в тюрьме) 

поклатил сврш. – покачал (го-
ловой)  

покорността ж.р. – покорность  
покрай нареч. – около, по 
краю чего-л. 

покрив м.р. – покров, кровля 
(дома) 

покривка ж.р. – покрывало  
полаеха аор. – полаяли  
поле, полето, тия работят в 
полето, ср. р. – поле, нива  

поледена уда прич. – заледе-
невший = сг 196 поледен, -а, 
-и прич. – истинал, пом-
ръзнал, замръзнал – ср. сг 
76 заледен прич. – зам-
ръзнал; премръзнал  

поледено (навнка е поледено) 
– на улице все замерзло, об-
леденело = ср. сг 76 заледе-
но, -то прил. – замръзнало  

полежах сврш. – полежал  
полезен прил. – полезный  
полеко нареч. – потихоньку, 
слегка, без спешки = ср. сг 
196 полечька нар. – бавно, 
без да се бърза  

поли , две полите, и двете по-
ли, мн.ч. ж.р. – полы (одеж-
ды) 

полиця ж.р. – полка  
поличка ж.р. – полочка = сг 

196 поличька ж. – умал.от 
полица 

Полтърата (Иван) – прозвище 
(парамонь)  
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полудяха сврш. – сошли с ума, 
сбесились   

полусадник м. р. – палисадник  
получа, той получи сврш. – 
получить  

получавам, -ваш, -вах (колко 
пари получава?) несврш. – 
получать  

польвина, (польвината пари ги 
изпива – половину денег 
пропивает) ж. р. – половина  

пользвам, той съ пользва с тва, 
несврш. – пользоваться  

полюльки ж. р. мн. ч. – несу-
щие веревки люльки, каче-
лей и т.п. = ср. мтд полю-
ляйка – допълнително въже 
към люлката; сг 197 полю-
лява несв. 3 л. – люлее леко, 
движи, разлюлява (за дърво, 
растение)  

полядам съ; тинакът съ поляда 
зимоска; аксикосъм, удата 
съ поляди! – заледенеть = сг 
197 полядам се гл. – зам-
ръзвам 

поляна, Голямата поляна в Ка-
радаят ж.р. – поляна  

полянка, (Къде жувеш? – У 
леля Полянка!) ж. р. – по-
лянка = сг 197 полянька 
ж.умал.от поляна  

по'м – пойдем = сг пом от гл. 
пода – вървя, отивам; мтд 
подем  

помагам, -аш, -ах несврш. – 
помогать  

по-малка срав. ст. – меньшая, 
младшая   

помахнал сврш. – махнул, 
взмахнул  

померисвам несврш. – поню-
хать, = сг 197 померисовам, 
-ашь, -ал несв. – мириша на 
разстояние, приближавам, 
усещам 

поместя, -тиш, -тих, той ги 
помести – сдвинуть в сто-
рону, переместить, сместить  

помия ж. р. – помои = сг 197 
помие ж. – мръсна вода при 
измиване на мазни чинии 

помогна, помогнеш, тек да 
помогне, той ми помогна, 
помогнъх сврш. – помочь  

помогни повел. накл. – помо-
ги!  

помощта ж. р. – помощь  
помрзна, -неш, -нъх сврш. – 
помёрзнуть  

помъдряха (мдрите полудяха, 
лудите помъдряха) аор. – 
помудрели   

понедельник, понедельникът 
м. р. – первый день после 
воскресенья, понедельник   

понижавам, -ваш, -вах несврш. 
– понижать  

пониженье ср. р. – понижение  
поп, попва, попове (на попове 
говоря) м. р. – поп, попы 

Попандопуло – ФИ греч. про-
исхождения 
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попара – хлебные сухари, за-
литые кипятком, подсоле-
ные = ср. сг 200 попар м. – 
житни посеви в ниско, не-
проветриво място, попарени 
по време на зреене от силно 
слънце след проливен дъжд, 
чийте семена остават хила-
ви, недоразвити и сухи 

попита (ти си ме попита), по-
питал, кояк да попитам? 
сврш. – спросить, распро-
сить   

попитка ж.р. – попытка  
поплула (е поплула) сврш. – 
поплыла  

Попова-Синикова – ФИ 
попрельки, момите седят на 
попрельки мн. ч. – поседел-
ки на открытом воздухе во-
круг костра = сг 200 по-
прелка ж. – седянка на от-
крыто място, покрай буен 
огън  

породжата – ?  
порони (сльдзи) сврш. – уро-
нить, пролить (слезы) 

порта, порти, портите ж.р., 
мн.ч. – ворота  

портичка ж.р. – калитка = сг 
201 портичька ж. – прими-
тивна градинска вратичка от 
груби дъски или пръти 
(употребява се в по-ново 
време, заедно със стъргица 
и леса) 

порка ж. р. – поручение   

порча, порчам, -чъш, -чъх – 
давать поручение, поручать 

поседели – посидели  
поседельките ж.р. мн. ч. – аре-
стантки (в тюрьме) 

поседи (още) повел.накл. – 
поседи (еще)  

посенна сврш. – воссесть = бл 
поседна 

посестринко-ле ж.р. зват. п. – 
названная сестра = ср. сг 
202 посестрима ж. – духов-
на сестра 

последен, -нна, -нно прил. – 
последний  

послуша, послушай, послу-
шаш сврш. – послушать  

поспали аор. – поспали  
посребрена, посребрени прил. 

– посеребрённый  
посред нареч. – посреди  
посрещна, -щнеш, посрешнах 
го сврш. – встретить, по-
встречать   

посрьо, посрю – засранец  
пост, в постът м.р. – пост 
поста, ке поста не знае – ей не 
ведома умеренность = мтд 
поста – управия, ред 

постела ж. р. – постель = сг 
202 постеле ж. – постилка, 
на която се спи 

постелка ж.р. – постель, под-
стилка для сна  

постигам несврш. – настигать  
постилам, -аш, -а несврш. – 
постилать постель  = сг 202 
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постилам, -ашь, несв. – сла-
гам постелка и покривки, 
приготвям легло 

постое, постои, постоя, по-
стоявай повел. накл. – по-
стоять, постой  

посхка сврш. – избавился, 
сбросил с себя груз с облег-
чением  

посчеса сврш. – повычесать  
посхна, посхнал си сврш. – 
посохнуть, высохнуть 

потевням сврш. – потемнеть  
поток, поток-ряка м.р. – поток  
потоница, потуница (в Кокте-
беле: Железна потоница, 
Голямата потоница, Юнго-
вата потоница) ж. р. – мост 
с деревянным настилом = 
мтд потоница – дървен 
мост, потон – дъсчен под  

потресе, той я потресе с тва 
пиеньето, сврш. – потряс  

потуница ж. р. – мост с дере-
вянным настилом = сг 203 
потуница ж. – примитивен 
дървен мост, за преминава-
не с впряг 

потурчат (турци да го потур-
чат) сврш. – потурчить, пре-
вратить в турка  

потна сврш. – потонуть, уто-
нуть  

потнвам несврш. – тонуть  
поуче нареч. – больше, более = 
бл повече  

пофали съ, той люби да съ по-
фали – похвастать, похва-
литься  

пофали, пофаля – похвалить   
похавам, похава (я му думам – 
той не похава! – я ему гово-
рю, а он не понимает!) – 
воспринимать, понимать = 
сг 204 похавам,-ашь,-ал 
несв. – поемам, възприемам 

похарча сврш. – потратить, 
проесть 

похарчвам несврш. – тратить, 
проедать  

по-хитра срав.ст. – более хит-
рая  

походи, походил сврш. – по-
ходить (по свету) 

по-хубави, по-хубава, по-
хубуу прил.срав.ст. – луч-
ше, лучшая, лучшие  

по-хубуу нареч. – лучше  
почакам, -каш, -ках, (почакай! 

– подожди!) сврш. - подож-
дать = бл чакай  

почерпвам вино, (ела, да те 
почерпя анна чаша (чеша) 
вино – заходи, чтобы я уго-
стил тебя чаркой вина) 
несврш. = сг 204 почерпо-
вам, -ашь, -ил несв. – под-
насям на гости вино или ра-
кия 

почетни прил. – почетные  
починявам, -аш, -а, -ах 
несврш. – починять  

почит м.р. – почёт, уважение   
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почита, почитавам – почитать 
(родителей) 

пошта, поща ж. р. – почта  
пощя съ, маймуната седи и съ 
пощи, несврш. – очищаться 
от паразитов, вошкаться = 
сг 204 поще се, -ишь се 
несв. – освобождавам се от 
паразити по дрехите 

появя съ, -виш съ, той вчера съ 
появи, сврш. – появиться  

появявам, -аш, -ах, съ появя-
ваш, несврш. – появляться  

поясът м.р. – пояс  
поясья собир.мн. – пояс  
прав, -а, -у прил. – прямой  
правариш, ке иска да го права-
ри – она хочет его застать за 
чем-л., опередить его 

правда ж.р. – истина  
прави (ми съ прави), той ми съ 
прави на луд, безл. – кажет-
ся (мне) = сг 204 прави ми 
се, ти се несв. – оставам с 
впечатление, струва ми се 

право (я прау шъ ти кажа – 
скажу тебе напрямик) на-
реч. – напрямую, напрямик 

правя, правяха несврш. – де-
лать, совершать нечто = сг 
204 праве, -ишь, -ил несв. – 
верша нещо, работя 

праг, прагт м. р. – порог = сг 
204 прак, -гт м. – дървен 
праг на врата  

праз[д]ник, голям праз[д]ник 
м. р. – праздник  

празнина ж.р. – пустота  
праляга безл., 3 л.ед.ч. – идет, 
подходит, к лицу  

праматарин м. р. – странст-
вующий торговец, коробей-
ник, см.след. 

праматарь, Коста ходи прама-
тарь – странствующий тор-
говец, коробейник = сг 204 
праматарь м. – амбулантен 
търговец, който продава по 
селата праматье (басми, за-
брадки, панделки, ширити, 
копчета, игли, обели, изку-
ствени цветя, гривни, бели-
ло, ливанто и други пасман-
терийни и парфюмерийни 
стоки 

прасе, прасета ср. р. – поросё-
нок = сг 204 прасе с. – свин-
ски приплод на 2-3 месеца; 
прен. – нечисто, изпоцапа-
но, мръсно дете 

прасило (тия съ от анно праси-
ло) ср. р. – опорос, помет 
поросят = сг 205  прасило с. 
– поколение прасенца от 
една майка и едно заплож-
дане 

праскам, -аш, -а,  -ах несврш. – 
ударять, бить с шумом = сг 
204 праскам, -ашь, -ал несв. 
– удрям, бия, чупя 

праскова ж.р. – персиковое 
дерево  

прасковья м.р. мн. ч. – персики  
пратеник м.р. – посланец  
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пратила, пратим', пратим-ля, 
пратите несврш. – отправ-
лять  

прау, права, прави прил. – 
прямо, прямая, прямые = сг 
205 прау, -ва, -ви прил. – 
право  

прах аор. – стирал(а), см. пера, 
переш 

прах, прахове (съ дигна прах) 
м. р. – пыль, прах  

прахань, -ят м. р. – гриб, пара-
зит на деревьях, из которого 
после просушки изготавли-
вали распалку для огнива = 
сг 205 прахань ж., мн. няма 
– гъба с твърда кора по ши-
роколистни дървета бот. 
Polyporus fomentarius 

прахоль, прахолят съ дигна, 
м.р. – пыль   

праша, праши, прашила 
несврш. – поднимать пыль, 
порошить; перен. – пропа-
лывать културные насажде-
ния (виноградники) от сор-
ников = сг 205 праше, -ишь, 
-ил несв. – вдигам прах, на-
прашавам; прен. почиствам 
окопни култури от плевели, 
като окопавам и натрупвам 
пръст около корена на рас-
тение то 

прашюнце ср. р. – поросёнок = 
бл прасенце – ср. сг 205 
прахчюньки събират. – на-
скоро родени прасенца 

пребелени прил. – побеленные  
пребрезене ср.р. – церк. празд-
ник  

преверник м. р. – доверенное 
лицо, наперсник   

пред прист., предлог 
преда, предеш, преде (шъ пре-
да, шъ преде) несврш. – 
прясть, пряду 

преди нареч. – перед (тем как) 
предлагавам несврш. – предла-
гать  

предполагам несврш. – пред-
полагать  

представя, -виш, -вих несврш. 
– представлять  

прежда ж. р. – пряжа   
през предлог, приставка 
през = пръз 
пременени прил. – переодетые 
пременим, премените, дай да 
съ пременим, несврш. – пе-
реодеться, сменить одежду 
= сг 208 премянем, -ешь, -ил 
несв. – обличам нови дрехи; 
премянем се, -ашь се несв. – 
обличам новите си дрехи 

препяванье ср. р. – отпевание  
прерипна сврш. – перепрыг-
нуть  

преснак м.р. – свежее молоко, 
см. пръснак  

престелка ж. р. – фартук, см. 
пръстелка  

престпен, престпна, 
престпно, прил. – преступ-
ный  
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престпи = пръстпи – пере-
ступить  

престъпленье ср. р. – преступ-
ление  

пресуча несврш. – пересу-
чить(все или многое) 

префркна сврш. – перелететь  
прешнель м. р. – пряслице = сг 

212 прешнель м. – дървена, 
оловова или керамична 
шайбичка, която се намуш-
ва на долния край на врете-
ното, за да му придаде 
въртеливо движение 

при, при-… – предлог, при-
ставка 

приброя, дай да ги приброя, 
мари! сврш. – посчитать, 
сосчитать  

привичка ж.р. – привычка  
привлека, привлече, привлечех 
сврш. – привлечь, приволо-
чить  

привличам, -аш, -ах несврш. – 
привлекать, приволакивать  

пригодна прил. – подходящий, 
пригодный  

пригоня, -неш, -нех, -них 
сврш. – пригнать  

приготвенье ср. р. – приготов-
ление  

придан ми дала м.р. – принес-
ла мне приданное  

придложа, -жиш, -жих (иска 
пари да му придложиш) 
сврш. – придложить  

прийми повел.накл. – прийми  

Прикоп, учо Прикоп – ИС м.р. 
= Прокопий 

прикопам (искам да го прико-
пам тва лозье), той го при-
копа, сврш. – прикопать 
(слагка)   

прикопвам, -аш, -а несврш. – 
прикапывать (слегка при-
сыпать землей)  

прилика ж.р. – то, что подхо-
дит, хорошо идет; напоми-
нает по внешнему виду ко-
го-л. 

приличащ (-аш), -аща (-ашта), 
-що (-ашту) прич. – напо-
минающий, похожий  

приличен прил. – подходящий, 
напоминающий  

приляга, -аш, -ах – хорошо 
прилегать, идти (об одеж-
де), подходить 

примазвам съ несврш., той съ 
примаза сврш. – убиться, 
разбиться (на транспорте) = 
сг 208 премазвам се, -ашь се 
несв. – убивам се, нараня-
вам се 

примазвам, да го примажеш, 
несврш. – прибивать, уби-
вать, умертвлять = сг 208 
премазвам, -ашь, -ал несв. – 
убивам 

примазванье, той иска примаз-
ванье, ср. р. – убийство, 
уничтожение = сг 208 пре-
мазванье с. – убиване, смач-
кване  
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пример, на пример, м. р. – 
пример, к примеру  

приминеш сврш. – приминуть  
принька ж.р. – тонкая веревка, 
тонкая былинка 

приплуя сврш. – приплыть  
припусна сврш. – немного от-
пустить, приспустить 

приследвам, -аш, -ах несврш. – 
последовать за кем-л., при-
соединиться к кому-л. 

приследи , ке го приследи, 
сврш. – последовать за кем-
л. 

присляди повел. накл. – следуй 
за…  

приставя, -виш, -вих, пристави 
си! сврш. – представить (се-
бе)   

пристани повел. накл. – при-
соединяйся  

присдиха аор. – присудили  
пристствие ср. р. – присутст-
вие   

пристствовам, -аш, -ах 
несврш. – присутствовать  

приуй, приуят м. р. – ремень 
из воловьей кожи, которым 
рало крепится к хомуту = сг 
211 приуй м. – каиш от вол-
ска кожа, който обвива и 
свързва уището с хомота 
при оран с дървено рало 

прифркна сврш. – прилететь  
провадам, -аш, -а несврш. – 
провожать, отправлять = сг 

213 провадам, -ашь, -ил 
несв. – изпращам  

проваля, -лиш, -лих сврш. – 
провалить   

проведат, проведе сврш. – 
провести, проведу   

проведи, проуди повел. накл. – 
проведи  

провися, провисиш, провисят 
сврш. – повесить, подвесить    

провлачам, провлачиш, про-
влачи несврш. – протяги-
вать, спец. о шерсти при 
прядении, см. влача  

провлека, провлече, ке про-
влече ланото, сврш. – про-
тянуть, спец. о шерсти при 
прядении, см. влека 

провлицам, -аш, -ах несврш. – 
протягивать, просовывать 
нечто сквозь нечто (нитку 
сквозь игольное ушко) 

проводена, проуден прил. – 
проведенный   

проводи, ке го проводи, аор. – 
проводить  

прогима ж. р. – полуденная 
еда, второй завтрак, полд-
ник = п. Аянов 111 прогюма 
– обhдно ядене, мтд, сг 
проима  

продавам, продавахме, прода-
ваш, продаде несврш. – 
продавать  

продадено прил., прич. – про-
данный  

продажба ж.р. – продажа  
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продай (продай си иманье) 
повел. накл. – продай  

продума, продума на кого, 
продумал, продумова 
несврш. – проговорить, 
промолвить = сг 213 проду-
мовам, -ашь несв. – казвам, 
приказвам, разговарям 

продлжа, -жиш, -жих сврш. – 
продолжить  

продължавам, -аш, -ах несврш. 
– продолжать  

прозорь м. р., прозорья мн. ч. – 
окно, окна  

прозрачен прил. – прозрачный  
пролетта, пролеть ж.р. – весна, 
начало лета  

промаха аор. – промахал  
променим (да съ променим), 
променят (съ променят) 
сврш. – променять, поме-
няться; сменить одежду, 
сменить постель 

проминеш, не можиш да го 
проминеш – не можешь его 
пройти, миновать 

промишлен прил. – промыш-
ленный  

промяна ж.р. – перемена, сме-
на  

про'одя, проводя сврш. – про-
водить  

пропис м. р. – предписание   
пропия (той да ги пропия), я 
ша ги пропия, сврш. – про-
пить (деньги) 

пропусна, -неш, -нах сврш. – 
пропустить   

пропущам, -щаш, -щах 
несврш. – пропускать  

прорез, прорезът м. р. – разрез, 
прорезь = сг 214 прорес, -
зът м. – однократен разрез 

просегна, -неш, той просегна 
ръката, сврш. – протянуть 
руку в направлении чего-л. 

проскефал м. р. – подушка в 
наволочке из грубой ткани = 
мтд прускефал – груба въз-
главница; сг 214 проскефал 
м. – възглавница; п. Аянов 
111 проскефалъ – възглав-
ница  

просо ср. р. – просо  
прост (прос), проста, просто 
прил. – простой  

прости, простим, Господь да 
го прости! сврш. – простить  

простирам, -аш, -а несврш. – 
простирать  

простор, простур м. р. – верев-
ка или проволока между 
двумя столбами, на которую 
хозяйки вывешивают вы-
стиранное бельё для про-
сушки = мтд простор – тел 
или въже да развесиш опра-
ни дрехи; сг 214 простур м. 
– място, където простират 
да съхнат изпрани дрехи  

простя, -тиш, -тих сврш. – 
простить  
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просули мн. ч. ж. р. – обрядо-
вые хлебцы  

просулки мн.ч. ж. р. – малень-
кие обрядовые хлебцы 

просягам, -аш, -ах несврш. – 
протягивать (руку) 

противен, -вна прил. – против-
ный, враждебный  

протица, кофата протица, 
несврш. – протекать = сг 
214 протица несв. 3 л. – 
пропуща течност, тече 

протряба му, сврш. безл. – ему 
потребовалось  

профркнеш сврш. – пролететь  
прохладен, -дна прил. – про-
хладный  

прочуен, прочуена прил. – из-
вестный, о котором идет 
молва = сг 215 прочюен, -а, 
-и прич. – известен  

прочула, прочула съ е, прочу-
ло 3 л.ед.ч. – стала известа = 
сг 214 прочювам се, -ашь се 
– ставам известен 

прочут, -та, -то прил. – извест-
ный, о котором пошла мол-
ва  

прошивам, -аш, -а несврш. – 
прошивать  

прощавайте повел. накл. – 
прощайте, простите   

прощавам (проштявам), -аш, -
а, прощавах несврш. – про-
щать  

проясни съ, небето съ проясни 
– проясниться (о небе) = сг 

215 проясни се безл. гл. 
несв. – изясни се (за облач-
но, мрачно време) 

прунка ж. р. – дикая слива; 
тёрн = сг 215 прунка ж – 
плод на дърво дива слива 

пръ, пръ-… предлог, пристав-
ка = бл пре, пре- 

пръбелите повел. накл. – по-
кройте белилами, сделайте 
белым 

пръбирам, -аш, -ах несврш. – 
прихватывать, забирать = сг 
205 пребирам, -ашь, -ал 
несв. – прибирам нещо; 
присвоявам 

пръбран, -ана, -ано прил. – 
прибранный, убранный, 
приведенный в порядок = сг 
205 пребрана, -и прич. – 
мъж и жена, които не по-
знават разточителство и 
держат на семейна чест 

пръварьвам несврш. – опере-
жать, обгонять = сг 205 пре-
варювам, -ашь, -ил несв. – 
избързвам, преминавам на-
пред, изпреварвам 

пръградам, той пръгради 
дворът, несврш. – перего-
раживать, отделять часть от 
целого оградой = сг 206 
преградам, -ашь, -ил несв. – 
отделям с плет част от 
дворно място; преграждам 

пръдумам, -аш, -а несврш. – 
проговорить, промолвить  
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пръе (ке го пръе – она его при-
няла), пръели – приняла, 
приняли  

пръз, пръз-… предлог, при-
ставка = бл през, през- 

пръзнавам, -аш, а, -ах несврш. 
– признавать, узнавать 

пръзнанье ср. р. – узнавание  
пръимам, -аш, -ах несврш. – 
принимать; принимать гостя 
в доме   

пръкосвам, я гу пръкосвам се-
ки день, несврш. – пересе-
кать путь кому-л., идти на-
встречу кому-л., встречать 
кого-л. = сг 207 прекосовам, 
-ашь несв. – минавам на от-
срещната страна 

пръкрсти, той съ пръкрсти, 
да пръкрстя, сврш. – пере-
креститься, избавиться от 
какой-л. беды = сг 207 
прекрстювам се, -ашь се 
несв. – крестя се, доказвам 
истината 

пръксванье ср. р. – прерыва-
ние, обрыв  

пръляга 3 л. ед. ч. (той му 
пръляга гайдата) – подхо-
дит, идет = сг 208 преляга 
нар. – допада, подхода, 
прен. прилича 

пръметна, пръметни, той съ 
пръметна, сврш. – перевер-
нуться, перен. умереть (гру-
бо: сыграть в ящик) = сг 208 
премятам, -ашь, -ал несв. – 

преобръщам; премятам се – 
преобращам се през глава 

пръмишлеността ж.р. – про-
мышленность  

пръмятам, -аш, -ах несврш. – 
переворачиваться, кувыр-
каться через голову, перен. 
умирать (грубо: сыграть в 
ящик) = сг 208 премятам, -
ашь, -ал несв. преобръщам; 
премятам се – преобращам 
се през глава 

пръпаса, пръпасах сврш. – пе-
репасти (много овец)  

пръпинам, ке върви и съ 
пръпина, несврш. – споты-
каться = сг 209 препинам се, 
-ашь се несв. – препъвам, 
спъвам се  

пръплуе, пръплуя сврш. – пе-
реплыть  

пръпусна, -неш, -нах сврш. – 
пропустить  

пръпяванье (на пръпяванье) 
ср. р. – церковное отпевание 

пръсегна, -неш, той пръсегна 
ръката, сврш. – простереть 
руку в направлении чего-л. 

прска безл. – моросит (о дож-
де) = сг 215 прска несв. 3 л. 
– ръми 

прскам (съ прскам) несврш., 
той съ прсна от смях, 
сврш. – бурно выражать 
эмоции = сг 215 прскам се, 
-ашь се несв. – ядосвам се, 
тровя се на думи 
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пръследявам, -ваш, -вах, ке го 
пръследи, несврш. – идти 
следом, последовать за кем-
л. = сг 210 преследявам, -
ашь, -ил несв. – вървя поди-
ре  

пръснак м. р. – свежее молоко 
= мтд преснак – прясно 
мляко, сг 210 преснак м. – 
прясно мляко 

пръсначец м. р. – молочко = сг 
210 пресначец м. умал.от 
преснак 

прсни, да съ прснеш, той съ 
прсна от смях, сврш. – 
бурно выразить эмоции 

пръспя (пръспа ми съ – мне 
захотелось спать), сврш. – 
захотеться спать = сг 210 
преспа ми се несв. – доспи-
ва ми се 

пръст (пръс), прстят (прстят 
ме боли), прстите м. р. – 
перст, палец   

пръстана, пръстанала, пръста-
на да лети, сврш. – пере-
стать, прекратить = сг 211 
престановам, -ашь, -ал несв. 
– отстъпвам, съгласявам се; 
прекъсвам, преустановявам  

прстань, прстень, прстянь 
м.р. – перстень = ср. сг 215 
прстенче с. умал. от 
пръстен 

пръстелка ж.р. – передник, 
фартук = сг 216 прястелька 
ж. – парче плат от вълнена 

или памучна материя, обик-
новено в  червен цвят – за 
девойки и черен – за стари 
жени, перестилка, бл пре-
стилка 

прстлето ср. р. – пальчик  
пръстпи, пръстпя сврш. – 
переступить  = бл престпи 

пръсть (пръсь), пръстта ж. р. – 
глина, земля, почва   

прсърце нареч. – близко к 
сердцу = сг 216 прясърце 
нар. – близо до сърцето, 
благосклонно 

пръсягам ръката, несврш. – 
простирать руку в направ-
лении чего-л. = сг 211 пре-
сягам, -ашь, -ал несв. – по-
сягам  

прът, пртът м.р. – жердь = сг 
215 прът, -тът м. – отсечено 
и подкастрено младо и тон-
ко стройно дърво 

пръфатам (той си пръфати – он 
свое получил) несврш. – по-
падать в просак = сг 211 
префатам, -ашь, -ил несв. – 
изпадам в повишен экстаз 

пръфркне, -неш, сврш. – пе-
релететь  

пръч м. р. – козел = сг 215 
пръчь м. – козел 

прчица ж.р. – палочка = сг 
215 прчица ж.умал.от 
прачка 

прчка ж.р. – палка  
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прягодницата ж. р. – любвео-
бильная, пригожая, распо-
ложенная к любовным уте-
хам  

пряде, пряда, прядеш несврш. 
– прясть, пряду  

пряляга (ст.-крым.) – подхо-
дить, идет (об одежде) = 
пръляга   

пряпаса (ст.-крым.) – перепас-
ти = пръпаса  

пряшлень (ст.-крым.) – пряс-
лице = прешнель  

публичен (дом) прил. – пуб-
личный (дом) 

пуд м.р. – дореволюц. мера 
веса 

пука, пукам, пукат, пукаш, пу-
ка-ле, пукам душата – иг-
раю на нервах, несврш. – 
лопать, перен. выпивать, 
поедать (той съ напука вино 
– он напился вина) = сг 217 
пукам, -ашь, -ал несв. – 
гръмвам 

пукалка ж.р. – воздушная ку-
куруза, поп-корн, получае-
мый из зерен особого сорта 
кукурузы = сг 217 пукалка 
ж. – царевична пуканка  

пукна, пукнеш, пукнах, съ 
пукна, да съ пукнеш «чтоб 
мне лопнуть!», сврш. – лоп-
нуть в прям и перен. смысле 

пулести прил. – пушистый (?) 
пулим – обращение к девочке, 
девушке  

пульчета ср. р., мн.ч. – вид 
цветов  

пульчи прил. – (?) 
пуперь, пуперят м.р. – перец   
пус, пустт м. р. – церк. пост = 
сг 218 пус м. – пост 

пускам, пускаш, ке не го пуска 
несврш. – пускать  

пусна, -неш, -нах сврш. – пус-
тить  

пусти, пуста, пустата, пусти 
занаять, пусто, (пусто да 
станеш, да опустееш) прил. 
– пустой, заброшенный, 
праздный = сг 218 пуста, -а, 
-и прил. празен, напуснат, 
изоставен; клет, ненастен 

пустиня ж. р. – пустошь, пус-
тыня (о степной части Тав-
рического п-ова и Новорос-
сии) 

пушка, пушки-буйлики 
ж.р.мн.ч. – пушка  

пущини ж. р. мн. ч. – длинные 
конечности (ноги) 

пущя (не пуща) несврш. – пус-
кать  

пшаница, пшеница ж.р. – пше-
ница  

пшела, пшели ж.р. – пчела, 
пчёлы = сг 219 пшела ж. – 
пчела  

пшелинь, -ят м.р. – растение 
мелисса   

пшить, хайда-пшить, междом. 
– брысь! = сг 219 пшить 
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междум. – за отпъждане на 
коте 

пъдарин м. р. – тот, кто прого-
няет животных, детей, лю-
дей из виноградника, сада, 
сторож 

пъдобие ср. р. – подобие  
пъдпъдк м. р. – перепел, см. 
пътпъдък  

пздерь, пздерят, м. р. – вся-
кая мелочь, очески, то, что 
струсилось = сг 219 пздер 
м. – отпадъци от начупени 
конопени стебла при мени-
ца 

плен, плна, плно прил. – 
полный  

пъльх, пльхва м. р. – крыса = 
сг 219 пльх мн., -ве мн. – 
гризач, полски калугер, 
зоол. Citellus citellus  

пъньче, пъньчето ср. р. – пенёк 
= ср. сг 219 пънь, -ешь м. – 
изгнил сух дънер на дърво 

ппка ж.р. – почка  
првата, први, прво, 
првото, првият, по-
рядк.числ. – первый  

пргав, -а, -о прил. – бойкий, 
живой, подвижный 

пргаво нареч. – бодро, бойко  
пърдухал м. р. – мочевой пу-
зырь свиньи = сг 219 пърду-
халь м. – пикочен мехур на 
прасе 

пржен, пржена, пржени 
(пржен пуперь), прил. – 

пряженый, жареный на пла-
ву в большом объеме кипя-
щего масла 

пърлив – см. парлив 
пъртосвам, той го пъртоса 
несврш. – наносить удар 
прутом, палкой (по спине) = 
сг 219 пъртосовам, -ашь, -ал 
несв. – нанасям удар с прът 
по гърбът на животного 

прхуть м. р. – перхоть  = сг 
219 прхукь м. – пърхут  

пърцалив прил. – рваный, 
оборванный = сг 219 пърца-
лиф, -ва, -о прен. – припав, 
окъсан 

пърчамак м.р. – большой ку-
сок, ломоть хлеба = сг 219 
пърчемак м. – голямо парче 
хляб  

пстри, пстро, пстро смоче, 
прил. – пёстрый  

пська ж.р. – косточка плодов 
и ягод 

птека ж.р. – тропа  
птечка, птичка ж. р. – тро-
пинка   

пти-пътьовали – странство-
вали в пути   

птник, птници, птници-
ходници м.р. – путник, 
странник = сг 220 птник м. 
– човек, който пътува пеш 

птьом нареч. – по пути, путём   
пътпъдк м. р. – перепел = сг 

220 пътпъдк м. – горска 
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птичка, пъдпъдък, зол. Co-
turnis communis 

пътуни ж. р. мн. ч. – подследы, 
грубые подошвы  

пъть (птьом пть-пътьовала, 
пъть-пътьовала), Новьят 
пъть, Старьят пъть м. р. – 
путь, дорога 

пътьовала, пътьоват, пътьова-
ха, пътьоваше, несврш. – 
странствовать, путешество-
вать  

пътьованье ср. р. – странствие, 
путешествие  

пяница ж.р. – пенка, пена 
пясачиво прил. – песочный, 
песчаный  

пясък м.р. – песок  
пята, пятата, пети и пяти ж.р. – 
пятка = сг 220 пьта ж. – пета 
на чорап, пята ж. – пета на 
ступало (ходило) 

 

Р 
работа, работата, (голяма ра-
бота! – подумать только!) ж. 
р. – работа, дело 

равен, равна, равно, равни до-
ри – ровный двор, прил. – 
ровный   

равенството ср. р. – равенство  
равнина ж. р. – равнина 
равнище ср. р. – ровное место    
равня, -ниш, -них несврш. – 
равнять, выравнивать = сг 
221 равне, -ишь, -ил несв. – 

изравнявам гроба на покой-
ник 40 дни след смъртта 
(верски обичай) 

рад, рада прил. – рад, радост-
ный  

Рада, Радо-ле ИС ж. р.   
радвам, -ваш, -вах (детето съ 
радва на кученцето) несврш. 
– радоваться, любоваться 

ради предл. – ради  
Радион, стрико Радион – ИС м. 
р. = Родион  

Радка, Радко-ле – ИС ж.р., 
уменьш. от Рада 

раждам, раждаш, ражда 
несврш. – рождать  

раз-… приставка  
разбивам, -аш, -ах несврш. – 
разбивать  

разболе, съ разболя, разболял 
сврш. – разболеться  

разброява, разброяваш, раз-
броявах несврш. – рассчи-
тывать (по порядку) 

разбулил (колко си булки раз-
булил!), разбулих сврш. – 
снять свадебную вуаль, пе-
рен. расстроить свадьбу  

развал м.р. – разруха  
развалям, той му развали ку-
ремът, развалих, сврш. – 
развалить, перен. расстро-
ить (желудок)  

развеждам, -аш, развеждаха, 
несврш. – разводить  

развивам, -ваш, -вах (да ги 
развия ли?) несврш. – раз-
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вивать, раскручивать, раз-
матывать  

развидам, -аш, -ах несврш. – 
разводить  

разглавиш, разглавих сврш. – 
расстроить помолвку  

разгубвам несврш. – губить, 
разрушать  

раздавя, раздави го! сврш. – 
раздавить   

раздели сврш., раздели повел., 
разделя, разделям – разде-
лить  

раздельно нареч., прил. – раз-
дельно, раздельное 

раздребили, раздребиха сврш. 
– ожеребиться  

раздрпам, -аш, -ах, сврш. – 
раздергать  

раздяльно нареч., прил. – раз-
дельно, раздельный   

разегнили, раз'егниха сврш. – 
окотиться (об овцах) 

разжали, разжалих, разжаля 
(ке, горката, нема кояк да 
разжали! – ей, бедной, неко-
го разжалобить) сврш. – 
разжалобить, довести до 
слез, вызвать сожаление 

разигра, разиграх, разиграл 
сврш. – разыграться, рас-
прыгаться, расплясаться = 
сг 221 разигравам се, -ашь 
се несв. – скачам лудо, ти-
чам напред и назад 

разкажи повел. накл. – раска-
жи   

разквася (да си устата разква-
ся) сврш. – раскислить, сде-
лать кислым, расквасить 

разкрши, разкрших, сврш. – 
почувствовать упадок сил и 
похолодеть = сг 223 
раскршювам, -ашь, -ил 
несв. – изпитвам състояние 
на отпадналост и студени 
тръпки 

разливам, -ваш, -вах, несврш. – 
разливать  

разлистна (зелена гора) сврш. 
– распустить листья 

различие, без никакво разли-
чие ср. р. – различие, разни-
ца  

размер м.р. – размер  
разметнаха (чадр) сврш. – 
разметнуть, раскинуть (ша-
тер)  

размисли повел. накл., размис-
ля, -лиш, -ли сврш. – пораз-
мыслить  

размислям, -ляш, -лях, несврш. 
– заставить размышлять 
(другого человека)  

разнебити (дядото съ разнеби-
ти) сврш. – развалиться, 
слечь от болезни, недуга = 
сг 222 разнебитювам, -ашь, 
-ил несв. – разбивам, раз-
чупвам, разрушавам; правя 
на части 

разора сврш. – распахать, пе-
репахать  
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разори, -иш сврш. – разорить, 
пустить по миру  

разочаровам, -аш несврш. – 
разочаровывать  

разпетия (петък) прил. – пят-
ница распятия  

разписанье ср. р. – расписание  
разпитова, разпитовам, -аш, -
ах несврш. – расспраши-
вать, вопрашать 

разплакал, разплаче (майка да 
разплаче) – заставил пла-
кать  

разпланнява несврш. – распо-
лагаться на полуденный от-
дых  

разплете, разплетя сврш. – 
расплести  

разполагам, -гаш, -гах несврш. 
– располагать, иметь в на-
личии   

разправя, разправиш, разпра-
вих – расправиться с кем-л. 

разпрасили, разпрасиха сврш. 
– опороситься (о свинье) 

разпределя, разпределиш 
сврш. – распределить  

разруша, разрушиш, -ших 
сврш. – разрушить  

разрушавам, -аш, -ах несврш. – 
разрушать  

разряга аор. – разрезал  
разсадам, разсадите сврш. – 
рассадить  

разселил (колко е села разсе-
лил) – сделал безлюдным 

село, выселил жителей из 
села 

разстоянье ср. р. – расстояние  
разтегля, -иш, -иха, сврш. – 
растянуть, разволочь  

разтелили, разтелиха сврш. – 
отелиться 

разтопено масло – топлёное 
масло  

разтопи, маслото съ растопи – 
масло растопилось, растая-
ло  

разтопявам, -ваш, -вах несврш. 
– растапливать (масло, жир) 

разтроши – разломал  
разтресе, ке разтресе прахолят 

– она раструсила пыль 
разтряска, той кату съ разтря-
ска! – как разгремелся гром 

разтрси, ке разтрси халища-
та – она раструсила домо-
тканные одеяла  

разум м.р. – ум  
разумна прил. – разумный  
разфрлям, -яш, -ил несврш. – 
разбросать, раскидать = сг 
224 расфрлем, -ешь, -ил 
несв. – хвърлям какво дае, 
къде да е 

разхода, разходя сврш. – про-
гулять(ся) 

разхождам, съ разхожда, 
несврш. – прогуливаться   

разчепкам, -аш, сврш. – очи-
стить шерсть от сора, узлов, 
комков 
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разчепканье ср. р. – имя дейст-
вия по гл. разчепкам  

разчеша, разчешеш сврш. – 
расчесать  

рак, раци м. р. – краб, крабы 
(морские) 

ракия ж.р. – самогон, водка, 
спирт  

Ракова – ФИ  
раковина ж. р. – раковина 

(морская ракушка)  
рамото ср. р. – плечо   
ран, ранна, ранно цветле, ран-
ни лулуди прил. – ранний = 
сг 222 ран, ранна, ранни 
прил. – който поникла рано 

рана ж.р. – рана (открытая) 
раниш, раних, раня – рано 
встать, рано начать дейст-
вовать 

рано нареч. – рано = сг 223 
рано нар. – преди изгрев 
или залез сланце 

расоксал, расоксъл м. р. – мат-
рач, лесной кустарник, из 
веток которого делали ду-
бильный раствор = сг 226 
ресокшело с. – горски храст, 
смрадлика, бот. Rhus cotyns 

растварям, раствари несврш. – 
открыть 

расте, растеше несврш. – расти  
растресе, ке растресе прахолят 

– она раструсила пыль 
раструши – разломать  
растряска, той като съ растря-
ска – как разгремелся гром  

раступен, -о, -а, раступено 
масло  

раступи, маслото съ раступи – 
масло растаяло, растопи-
лось 

рахангеловдень – 
церк.праздник  

рахангеловският прил. к ра-
хангеловдень  

рахать м. р. – мир, покой, от-
дых, отдохновение от тру-
дов и забот = сг 225 рахакь-
яйасовам, -ашь, -ал несв. – 
успокоявам се, живея без-
грижно; рахатовам, -ашь, -
ал несв. – живея както по-
желая 

рача, той рачи, ке не рачи, 
несврш. – хотеть, желать = 
сг 225 раче, -ишь, -ил, несв. 
– искам, желая, обичам, лю-
бя 

рева, той ряве, несврш. – ре-
веть, плакать в голос = сг 
225 рева, -ешь, -ал, несв. – 
плача на висок глас, късам 
се от плач 

ред, два реда, редове м.р. – ряд   
редиска ж.р. – редис   
редома, редума нареч. – везде, 
повсюду = сг 225 редума 
нар. – наред, навсякъде 

режа, -жеш, -жех несврш. – 
резать  

резе ср. р. – дверная задвижка  
резина ж.р. – резина  
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рекат, реках, како си рече? – 
сказать, скажут, мыслить 
вслух   

религиозен прил. – религиоз-
ный  

религия ж.р. – религия  
репа ж.р. – репа  
репей м. р. – репей = сг 225 
репей м. – зрял семеник с 
мустачки на растението ре-
пей, плевел, бот. arctium 

репичка ж.р. – репка  
репник м.р. – посадки репы  
рече, речи сврш. – сказать, по-
мыслить вслух  

реша, решиш, -ших сврш. – 
решить  

решавам, -аш, -ах несврш. – 
решать  

решителен прил. – решитель-
ный  

риба ж.р. – рыба  
рибарь м.р. – рыбак, рыболов 

= сг 226 рибарь м. – рибар  
рибичка ж.р. – рыбёшка  
рибка ж.р. – рыбка  
ригам, -аш, -ал несврш. – ры-
гать = сг 226 ригам, -ашь, -
ал несв. – повръщам шумно 
и мъчително 

риза, ризи ж. р. – сорочка = сг 
226 риза ж. – риза и др. 

рина, той рине несврш. – гре-
сти лопатой, сгребать в кучу 
= сг 226 рина, -ешь, -ал 
несв. – загребвам с лопата, 

прехвърлям, трупам, правя 
на купчина 

рипкам, -каш, -ках, рипкат 
несврш. – прыгать, подпры-
гивать = сг 226 рипкам, -
ашь, -ал несв. – скачам, ти-
чам; играя 

рипнувам несврш. – подпры-
гивать = сг 226 рипновам, -
ашь, -ал несв. – ставам от 
мястото си с подскачане 

рисовам, -аш, -ах несврш. – 
рисовать  

робеньки ж. р. – рабыни = сг 
227 робинка ж. – умал. от 
робиня 

ровя, той рови, како ровиш 
там? несврш. – рыть, рою = 
сг 227 рове, -ишь, -ил несв. 
– долбая, издълбавам част 
от почва  

рог, рогът м.р. – рог = сг 227 
рок, -гът м. – животински 
рог 

рогаче ср. р. – лань, олень (ма-
ленький) 

рогва собират. – рога = сг 227 
рогува събир. – рога  

рогофь, роговът, роговья м. р. 
– рог = сг 227 рогуфь, -вът 
м. – животински рог без или 
с вътрешна костна част; ро-
гувье мн. – отрязани от че-
репната кост животински 
рога 

род, родт м. р. – род = сг 228 
рот, -дт м. – род  
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рода, всичка рода и роннина, 
ж. р. – родство = сг 227 рода 
ж. – членове на семейства, 
между които съществува 
далечна роднинска врезка 

родань м.р. – часть ткацкого 
станка, см. рудань  

роден, родена, родено – рож-
денный  

роден, родна, родно прил. – 
родной  

роди, родиш, родих, родя 
сврш. – родить  

Родион – ИС м.р.  
родители мн.ч. – родители  
родна, родно прил – см. роден  
рожба, првата рожба ж. р. – 
рождение, первое рождение 
(перворожденное дитя) 

рождество ср. р. – церк. рож-
дество  

роза ж. р. – роза, см. тренда-
фил   

Розенталь м. р. – МН, зажи-
точная немецкая колония в 
Феодосийском уезде  

розов, розова, розово прил. – 
розовый (масло)  

ройна, ройно вино, прил. – 
чистое, прозрачное (вино)  

роннина ж. р. – родственник; 
собир. совокупное родство, 
родичи = сг 227 роннина ж. 
– член на роднинско семей-
ство 

роня, ронеше, рони слзи до 
земя, сврш. – уронить, про-

ронить = сг 227 роне, -ишь, 
-ил несв. – плача със сълзи 

ропа ж. р. – яма, которую со-
бака роет в жаркий день, 
чтобы охладиться, лёжа в 
ней; промоина, яма, выры-
тая дождевым потоком = сг 
228 ропа ж. – яма издълбана 
дълбоко в замята от порои-
ща; трап; прен. гроб 

роса ж.р. – роса  
росен м.р. – название расте-
ния, оставляющего ожоги на 
коже при соприкосновении  

рубль, анна рубла, петь рубли, 
м. р. – рубль, ден. единица 
России 

рудава влна ж. р. – мягкая 
шерсть = сг 228 рудава 
влна ж. – мека волна 

рудань м. р. – приспособление 
для навивки нитки на 
шпульку = мтд рудань – 
приспособление за навиване 
на масури; сг 228 рудань м. 
– дървено приспособление 
за навивание конци на ма-
сури, състоящо се от колело 
с ръкохватка, железно вере-
тенце, където се навиват 
масурите и дървена стойка с 
врътки 

Румяно зват. пад. ИС ж.р. Ру-
мяна 

Румянче – уменьш. к Румяна  
рупове, рупови мн. – мелкие 
монеты, которыми невесты 
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украшали свои платки; оже-
релье из таких монет носили 
и на шее = сг 228 рупки мн. 
– дребни монети, с които 
младите невясти украсявали 
забрадките си; коренного 
население на вътрешна 
Странджа, ср. рубйе с. – 
турска златна монета, която 
се е носила на шията за ук-
раса  

рус, руса, русо, руси прил. – 
русый   

русакоса прил. – светловоло-
сая  

рушветь м. р. – взятка, подкуп 
= бл рушвèт – взятка, под-
куп 

рбам, той съ рба, несврш. – 
кусать(ся), хватать зубами = 
сг 229 рбам, -ашь, -ал несв. 
– хапя, отхапвам; давча, 
рбаме се, -те се – заяждаме 
се, караме се; 

рбанье ср. р. – ругань, грызня 
= сг 229 рбанье с. – заяж-
дане 

ръж ж. р. – рожь  
ржда ж. р. – ржавчина = сг 

229 ржгье ж. – ръжда  
ръжица ж.р. – уменьшит., лас-
кат. к ръж 

рка (фани за рка), ръката, 
ръката-десница, ръките ж.р. 
– рука  

ръкавниця ж.р. мн.ч. – рукави-
цы  

ръкавь, ръкавья м.р. – рукав, 
рукава = сг 229 ръкафь, -вет 
м. – част от дреха и др. 

ръчица-десница ж. р. – ручён-
ка, правая рученька = сг 229 
ръчица ж.умал.от ръка 

рюмка ж.р. – рюмка (из русск.) 
ряга, я ряга лябът, рягала, ря-
гах несврш. – резать = сг 
230 ряга, -ешь, -ал несв. – 
режа  

ряд м.р. – ряд, последователь-
ность  

ряди несврш. – ставить в ряд, 
расставлять по местам 

рядък, рядка, рядко прил. – 
редкий  

ряка, ряка-мътница, ряката, 
Бакаташката ряка (ст.-
крым.), ж.р. – река  

 

С 
са 3 л.мн.ч. гл. съм – они суть    
сабля, сабья ж. р. – сабля = сг 

231 сабйе ж. (воен.) дълъг 
метален нож за нападение и 
отбрана през война 

Сава, стрико Сава – ИС м.р. в 
память иудео-христ. святого 
Саввы 

Савели – ИС м.р. в память иу-
део-христ.святого Савелия 

садила, садих, садя несврш. – 
сажать (растения) 

сажань, -ят м. р. – мера длины, 
сажень    
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саз, сазът м. р. – болотный 
низкорослый тростник = сг 
232 сас, -зът м. – блатна 
низкостъблена тръстика 

сазан м. р. – вид пресноводной 
рыбы с крупными чешуйка-
ми = сг 231 сазан м. – вид 
сладководна риба с едри 
люспи, шаран над два кг. 

сайван, под сайванът, сайвант 
м.р. – навес, тент  

сака , и сака, и така нареч. – и 
так, и сяк = сг 231 сака нар. 
– така 

сакато куче прил. – хромой 
пёс, с перебитой лапкой = сг 
231 сакат, -а, -и прил. – 
хром, недъгав 

сакв, саква, сакви, саку 
мест. – сякой, сякая, сякое = 
сг 231 сакф, -ва, ви мест. – 
таков 

салат м.р. – салат, блюдо из 
зелени и овощей  

салфетка ж.р. – салфетка (из 
русск.) 

сам, сама, сами , само, прил. – 
сам, -а, -о, -и. 

саман м. р. – смесь воды, гли-
ны, конского навоза и соло-
мы, из которого формовали 
кирпичи и высушивали на 
солнце. 

самичък прил. – один-
одинешенек  

самовила ж. р. – лесной при-
зрак, русалка. Самовилы с 

наступлением сумрака вы-
ходят на лесную опушку 
или поляну и водят хоровод 
до первых петухов. В ре-
зультате их танца вытапты-
вается круг диаметром 3-5 
саженей. Если на эту поляну 
случайно выйдет одинокий 
путник, то самовилы закру-
жат его в хороводе до смер-
ти. Если днем на этом выта-
патнном месте приляжет ко-
за или корова, то заболеет, 
потеряет молоко и т. п. 

самовильска гба – шампинь-
он (?), вид съедобного гри-
ба, который нередко вырас-
тает на месте танца самовил 
= сг 232 самовилцка гба ж. 
– полянска вкусна губа, 
която расте по самодивски 
хорища, печурки, бот. agari-
cus campester.fr;  

самовильско сбирильо ср. р. – 
место сбора самовил = сг 
232 самовилцко хорище с. – 
идеално очертан кръг, с 
диаметр 3 до 5-6 метра, сред 
зелена поляна, с отвор в 
единия край до 1.5 м., през 
който влизали и играели до 
петляно време самодиви 

самодива ж. р. – одиноко жи-
вущий горный дух, который 
днем скрывается в пещерах 
и скальных проломах, а в 
ночи внезапно появляется 
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на лесных дорогах, пугает 
упряжных коней и запозда-
лых путников, может зама-
нить отбившуюся от стада и 
не вернувшуюся домой ко-
рову к пропасти и, напугав, 
столкнуть с обрыва. Кокте-
бельцы не советовали ни-
кому бродить по Карадагу в 
тумане или в ночи, чтобы не 
стать жертвой самовил и 
самодив  

самокиш м. р. – хлеб, разбух-
ший в воде или молоке   

самолет м.р. – самолет (из 
русск.) 

саморъс, саморъста прасковка, 
саморъсто дрво прил. – о 
дереве, которое выросло 
само без преднамеренной 
посадки = сг 232 саморес, 
та, -ти прил. – саморасъл 

самотен, самотна, самотно 
прил. – одинокий   

сандк (поди виж в сандкът) 
м. р. – сундук = сг 232 
сандк м. – затворена 
дъсчена каса 

сап м. р. – деревянная рукоять 
топора, лопаты, мотыги и 
т.п. орудий труда, изготов-
ленный из твердых пород 
дерева = ср. сг саплък м. – 
дървена дръжка на брадва, 
кирка и под. 

сапунь, сапунят м. р. – мыло 
(кусковое) 

Сарабуз Блгарски м. р. МН – 
одно из болгарских селений 
в Таврической губернии, 
переселенное властями из 
деревни Джадра летом 1862 
г. 

сатаксан (чуляк) прил. – при-
личный, выдержаный, так-
тичный (человек)    

сатаксвай съ повел. накл., ке 
съ сатаксва несврш. – вести 
себя тактично, прилично = 
п. Аянов 112 сатаксвай се – 
дръжъ се прилично 

сахать м. р. – настенные часы 
= сг 232 сахакь м. – часов-
ник  

Сахно ФИ 
сахн м. р. – вид кухонной по-
суды  

сач м. р. – вид кухонной посу-
ды, сковорода, диск из 
обожженной глины   

сачак и саджак м. р. – вид ку-
хонной посуды  

сбирам (ше сбирам), сбират 
(съ сбират хората) несврш. – 
собирать(ся) = сг 83 збирам, 
-ашь несв. – събирам на ед-
но място  

сбирильо (змийско, самовиль-
ско) ср. р. – сборище, место 
сбора 

сбласвам съ несврш. – сталки-
ваться = сг 83 збласовам, -
ашь несв. – изненадвам 



 182

сбласкам, съ сбласкаха сврш. – 
столкнуться, сшибиться  

сбраха, съ сбраха на Стамбол 
да ходят, аор. – собрались  

свайка, свайката ж. р. – матери 
молодоженов по отноше-
нию друг к другу = сг 232 
свакье ж. – майка на младо-
женеца, по отношение на 
майката на младоженката, 
сватя; между жени с далеч-
но сродство  

свака, свако зват. пад., ж. р. – 
то же самое, что свайка, 
особенно при обращении 

свакички ж.р.мн.ч. – уменьш. к 
свака см. 

сват, сватове, сватовето м.р. – 
сват, сваты  

сватба, сватбата ж.р. – свадьба  
сватле ср. р. уменьш. от сват = 
сг 233 сватле с.умал.от сват 

сведен брат, сведена сестра 
прил. – сводный (брат, сест-
ра) = сг 233 сведен, -а, -и 
прил. – доведени и заварени 
деца на родители от повто-
рен брак 

сведя, сведе, сведи сврш. – 
свести  

свеж, -а прил. – свежий   
свет, бял свет, м. р. – свет 

(дневной); свет (мир); прям. 
и перен. просвет 

света неделя, свети Никола 
прил. – святой  

светлосинь прил. – светлоси-
ний  

светъл, светла, светло прил. – 
светлый  

свеш, свешта ж.р. – свеча    
свешка, да палят свешки, ж.р. 

– свечка  
свешки-ламбади ж.р. мн.ч. – 
светильники-лампады  

свещильник м.р. – светильник  
свещица ж.р. уменьш. – свечка 

= ср. сг 233 свещичька 
ж.умал.от свещ 

свивам, свивам ногите несврш. 
– сгибать, свивать = сг 233 
свивам, -ашь нога несв. – 
сядам отпучивам  

свинарь, свинарьом, свинаря, 
свинарят м. р. – свинарь, 
свиновод  

свине, свинето ср. р., свиня 
мн.ч. – свинья   

свирка, свирката ж.р. – сви-
рель  

свиркам несврш. – издавать 
свиристящий звук  

свиря, свирят, свиреха, свири, 
свириш несврш. – играть на 
свирели  

свистя, той свисти, ми свистя в 
кщата! несврш. – свистеть  

свобода ж.р. – свобода  
свободен, свободна, свободно, 
свободни прил. – свободный 
от чего-л., от каких-л обя-
занностей, вольный  
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свое, свои, свой, свойта, свой-
те, свойто, своя мест. – свой  

сврачка, сврачки ж.р. – сорока  
свржа, сврзах сврш. – свя-
зать  

сврзвам несврш. – связывать  
свъртя, той в кщи не свъртя – 
он в доме не задержался, 
сврш. – обретаться, нахо-
диться = сг 233 свртам, -
ашь, -ял несв. – намирам; 
прен. задържам 

свршен, свршена работа, 
прил. – свершенный, сде-
ланный, законченный   

свята, святи прил. – святой  
святица ж.р. – святая  
святка, внка святка и гърми, 
безл. – сверкает молния = сг 
234 святкам, -ашь, -ал несв. 
– ударям огниво в кремък да 
пуща искри 

свящ ж.р. – свеча  
свящица ж.р. – свечка  
свящичка ж.р. – уменьш. к 
свечка = сг 233 свещичька 
ж.умал.от свещ 

сгада-ля, сгадаха сврш. – уга-
дать, догадаться  

сговорна (дружина) прил. – 
образованная в результате 
сговора 

сгодни ли са с комшиите? – ср. 
сг 84 згогье ж. – съгласие, 
спокойствие, разбирание; 
згода ж. – благоприятен, 
подходящ момент  

сготви, сготвя, сготвиха сврш. 
– приготовить, наготовить 

сградите повел. накл., сградя, 
ше сградя, сградиха сврш. – 
построить, нагородить  

сгризам несврш., да му сгриз-
на зъбите сврш. – сгрызать, 
сгрызть; скрежетать зубами; 
запугать = сг 84 згризам, -
ашь, -ал несв. – накъсвам на 
ситно със зъби; згризам 
зъби несв. – скърцам зъби; 
прен. всявам страх 

сгнвам, сгнваш несврш., 
сгнах, сгна сврш. – сги-
бать, согнуть, перегнуть, 
сложить = сг 84 згнувам, -
ашь, -ал несв. – хващам 
съседните краища на черга 
и ги доближавам един до 
друг, после още веднъж, ако 
е нужно още на две   

сгрчи, той съ сгрчи сврш. – 
сморщиться, наморщить = 
сг 48 грче се, -ишь се несв. 
– свивам се, набръчквам се  

сдиплювам, -аш, сдиплил 
сврш. – складывать (ткань), 
аккуратно укладывать бе-
льё, одежду = сг 85 здиплю-
вам, -ашь, -ил несв. – 
сгъвам, диполя дрехи 

сдирам, сдираш, сдирал 
несврш. – разрывать на две 
части; сделать дырку в чем-
л. = сг 85 здирам, -ашь, -ал 
несв. – късам еднократно на 
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две половини; късам, обра-
зувам дупка 

сдра, той гу сдра сврш. – по-
рвать, разорвать 

сдрависваме, тия съ сдравис-
ват несврш. – здороваться за 
руку = сг 85 здрависоваме 
се, -ате се несв. – ръкуваме 
се 

сдран, -а, -о прич. – порван, 
разорван = сг 85 здран, -а, -и 
прич. – скъсан 

се = съ 
себе, себе си мест. – самому/ 
самого себе/себя 

север м.р. – север  
северен, северна  прил. – се-
верный  

сега нареч. – сейчас = бл тога-
ва 

седем числ. – семь  
седемнайсеть числ. – семна-
дцать  

седлая конят несврш. – сед-
лать коня = сг 234 седлае, -
ешь,-ал несв. – оседлавам 
кон, готовя се за път 

седло, седлото ср. р. – седло  
седмица ж. р. – семерка  
седя, седиш, седи (си), седеше, 
той ше седи, седяха, седела, 
седели несврш. – сидеть = 
сг 250 сяде, -ишь, ял несв. – 
седя  

сееш, сеях несврш. – сеять  

сезополско (бяло грозге сезо-
полско) прил. – происходя-
щее из города Созополя 

Сейдамет ИС м.р. мусульман-
ского происхождения  

сейменче ср. р. – уменьш. к 
семень 

сеймень, сейменья м. р. – 
представитель турецкой 
конной полиции, прислан-
ной для борьбы с кърджа-
лиями в 1802-1810 гг., вско-
ре превратившийся в такого 
же грабителя и убийцу 

Секов ФИ  
секретността ж.р. – секрет-
ность  

секунда ж.р. – секунда  
селе, селето ср. р. – объемная, 
высокая плетеная корзина 

Селиман-яго ИС м. р. мусуль-
манского происхождения 

село, село-ля, селото ср. р. – 
село, поселение   

селска, селската, селски, сел-
ско, сельски прил. – сель-
ский  

сель, сельва, такви сельва се 
спущаха от Злата падина! м. 
р. – селевой поток, внезап-
ный дождевой поток, вле-
кущий обломки скал, рас-
твор глины, выкорчеванные 
деревья и т. п. = сг 234 сель 
м. – порой, поток; внезапно 
бликнала вода 

сельдерей м.р. – сельдерей  
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селя, селиха несврш. – селить  
семе, семето ср. р. – семя, се-
мена = сг 250 сяме с. – семе  

сенна, сеннали, сеннало, сен-
наха, сенне, сенни сврш. – 
сесть = бл седна, седнеш, 
седнех, седнах сврш. – сесть   

серть, сертят прил. – вспыль-
чивый, горячий, злой = мтд 
серт – избухлив, груб; сг 
235 серьть прил. – зъл, про-
клет, лют 

серьозен, серьозна, серьозно 
прил. – серьезный  

сестра, сестрата, сестро, сест-
ро-ле ж.р. – сестра  

сестра-янгелина ж.р. – сестра-
ангел (Луна) 

сетне нареч. – после = сг 235 
сетне нар. – после  

сетя, сетиш, сетих, съ сетих, 
той съ сети – он понял, 
сврш. – понять, уяснить се-
бе = бл усетя, усетех, усетих  

Сеферь – ИС м. р. мусульман-
ского происхождения  

сеферь, нова сеферь – в тот 
(прошлый) раз, ходка = сг 
235 сеферь м. – докарвам с 
превозно средство опреде-
лен товар от разстояние и се 
връщам обратно 

си мест. – себя, себе  
Сибирь, Сибирят м.р. – Си-
бирь  

сив, сива, сиво, сивото магаре, 
прил. – сивый, серый  

Сиджеут, Шижиуть МН м.р. – 
болгарский хутор с 1862-
1865 гг., позднее деревня с 
болгарским населением в 
593 человек на Керченском 
п-ове, депортированы в 
1944 г.   

сила, на сила ж.р. – сила  
силен, силно, сильни прил. – 
сильный  

симпатичен, симпатична прил. 
– приятный, симпатичный  

симпатия ж.р. – симпатия, 
приязнь  

син, сина, сине, сино, сином, 
синт, негови синва, от не-
хини синвето м. р. – сын  = 
сг 236 синва и синве съби-
рат. синове 

сини, Сините брягва прил. – 
синий   

синия ж. р. – мелкая медная 
сковорода = мтд синия – 
плитка бакърена тава 

синковца вин. пад., синковец 
м. р. – маменькин сынок, 
любимчик 

синокът м. р. – сынок  
синь камань м. р. – медный 
купорос  

синьо 'ми зват. пад. к син – 
сынок мой 

синьо небо ср. р. – синее небо  
синьце, шиньце ср. р. – мони-
сто, нить с монетами и бу-
синами, ожерелье = сг 236 
синце събират. – едноцвет-
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ни или разноцветни мани-
ста, нанизани на конец, за 
украса, герданче 

синьчето, шиньчато ср. р. – 
уменьш. к синьце = сг 236 
синче с. – отделно манисто  

синяньето ср. р. – небесная 
синева  

сипа, сипеш, сипах сврш. – 
налить, насыпать  

сипен (пясък) прил. – мелкий 
(песок)  

сипка, голямата сипка, малката 
сипка ж. р. – оспа = мтд 
сипка – шарка, болест; сг 
236 сипка ж. – едра шарка, 
мед. variola; п. Аянов 111 
сипка – шарка 

сира, до тва сира ж. р. – нуж-
ный, удачный момент, до 
такой степени = сг 234 сера 
ж. – удобен, подходящ мо-
мент 

сирене, сиренье ср. р. – брынза  
сирията ж. р. – стадо (овец, 
свиней) = сг сюрие ж. – ста-
до (овце, свине, говеда и 
др.) 

сирмаси мн. ч. – сироты, бед-
няки = сг 236 сирмах м. – 
беден, бедняк 

сирмашко прил. – сиротский, 
бедный  

сирник, сирникът, сирники 
м.р. – спички из украинско-
го?)  

сирота ж. р. – сирота = сг 236 
сирота ж. – която е съвсем 
сама, без родители и близки 

сирьяновам, котката сирьянова 
мишката, несврш. – наблю-
дать, зорко следить (за) = сг 
236 сирйановам, -ашь, -ал 
несв. – наблюдавам забав-
ното зрелище 

сит, съм сит, ке още не е сита, 
прил. – сытый = сг 236 сит, -
а, -и прил. – нахранен  

сит-наситница ж.р. – ненасыт-
ная (змея) 

сито, ситото ср.р. – сито 
ситос, ситостта, ситос да ти 
държи, ж. р. – сытость  

'сичка, 'сички, сички, сичките, 
сичко – все, всё 

сияя, сияеш, сиях несврш. – 
сиять  

скакал, скакалът м. р. – саран-
ча = ср. сг 236 скакълче с. 
умал. от скакалец 

скала, скалата ж. р. – деревян-
ная, приставная лестница = 
мтд скала – дъсчена стълба; 
п. Аянов 111 скала – стълба  

скаличка ж. р. – лесенка  
скаракли мн. ч. – народная иг-
ра: в кругу строилась фигу-
ра из четырех цилиндриче-
ских палочек (мучета) и 
верхнего кривого сука (кри-
вак), с расстояния десяти 
шагов надо было выбить все 
пять деревяшек за пределы 
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круга битой (прчка); игра-
ли командами 

скарам, ше съ скарат, скарали 
съ, сврш. – поругаться, раз-
ругаться   

скарти, скрти сврш. – прело-
мить, сломать  

скасвам, ми съ скасва, мари! 
несврш. – беспокоиться, 
тревожиться = сг 237 скасу-
вам се, -ашь се несв. – без-
покоя се, притеснявам се, 
тревожа се 

скилида, дай ми анна скилида 
лук, ж. р. – долька (чеснока) 
= сг 237 скилида ж. – част 
от чеснов лук, скилида 

скилидка ж.р. уменьш. – доль-
ка   

скилимида, скилимиди ж.р. – 
щепа = мтд скилимиди – 
цепени дъски за покрив и 
ограда = сг 237 скелемида 
ж. – част от нацепено по 
дължина дърво, грубо цепе-
на дъска 

скинджовало несврш. – му-
чить, издеваться = сг 237 
скенжовам, -ашь, ал. несв. – 
измъчвам  

склон, склонове м.р. – склон  
сключени прич. – соединен-
ный, связанный, скрещен-
ный  

скокотишкам, ми ме скоко-
тишка! несврш. – щекотать 

= сг 237 скокотишькам, -
ашь – гъделичкам 

сколениха несврш. – сидеть на 
коленях = ср. сг 238 сколе-
нисовам, -аш, -ал несв. – се-
дя на прегънати колене и в 
това състояние се опирам на 
задната част на петите си 

скор, скора, скоро прил. – ско-
рый  

скорби, скорбь ж.р. – скорбь, 
горесть   

скри, слньцето съ скри, сврш. 
– скрыть(ся) 

скукутишкам, -аш, -а, стига мя 
скукутишка! ногата ми ску-
кутишка – несврш. щеко-
тать, безл. чесаться 

скумбрия ж.р. – вид черномор-
ской рыбы   

скумидь, скумидят м. р. – лу-
ковичное растение = сг 239 
скумикь, -дет м. – лукович-
но растение, арпаджик 

скна, скнаха, скнем сврш. – 
порвать, разорвать, содрать   

скнат, скнато вже прич. – 
порван, разорван, содран = 
сг 239 скнат, -а, -и прич. – 
скъсан, съдран 

скнвам, скнваше несврш. – 
срывать (плоды, цветы) = сг 
239 скновам, -ашь, -ал 
несв. – откъсвам плод или 
цвете с дръжката; скъсвам, 
съдирам 
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скъп, скпа, скпо прил. – до-
рогой; скупой = ср. сг 239 
скъпйарин м. – скъперник  

скпо нареч. – дорого 
скъпостта ж.р. – дороговизна; 
скупость 

скъпотия ж.р. – скупердяй  
скршвам, той скршваше 
вейки, кой ги скршил? 
несврш. – ломать ветку, 
сильно наклонив ее вниз = 
сг 239 скршовам, -ашь, -ил 
несв. – навеждам клонка на 
дърво и я отчупвам от осно-
вата  

слаб, слаба, слабо прил. – сла-
бый, слабенький; худой  

Слав, учо Слав ИС м. р. 
слава ж.р. – слава  
Славов, Славова – ФИ  
слама, сламата ж. р. – солома  
слана, сланата ж. р. – иней   
сланина ж.р. – сало, солонина  
Сланинката – сельское про-
звище (парамонь) 

след нареч. – после, следом за  
следващ, следваща прил. – 
следующий  

следобед нареч. – после обеда  
следя, следи, следиш, следеше 
несврш. – следить, следо-
вать за кем-л. = сг 240 сля-
де, -ишь, -ил несв. – вървя 
не отменно след някого 

слеме ср. р. – деревянная ось, 
на которую сверху закреп-
ляют колесо примитивной 

карусели на Великдень = сг 
240 сляме с. – дървена ос, 
верху която е установлена 
великденската въртоколни-
ца, на две дебели греди 

слива ж. р. – слива   
Сливень, Сливеня МН – г. 
Сливен 

сливка, сливко, сливко-ле ж.р. 
– сливка = сг 240 слифка 
ж.умал.от плодно дърво 
слива 

слизам, -аш несврш. – спус-
каться = сг 239 слизам, -
ашь, -ал несв. – идвам, спу-
щам се отгоре надолу 

словник м. р. – словарь  
слой м. р. – слой, пласт = сг 

240 слой м. – пласт  
служа, той го служи, служеше 
несврш. – поднести на под-
носе угощение (гостю), уго-
стить (вином) = сг 240 слу-
же, -ишь, -ил – изпълнявам 
служебен дълг; прен. нося 
на поднос чаши с вино и ра-
кия, черпя 

служавам, служил, служили, 
служиме несврш. – подно-
сить на подносе угощение 
(чарку вина, рюмку водки) = 
ср. сг 240 служе, -ишь, -ил –
прен. нося на поднос чаши с 
вино и ракия, черпя; п. Ая-
нов 111 служи – почерпи 
вино 

служба ж.р. – церк. служба 
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случавам, съ случава, съ слу-
чаваше несврш. – случаться  

случай м. р. – случай, проис-
шествие  

случайността ж.р. – случай-
ность, происшествие 

случи съ, как тва съ случи? 
сврш. – случиться  

слуша, слушам, слушаше 
несврш. – слушать, внимать   

слнце, слньце ср. р. – солнце  
слнчови, слнцова, слнчуу 
прил. – солнечный  

слюмника, слюмники, слюм-
ниците м.р. – сваты = мтд 
слюбници – сватовници; п. 
Аянов 111 слюбникъ – 
посрhдникъ за сгодяване  

слюнките ж.р. мн. ч. – слюни, 
слюнки = сг 240 слюнька ж. 
– плюнка  

сляп, сляпа, сляпо прил. – сле-
пой  

сме, ния сме – форма 1 л. мн. 
ч. гл. съм, си, е, сме, сте, са 

смееш, смееше, смея, смеях, 
несврш. – смеяться   

смел, смела, смело прил. – 
смелый  

смелостта ж.р. – смелость  
смеся, смеси сврш. – смешать  
сметана ж.р. – сметана 
сметка ж.р. – счет, смета рас-
ходов  

сметник, сметникът м.р. – ме-
сто во дворе, куда ссыпался 
бытовой мусор 

смешен, смешно прил. – 
смешной  

смирен, смирно егне прил. – 
смирный, покорный   

смлян пуперь – молотый перец 
= сг 240 смлян, -а, -и прич. – 
направен на прах 

смок, смоците м.р. – вид змеи 
смокова, смокови, смоково 
прил. – змеиный  

смокувя мн.ч. – смоковница, 
фига   

смоче ср. р. – змейка  
смочешкото прил. – змеиный  
смутен, смутена, смутено дете 
прил. – смущенный  

смутен, смутна прил. – мут-
ный  

смуче, телето още смуче, 
несврш. – сосать (молоко) = 
сг 240 смукновам, -ашь, -ал 
несв. – пия през сламка, пия 
пестеливо, смоквам с устни 
на дете 

смкновам дрехите несврш., 
той всичко смкна и фърли, 
сврш. – снять, содрать с се-
бя (одежду) = сг 241 
смкновам, -ашь, -ал несв. – 
събличам дреха, свличам 

смрцам, той като начене да 
смрца, несврш. – шмыгать 
носом, сморкаться = сг 241 
смрцам, -ашь, -ал несв. – 
придърпвам сополът си чрез 
вдишване и издишване през 
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носът, подсмърчам; преси-
лено плача 

смях м.р. – смех  
снагата ж.р. – тело, стан = сг 

241 снага ж. – тяло, осанка  
сновалка, сновалката ж.р. – 
ткацкий челнок = сг 241 
сновалка ж. – гладок елип-
совиден дървен уред, заост-
рен в двата края, с отворено 
място по средата, където на 
метална пръчица е намуше-
но масурче с прежде, совал-
ка 

сноп м. р. – сноп = сг 241 сноп 
м. – жетварски сноп  

сношен, сношна, сношно прил. 
– со вчерашнего вечера = сг 
241 сношен, -а, -и прил. – от 
вчера вечер 

снощ', снощя нареч. – вчера 
вечером  

снувяхме, ке снуве, несврш. – 
сновать (о ткачестве) = сг 
241 снова, -ешь, -ал несв. – 
прен. развивам и сбирам в 
едно краищата на жичките, 
навити на калами, и правя 
отметка от едно колаче на 
друго, подготвям основа на 
тъкачния стан 

сняг, снягва м. р. – снег  
сок м. р. – сок  
сокак м.р. – улица = бл улица 
солена, солено прил. – соле-
ный  

соли, солих, солеше несврш. – 
солить  

Солумка ИС ж. р.  
соль, солта ж. р. – соль  
сольник м. р. – солонка  
сом м.р. – вид рыбы  
сорго ср. р. – сорго  
состо, той состо съ напи – он 
сильно напился, нареч. – 
сильно, очень = сг 242 состо 
нар. не се членува, няма мн. 
– здраво  

Софина, леля Софина ИС ж.р. 
греч. происхождения 

София ИС ж.р. греч. происхо-
ждения  

софра ж. р. – низкий круглый 
столик для еды на ковре = 
сг 242 софра ж. – ниска 
кругла масличка за храна, 
см. сохра   

софричка ж.р. – маленький 
столик (для детей) 

соха ж. р. – деревянная под-
порка с рогатиной на конце 
= сг 242 соха ж. – раздвоена, 
чаталеста в горната си част 
дървена греда, подпора 

сохра, сохрата ж. р. – низкий 
круглый столик = мтд софра 
– ниска кръгла маса, сг 242 
софра ж. – ниска кругла 
масличка за храна, см. соф-
ра   

спаржа ж.р. – лесная спаржа 
спас м.р. – церк. праздник  
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спасен, -ена, -ено прил. – спа-
сенный  

спасенье ср. р. – спасение  
спасов (день) прил. – относя-
щийся к церк. празднику  

спася, спаси (ти ня спаси) 
сврш. – спасти  

спасявам, спасяваха несврш. – 
спасать  

специален, специальна, специ-
ально прил. – специальный, 
преднамеренный  

спирам, -аш несврш. – оста-
навливать, см. спря 

Спиридон, учо Спиридон – ИС 
м.р. греч. происхожд. 

спирка ж. р. – действие по гл. 
спирам – остановить, оста-
навливать  

сплетени прил. – сплетенные  
спогинаха сврш. – сгинуть, 
погибнуть  

спокоен прил. – спокойный  
спокой м.р. – спокойствие, 
тишина, мир 

сполай ти междом. – для вы-
ражения сочувствия, одоб-
рения = сг 242 сполай ти 
междум. – за израз на со-
чувствие 

сполитам, той сполита, 
несврш. – колебаться, ша-
таться, сваливаться, слетать 
= сг 242 сполитам, -ашь, -ал 
несв. – не стоя в устойчиво 
положение; залитам 

сполука ж. р. – удача, счастье 
= сг 242 сполука ж. – щас-
тие, успех  

според предл. – согласно  
споря, спориш, спорих 
несврш. – спорить  

способен, способна прил. – 
способный  

спотрошиха сврш. – поразло-
мать, переломать   

справедлив прил. – справедли-
вый  

справедливостта ж. р. – спра-
ведливость  

спре, той спре да ходи, сврш. – 
прекратить  

спременена прил. – разодетый, 
наряженный  

спущам съ, той съ спуща, 
несврш. – спускаться, схо-
дить вниз  = сг 243 спущем 
се, -ешь се несв. – слизам от 
дърво; от покрив на къща, 
от хълм 

спя, спи, спеше, спях несврш. 
– спать  

сравненье ср. р. – сравнение  
сравня, сравниш, сравних 
сврш. – сравнить  

сравнявам, сравнявах несврш. 
– сравнивать  

сражавам съ, сражаваш, съ 
сражава, сражавах несврш. 
– сражаться  

срам, срамт м.р. – стыд, по-
зор, срам  
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срамота ж.р. – позор, стыдоба 
= сг 243 срамата ж. – срам, 
позор, най-силното оружие 
срещу упадъчните влияния, 
гласът на обществената 
съвест 

срамувам съ, съ срамуваш, съ 
срамувах несврш. – сты-
диться  

срамя, съ срамиш, съ срамеше, 
съ срамя несврш. – сты-
диться 

сребро ср. р. – серебро  
сребърен, сребърна, сребърни 
прил. – серебряный  

среде нареч. – в середине  
срединен прил. – серединный  
средь нареч. – среди  
сретенье ср. р. – церк. празд-
ник  

среща ж. р. – встреча   
срещам несврш. – встречать  
среще нас нареч. – напротив  
срещна, срещнал, срещнала, 
срещнали сврш. – встретить, 
повстречать   

срещу нас нареч. – напротив 
(нас, нашего дома) 

срещя сврш. – встретить = бл 
срещи 

срочен прил. – срочный, к ус-
тановленному сроку  

сръп м.р. – серп  
сряда, срядата ж.р. – среда  
сряден, сряннят, срянна, срян-
ната, срянно, срянното 
прил. – средний, средин-

ный, находящийся посере-
дине = сг 243 сряннет, -ната, 
-ното прил. – средният 

ставам, ставаш, ставах несврш. 
– вставать, становиться   

ставра ж.р. – деревянный глу-
хой забор из досок = мтд 
ставра – дъсчена ограда, та-
раба, сг 243 ставара ж. – 
дървена ограда от дъски, 
наковани вертикално една 
до друга   

ставрида ж. р. – вид черномор-
ской рыбы = бл сафрид 

ставя, стави, ставиш, ставят, 
ставеше, ставих несврш. – 
ставить  

стадо, стадото, стада, стадата 
ср. р. – стадо  

стакан м. р. – граненый стакан 
из стекла (из русск.)  

стаканче ср. р. – стаканчик, 
рюмка   

Стамбол м.р. МН – Констан-
тинополь, ныне Стамбул, 
Истанбул   

стамбольски прил. – констан-
тинопольский   

Стамов, Стамова, Стамов-
Базаровцим, Стамовци ФИ, 
самое распростаренное в 
Коктебеле  

стан м. р. – ткацкий станок   
стана, ше стана, съ стана, ста-
нали, станало, станеш, ста-
нах, станаха, станахме, ше 
стане, станеш, стани, стани 
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сврш. – стать, встать = бл 
встани 

'стани повел.накл. – встань = 
бл встани 

Станка, Станко, Станко-ле ИС 
ж.р. преобразование греч. 
имени Стефания 

Станков, Станкова, Станков-
ци-Калояньовци ФИ, произ-
водное от Станка 

Стано, Стано-ле зват.пад. име-
ни Стана = Стефания 

станува несврш. – вставать   
стар, стара, стара-ле, старо, 
старото прил. – старый  

стара-старие, стара-старийо, 
стара-стария – обращение к 
старому человеку 

старие, стария ж. р. – старина, 
старик, старуха  

старийо зват.пад.  – старина, 
старик, старуха 

Стари-Крьм, Крмът м. р. – 
болгарская колония 1803 г. 
на месте заброшенного ту-
рецко-татарского городка 
Эски-Крым, в 1920-1930-е 
гг. центр болгарского на-
ционального Старокрым-
ского района. Население 
депортировано в 1944 г.   

старок дядо м.р. – старик  
старомоден прил. – старомод-
ный  

старостта ж. р. (младостта гу-
би сторостта) – старость 

статия ж.р. – статья (в газете) 

стафиди ж.р. мн.ч. – изюм  
сте – форма 2 л. мн.ч. наст. вр. 
гл. съм, бях 

стельна прил. – стельная (о 
корове) = сг 244 стелна 
прил. – бременна (за крава, 
биволица) 

степ, степта ж. р. – степь   
Стефан, стрику Стефан ИС 
м.р. греч. происхождения, 
см. Стоян 

стивасам несврш. – молотить 
(хлеб) = сг 244 стивасам, -
ашь, -ал несв. – ударям, бия, 
тласкам (за жито на харма-
на) 

стивасарка ж.р. – механиче-
ская молотилка (изв. с 20-
30-х гг.) 

стивасарь, стивасарят м. р. – 
тот, кто молотит на току 
зерно   

Стивасарь – прозвище (пара-
монь)  

Стивасарьовци – парамонь  
стига! – достаточно, хватит!   
стигам, стигвам несврш., стиг-
на, стигнали, стигнаха, 
стигнеме – достигать, дос-
тигнуть, дотянуться, дотя-
гиваться, достать, доставать 

стипса ж. р. – химический за-
крепитель красителя = сг 
244 стипса ж. (хим.) – стип-
ца  

стискам (зъбите) несврш. – 
сжимать (зубы)  
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стискам съ несврш. – эконо-
мить, скупиться   

стовна ж.р. – большой керами-
ческий сосуд для воды = 
мтд стомна – глинен, тум-
бест съд за вода 

Стоене зват. пад. ИС Стоян см. 
Стоенке, Стоеньке, Стоенькя 
ж. р. – уменьшительная 
форма имени Стана = Сте-
фания 

стоенькината прил. – относя-
щийся к Стане  

стоеше, стои, стоиш, стой 
несврш. – стоять  

Стоилов ФИ 
Стоилово МН в Страндже  
Стойов ФИ  
стока ж.р. – товар   
стол м.р. – стул  
стольче ср. р. – стульчик  
Стомно-ле зват. пад. ИС Сто-
мна 

стопанин м.р. – хозяин = сг 
244 стопанин м. – собствен-
ник на имот; см. хъзеин. 

стопанка ж.р. – хозяйка  
стопанство, стопанството ср. 
р. – хозяйство  

стореньо ср. р. – заговор, за-
клятье, сглаз, порча = сг 245 
сторинье с. – струвам, сто-
рвам, правя заклинание, 
върша нещо за отмъщение 
или да напакостя другиму, 
като по този начин за този, 
срещо когото се прави сто-

ринье, се взима кал от 
стъпката му, коса, воск, 
брашно, сапун, парцали, 
цветни конци и се поставят 
тайно в къщата му, с оглед 
да бъдът забелязани от него 
или от членови на неговото 
семейство и по пътя на 
внушението, че тук са дей-
ствали «нечисти сили». До 
скоро здравият мъж или же-
на се поболява и умира. 

стори повел.накл. – сделай! 
стори съ жив-умрял – притво-
рился мертвым, будучи жи-
вым 

сторило – сделало  
сторих, сториха, сторихме аор. 

– сделать  
сторьвам несврш. – делать, 
совершать нечто = сг 245 
сторвам, -аш, -ил несв. – 
правя, верша 

сторя (шу да си сторя), сторят 
(да сторят) сврш. – сделать 
(себе)   

стотина (хора), стотини ж. р. – 
сотня  

стоя (я стоя и гледам), стоиш, 
стояха, стоял (стояли, шу 
постояли) несврш. – стоять  

Стоян, на Стояна, Стояном , 
Стояне, Стоене ИС греч 
происхождения = Стефан 

Стоянка, Стоянка, зват. пад. 
Стоянко ИС ж.р. – Стефа-
ния  
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Стоянов, -а ФИС 
стояновата прил. – с Стоян  
стоянькината прил. – к Стоян-
ка 

страдая, ке страдае, несврш. – 
страдать  

страх, страх ми е! м. р. – страх, 
ужас, боязнь  

страшен, страшна, страшно 
прил. – страшный  

стреснах съ (ке съ стресна – 
она испугалась, вздрогнула) 
сврш. – вздрогнуть, испу-
гаться  

стрида, стриди ж.р. – мидии, 
морские моллюски  

стрико, стрико Сава, ср. р. – 
дядя со стороны отца = мтд 
стрико – чичо, сг 245 стрико 
с. – брат на баща ми, супру-
га ми, чичо   

стриков, стрикова, стрикуу 
куче, прил. – дядин = сг 245 
стрикоф, -ва, -ви мест. – чи-
чов  

стричина, стричина Хрусина, 
ж. р. – тетя, жена дяди со 
стороны отца = мтд стричи-
на – чинка, сг 245 стричина 
ж. – жена на татков брат  

строша, строшиш, строших, 
(Той си строши ръката) 
сврш. – сломать = сг 245 
строшявам, -ашь несв. – 
разчупвам, правя на парчета 

строя, строиш, строях, строих 
несврш. – строить   

струп м. р. – струп, струпья = 
сг 246 струп м. – сух цирей 

струпан, струпани халищата 
прич. – сложенный в кучу, 
сваленный в одно место, на-
громожденный = сг 246 
струпан, -а, -и прич. – под-
реден, собран на едно място 

струпвам  съ, съ струпаха мло-
го хора, несврш. – соби-
раться в кучу, нагромож-
даться = сг 246 струповам 
се, -ашь се несв. – събираме 
се много хора на едно място 

струпвам, -аш несврш. – соби-
рать в кучу, нагромождать = 
сг 246 струповам, -ашь, -ал 
несв. – сбирам на купчина; 

стръмнина, стръмнината ж.р. – 
стремнина, обрыв, пропасть 

стрсновам ябълка несврш. – 
трясти, трусить (дерево), 
струшивать плоды = сг 246 
стрсновам, -ашь, -ал несв. 
– качам се на плодно дърво 
и разклащам клоните му 

стряха ж.р. – стреха  
студен, студена, студено прил. 

– холодный, студёный   
студеното ср. р. – холодное 
время года = сг 246 студе-
ното с. – студ, студенина; 

Стузь – ФИ  
сткло ср. р. – стекло; оконное 
стекло; стекло керосиновой 
лампы = сг 246 сткло с. – 
шише, лампено шише  
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сткна, сткнеме сврш. – раз-
жечь (костер), развести 
(огонь) = сг 246 сткновам, -
ашь, -ал несв. – разпалвам 
дърва в огнище; 

сткълце ср. р. – стеклышко = 
сг 246 сткълце с.умал.от 
стекло 

стълб м. р. – стойка, столб = 
дерек (см.)  

стъпалка ж.р. – ступенька (ле-
стницы)  

стъпало ср. р. – ступень  
стпна (да стпна, нема къде 
да стпнеш) сврш. – сту-
пить, наступить, поставить 
ногу 

стрна, от другата стрна, 
стърни ж.р. – сторона = сг 
246 стрна ж. – страна  

стршень м.р. – шершень = сг 
247 стршень м., -нье мн. – 
стършел, зоол. vespa orien-
talis 

Стьопката – прозвище (пара-
монь) 

стяна (до стяна), стяни, стяни-
те ж. р. – стена, стены = сг 
247 стяна ж. – стена на 
сграда 

субать м.р. – послеобеденное 
застолье, когда подавались 
сладости, фрукты, орехи и 
вино и пелись песни = мтд 
песен на субакь – бавна, 
тъжна песен; п. Аянов 113 

на субакь – на гуляй, на 
трапеза 

субаш, субашият, субашът м.р. 
– управляющий, надсмотр-
щик, надзиратель = сг 247 
субашь м. – управител, над-
зирател, пълномощник 

субашки (дски) прил. – при-
надлежащие управителю, 
надсмотрщику 

сува нареч. – сюда = сг 247 
сува нар. – тука 

сувать, МН Сувать, Суватят м. 
р. – пастбище = сг 247 су-
вакь м. – пасище    

Суин – татарское ИС 
Сунджа-ряка – гидроним в 
Болгарии (в песнях) 

сурать, суреть м. р. – лицо, 
образина = сг 247 суракь м. 
укор. – лице 

Сурва (Сурва здрава, новата 
година) ж. р. – божество но-
вого года, к которому обра-
щаются с мольбой, даровать 
урожай и благополучие  

сурвак, сурвака, сурваци м.р. – 
веточка, украшенная мишу-
рой, конфетами, орехами и 
проч., которую носили сур-
вари (см.) 

сурварь, сурваря м. р. – маль-
чики, подростки, молодые 
люди, которые на Коляду 
обходили коктебельские 
дома с обрядовыми ветками 
в руках, пели песни с поже-
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ланиями благополучия 
семьям  

сурла ж. р. – рыло, морда = сг 
247 сурла ж. – зурла  

сурна (съ), сурни, сурнах 
несврш. – тащить волоком, 
волочить(ся) = мтд сурна – 
влача  

суров, сурова, суроу прил. – 
грубый, сырой, необрабо-
танный  

Сурь-елена – сказочный пер-
сонаж, волшебный олень 

сутрина, сутринта нареч. – с 
утра  

сух, суха, сухи, сухият, сухо 
прил. – сухой  

сух-сухарь – песенный оборот 
в знач. сухой 

суча, сучих несврш. – сосать 
(молоко) 

суша, сушиш, суши, суших 
несврш. – сушить  

съ диал. – ся = бл се 
съ диал. 3 л. мн. ч. гл. съм – 
они суть = бл са 

съ кажат несврш. – кажутся  
съ- приставочный вариант – с, 
со- 

събарям кщата, събориха я, 
несврш. – разваливать, раз-
рушать (дом) = сг 248 съба-
рем, -ешь несв. – разруша-
вам  

събирам, събираш, събирах, 
събират несврш. – собирать  

събитье (голямо събитье!) ср. 
р. – событие  

сбота ж.р. – суббота, иудео-
христ. шабот 

събра, събрали, сврш. – со-
брать  

събранье ср. р. – собрание  
сбственен, сбственна прил. – 
собственный  

събува, събувам, събуваш (съ) 
несврш. – разуваться, сни-
мать обувь  

събуванье ср. р. – разувание, 
снятие обуви    

събуди (той съ събуди), събудя 
сврш. – пробудить(ся) 

събуждам, събуждаш несврш. 
– пробуждать   

сва мест. – эта (близкая к го-
ворящему) = сг 248 сва 
мест. – тази  

съвершенен прил. – совершен-
ный  

съвестта ж.р. – совесть  
съвет м.р. – совет  
съветвам, -аш, -ах несврш. – 
советовать  

свна, тамнь свна, свнало 
сврш. безл. – стемнело, 
смерклось = сг 49 свна 
безл. гл. – съмна; свнало 
нар. – съмнало  

съгласье, без негуу съгласье, 
ср. р. – согласие    

съглася (съ), съ съгласиш, съ 
съгласих сврш. – согласить-
ся   
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съгласявам, -аш (съ)  несврш. – 
соглашаться  

съд м. р. – суд  
съд, сдва м. р. – сосуд, посуда 
съдия ж.р. – судья  
съдржа, -еш, -ах несврш. – 
содержать  

съдържимото ср. р. – содер-
жимое  

съдьбата ж.р. – судьба  
сдя (съ), съ сдиш, сдях, съ 
сдих (тия съ сдиха два-
найстя години) несврш. – 
судить(ся) 

съединявам, -ваш, -вах 
несврш. – соединять  

създавам, -аш, -ах несврш. – 
создавать  

създадеш, създадъх, създам 
сврш. – создать  

съзнателен прил. – сознатель-
ный  

сък нескл. – название биты в 
игре скаракли 

слдзи (дремни слдзи), 
сълдзите, слзи-ля, сльдза 
ж.р., мн.ч. – слёзы  

съм – я есмь, форма 1 л.ед.ч.  
съмненье (без никакво съмне-
нье) ср. р. – сомнение  

съмнявам (съ), защо съ съмня-
ваш?, съ съмнявах несврш. – 
сомневаться, выражать со-
мнения  

съндкът м.р. – сундук  
съндче ср. р. – сундучок  

сън-зайоснали – в сон погру-
зились, заснули  

съновала, съновам, -аш, -ах 
несврш. – видеть во сне = сг 
249 съновам, -ашь несв. – 
сънувам  

сънь, снят, в сня, м.р. – сон, 
сновидение   

сня, видях в сня – видеть во 
сне  

спът м. р. – рукоять топора, 
лопаты и т. п.  

срби ме несврш. безл. – зу-
дит, чешется = сг 249 срби 
ме несв. – чувствам сърбеж 

срдце, сърдцето, сърдцето-ле 
ср. р. – сердце  

срна ж. р. – серна, лань  
сърт, сртът м.р. – горный 
хребет = сг 249 сърт м. – 
планински рид  

срце я фати ср. р. – желудок, 
расстройство желудка = сг 
249 срце с. – стомах  

със предлог, приставка – с, со-  
съставен прил. – составной  
състарих (съ) – состариться = 
п. Аянов 111 състарихъ се – 
преждевременно устареяхъ 

сътаксувам, -аш, -ах несврш. – 
примечать, наблюдать; по-
ступать сообразно обстоя-
тельствам = сг 250 сътаксу-
вам, -ашь, -ал несв. – гле-
дам, видам, забелязвам; на-
блюдавам 
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съхан, съхн м. р. – мелкий 
медный сосуд, сковорода = 
сг 250 съхан м. – плитък ме-
ден съд за ястия, сахан  

съчетавам, -аш несврш. – со-
четать, связывать вместе  

съчетая, -таеш, -таех, -тах 
сврш. – сочетать, связать 

съшата ж.р. – шоссе  
съшити прил. – сшитые (вме-
сте) 

същ, сща, сщо прил. – тот 
же самый, сущий  

съществуванье ср. р. – сущест-
вование  

сщински прил. – тот самый, 
настоящий  

същисах (съ), стига ме същис-
ва несврш. – смущать, сби-
вать с толку = сг 250 същи-
сах се, -са се несв. – смутих 
се, обърках се 

сщо нареч. – так же  
съюз м. р. – союз   
сява, сява и нява мест. – эти (и 
те) = сг 250 сява мест. – тези  

сяк, сякаква, сякакво прил. – 
всякий  

'сякакъв, сякакъв, сякакъв 
прил. – всякий = бл вся-
какъв  

сяко нареч. – всячески   
сякой мест. – всякий = сг 250 
сякой мест. – всеки  

сянка ж.р. – тень  
сяно ср. р. – сено  

сятам (съ), той съ сети, 
несврш. – соображать, дога-
дываться, чувствовать, уяс-
нять нечто = сг 250 сятам 
се, -ашь се несв. – сещам се, 
разбирам; изпитвам затруд-
нение  

 

Т 
-та артикль ж.р.  
табъретка ж.р. – табурет  
таван м. р. – потолок  
тадаркът – см. тъдърък 
таен прил. – тайный  
таз м. р. – таз (медный) = сг 

252 тас м. – медна купа  
так нареч. – так  
така нареч – так, таким обра-
зом 

такв, таква, такви, так(в)о 
[таку] мест. – таков, тако-
ва, таково 

таласми ж.. р. мн.ч. – злой 
дух, обитающий в опустев-
шем, заброшенном доме = 
сг 251 таласмин м. – зъл 
дух, вампир, който според 
народното поверие живее в 
стари, запустели и изоста-
вени кущи 

там нареч. – там  
тамнь нареч. – только что, 
вот только, = сг 252 тамнь 
предл. – токмо; нар. – дос-
таточно, удобно 
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Танась, учо Танась – ИС м.р. 
греч. происх. = Афанасий 

тапчан м.р. – деревянная ку-
шетка 

таралеж м. р. – ёж = сг 252 та-
ралешь, -шет м. – късонога 
живинка, обраснала с бодли 
по гърба, еж 

тарантуш м. р. – вид игры: 
пять человек одной коман-
ды становились гуськом, 
руки на плечи впереди 
стоящему. Пять членов вто-
рой команды стремились 
запрыгнуть на спины про-
тивников, особенно достичь 
спины первого стоящего и 
оседлать их, запрыгнув сза-
ди и делая толчки руками о 
спины четырех стоящих по-
зади него. если после того, 
как все пять участников иг-
ры из второй команды ока-
зались на спинах противни-
ков, а те, согбенные под их 
тяжестью устояли, команды 
менялись местами. Выигры-
вал особенно тот игрок, ко-
торый мог оседлать первого 
в цепочке.  

тарликья мн. ч. – домашние 
тапки    

тасма ж. р. – кожаная веревка 
= сг 252 тасма ж. – кожена 
връв 

татарин м. р. – татарин  
татарка ж. р. – татарка   

татарски прил. – татарский  
татарско нареч. – по-татарски  
Татар-хабурга – МН, название 
холма    

татарья мн. ч., собират. – тата-
ры   

тате зват.пад. к татко – папоч-
ка 

татко ср. р. – отец  
ташла ж. р. – сорт винограда 
средней урожайности  

Ташлы-яр МН – захудалая де-
ревня Феодосийского уезда, 
в которой осенью 1861 г. 
было поселено 262 болгари-
на из Адрианопольского  
пашалыка; в 1862 г. эти 
болгары переселились в де-
ревню Асанбай (на земли 
помещика Лулудаки) и в 
деревню Изюмовку  

тва време нареч. – (в) то время 
= сг 252 тва вряме нар. – по 
онова време, през ония го-
дини;  

т'ва, тва мест. – это = сг 252 
тва мест. – това 

тварен, тварена ябълка, тваре-
но дрво прил. – отягощен-
ный (плодами) = сг 253 тва-
рен, -а, -и прич. – затварен, 
тежи от плод  

тваря, ти силно съ твариш, той 
твари цяла телика, несврш. 
– нагружать, укладывать 
груз (на телегу) = сг 253 
тваре, -ишь, -ил несв. – сла-



 201

гам едно верху друго; 
пълня, товаря  

твои, твой, твойта, твойте, 
твойто, твоя притяж. мест. – 
твой, твоё, твоя, твои 

твръд, тврда, тврдо прил. – 
твёрдый  

тврде нареч. – очень, сильно 
твърдя, -диш, -дих несврш. – 
настаивать на своем, твер-
дить (одно и то же) 

те вин. п. мест. ти – тебя  
театър (на Кефе дойде театър – 
в Феодосию приехал театр) 
м. р. – театр  

тебе (тебе ти думат – тебе го-
ворят) дат. пад. мест. ти – 
тебе    

тева ж. р. – противень = тява 
(см.) 

тевен, тевна, тевно (тевен съ 
облак зададе; тевна мгла съ 
зададе) прил. – тёмный, -ая, 
-ое  

тевичка ж. р. – маленький про-
тивень, небольшого размера 
сковородка без ручки = сг 
253 тевичька умал. от тава 

тевница ж.р. – темница, тюрь-
ма  

тевничарь, тевничерьо 
зват.пад. м.р. – тюремщик  

тевно, тевно-ле, теуно нареч. – 
темно = сг 254 теуно нар. – 
тъмно  

тевносинь прил. – тёмносиний  

тегли, тегля, теглиш, теглех, 
теглих, несврш. – тянуть, 
волочить, тащить = сг 253 
тегле, -лиш, -ил несв. – опъ-
вам, дърпам, влача; прен. 
изнемогвам, мъча се; водя 
тежък живот 

теглич м. р. – деревянная ось, 
которая связует хомут с 
плугом или сохой при пахо-
те = сг 253 тегличь м. – 
дървена ос, която свързва 
хомота с плуга при оран 

тедаркът м.р. – ?  
тежка, тежката, тежко, тежко-
то, тежък (произн. тешък) 
прил. – тяжелый, тяжкий 

тезек м. р. – сухой ком земли; 
кирпич из навоза в качестве 
топлива для печи = сг 253 
тезек м. – суха буца пръст 
от разорана целина 

тека, течеш, тече, тект 
несврш. – течь, теку 

текнефеш, тъкнъфеш м. р. – 
зараза, эмфизема; перен. о 
липком, противном челове-
ке = сг 253 текнефес м. – за-
разна болест, възпаление на 
белите дробове при копитни 
домашни животни, мед. em-
phisema 

теле, телето ср. р. – теленок   
телесен, телесна прил. – те-
лесный  

телика, тълика, тялика ж.р. – 
телега  
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тель, телят, дядото врзва ло-
зата за телят, м. р. – прово-
лока   

тельците, тельця мн. – тельцы  
тельчунки мн.ч. – телятки  
тембель м. р. – ленивый ува-
лень, дебил = ср. сг 51 дем-
белин м. – лентяй  

темель (блгарин, грък) м. р. – 
чистокровный, без приме-
сей (о представителе како-
го-л. народа)  

тенка, см. еще тенька, тенки, 
тенък прил. – тонкий, -ая, -
ое 

тенко (той тенко пряде – силь-
но болеет, он уже чуть жи-
вой) нареч. – тонко  

тенова прил. – тонкий, утон-
ченный 

теньджура ж.р. – кастрюля = 
сг 253 теньжюрка ж.умал.от  
тендера 

тенька (тенька коприна), тень-
ки, теньките, тенько прил. – 
тонкий, -ая, ое = сг 253 
тенько прил. – тънко   

тенько пряде (той тенько пря-
де – он сильно болеет, при 
смерти) нареч. – тонко = сг 
253 тенько преде несв. 3 л. – 
боледува 

тербица ж. р. – целебная лес-
ная трава, из которой дела-
ли отвар = мтд тербица – 
ароматна билка, мащерка; сг 
253 тербица ж. – едного-

дишно растение с приятен 
мирис, чубрица, бот. 
satureae 

терези мн.ч. – весы с чашками 
терлик, терликья м.р. – тапок, 
тапки = ср. сг 254 терличле 
с. – умал.от терлик 

тесен, тясна, тясно, тесни 
прил. – тесный, узкий (об 
одежде) 

теснотия ж.р. – теснота = сг 
254 теснотие ж. – затворено, 
ограничено пространство; 
оскъдна жилищна площ 

тетра ж.р. – кустарник, листья 
которого использовались 
для изготовления целебного 
отвара = сг 254 тетра ж. – 
храст, чисто листа се упот-
ребяват в народна та меди-
цина, смрад лика 

тече (ряка тече), течеш 
несврш. – течет 

Тешлиев, Тешлиева – ФИ  
тешък прил. – тяжкий, тяже-
лый   

ти мест. – ты  
тибурче ср. р. – жилетка  
тигань, тиганя м. р. – сковоро-
да  

тигър м.р. – тигр  
тие, тия мест. – они = мтд тие 

– те, тези; сг 254 тийе мест. 
– те  

тиква ж.р. – тыква  
тиквеник м.р. – слоеный пирог 
с начинкой из тыквы, испе-
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ченный в виде спирали в 
большой круглой сковороде 
= сг 254 тиквеник м. – ба-
ница с тиква  

тиквичка ж.р. – кабачок или 
маленькая тыква = сг 254 
тиквичька ж. – умал.от тик-
ва  

тикла, тикли, това ляб е като 
тикла, ж.р. – плоский ка-
мень, каменная плитка = 
мтд тикла – камена плоча; 
сг 254 тикла ж. – тънка ка-
менна плоча; прен. безвку-
сен, сух хляб, приготвен без 
мая  

тимиян, тимьян м.р. – фимиам  
тимьянужка ж.р. – лесная фи-
алка (весенний цветок) 

тина ж.р. – тина, ряска  
тинак м.р. – пруд  
тиникиена прил. – из жести, 
жестяный  

тиникийка ж.р. – маленькая 
кружка из жести = сг 253 
тенекийка ж. умал.от тене-
кия; 

тиникия ж.р. – жесть; кишлав. 
диал. – кружка из жести 
(ст.-крым. гимче) 

типам, -аш, -а, -ах; ке типа 
цель день; неска така се на-
типах, несврш. – топать, хо-
дить туда-сюда = сг 255 ти-
пам, -ашь, -ал несв. – вървя, 
движа се бавно напред и на-
зад, почиствам, подреждам, 

приготовлявам храна, гото-
вя 

типичен, типична прил. – ти-
пичный  

типично нареч. – типично  
типчак м.р. – степное растение  
тис м.р. – вид дерева 
тих, тиха, тихо прил. – тихий  
тихо, тихом нареч. – тихо, не-
громко 

тичешком нареч. – бегом  
тишина ж.р. – тишина  
тия см. тие  
ткаенье ср. р. – ткание = сг 255 
ткаенье с. – тъкане 

ткая, ке млого ткае, несврш. – 
ткать = сг 255 ткае, -ешь, -
ял несв. – тъча на тъкачния 
стан 

тлее (огънь) несврш. – тлеть = 
сг 255 тляе, -ешь, -ял несв. – 
излъчвам силна топлина (за 
разгорен огън, желязо и др.) 

-то артикль ср. р. 
това мест. – этот 
товар м. р. – груз, карго 
Товаретан МН – горный хре-
бет в Карадаге 

тогава нареч. – тогда 
Тодор, стрико Тодор, ИС м.р. 
греч. происхождения = 
Феодор, Фёдор 

Тодора, напята Тодора, ИС 
ж.р. греч. происхождения = 
Феодора 

Тодоровичка, Суха Тодоро-
вичка ж.р. – праздник  
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Тодоровският (месец) – июнь    
т'ое мест. – твоё = бл твое  
той мест. 3.л. ед.ч. м. и ср. р. – 
он, оно 

тойта мест. – твоя = бл твоята 
тойте мест. – твои = бл твоите 
тойто мест. – твоё = бл твойто 
ток м.р. – ток (электрический) 
токмак м. р. – деревянный мо-
лоток = сг 255 токмак м. – 
дървен чук за набивание 
колчета в земята и др.  

току нареч. – только  
току така нареч. – только так = 
сг 255 току-така нар. – по 
този начин 

толков, толков', толкова нареч. 
– столько (много) = сг 255 
толкау, -ва, -ви нар. – такова  

Тондже – река в Болгарии (в 
песнях) ряка Тунжа, Тъжа в 
България  

топ – игра сродни примитив-
ному футболу, с тем же 
правилом – не брать мяча 
руками 

топка ж. р. – игра: в кругу ста-
новятся четыре игрока од-
ной команды, по четырем 
сторонам вне круга – игроки 
другой, которые старались 
ударить мячом увертывав-
шихся в кругу. Пока четыре 
внешних игрока попадали 
во внутренних – их победа, 
они оставались вне круга. 
Если же кто-нибудь из них 

промахивался, команды ме-
нялись местами.   

топла, топло, топъл прил. – 
тёплый, -ая, -ое 

топлина ж.р. – тепло  
топло (топло, слньце) нареч. 

– тепло  
топрак м. р. – суглинок, земля 

= сг 256 топрак м. – земя  
топуз м.р. – металлический 
шар = сг 256 топус, -зът м. – 
метална топка; топка на 
римски кантар 

топчан м.р. – примитивная де-
ревянная кушетка 

топчес(т), топчеста, топчесто 
прил. – шарообразный, ок-
руглый (предмет) = сг 256 
топчес, -та прил. – който е 
във форма на топка 

топъл см. топла, топло 
топя, топиш, ке топи лой, 
несврш. – топить, растапли-
вать (масло, жир) = сг 255 
топе, -ишь, -ил несв. – раз-
тапям мазнина 

торба, торбата ж. р. – матерча-
тая сумка = сг 256 торба ж. 
– торба за носене на хляб 
или продукти; за носене на 
учебники и ученически по-
собия; за слагане на зърнен 
фураж на кон (конска торба) 

торбички ж.р. мн.ч. – матерча-
тые сумочки = сг 256 тор-
бичька ж. умал.от торба 
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точен, точено, той така люби 
точено, прил., сущ. – сдоб-
ное, слоеное, печеное (тес-
то) = сг 256 точено с. – пе-
чена баница 

точилка ж.р. – валик, для рас-
катывания теста  

точно така нареч. – точно так  
тояга ж.р. – отшлифованная 
палка, посох = сг 255 тойага 
ж. – изгладена пръчка 

тпру-у-у междом. – сигнал 
лошади остановиться = сг 
256 тпру-у-у междум. – за 
възседнат или запрегнат 
кон, да спре 

траило, иска да имаш траило, 
ср. р. – терпение  

трандафил, трендафиль м. р. – 
роза = сг 256 трендафел м. – 
многогодишен градинки 
храст, роза, бот. rosa centifo-
lia 

трапеза, трапези ж.р. – обе-
денный стол  

трапезица ж.р. – обеденный 
стол  

трая, траеш, иска да трае; трай 
душо, търпи кожо! несврш. 
– терпеть, переносить = сг 
256 трайе, -ешь, -ал несв. – 
търпя, понасям 

требвам, -аш, -а несврш. – тре-
бовать (от кого-л. чего-л.) 

требя, требиш, треби несврш. 
– теребить, очищать от 
примесей (шерсть) = сг 259 

трябе, -ишь, -ил несв. – по-
чиствам от чужди примеси 

трева и трява, но тревата ж. р. 
– трава  

тревичка ж. р. – травка, тра-
винка = сг 256 тревичька ж. 
умал.от тревица, стръкче 
трева 

трепеча ж.р. – льняная про-
стынь (из грубых льняных 
ниток) = п. Аянов 112 тре-
печа – ленена черга 

трепнали – затрепетали  
треса, тресеш (защо го тре-
сеш?), той тресе, несврш. – 
трясти, трясу  

треска, треська ж. р. – щепка, 
стружка = сг 259 тряска ж. – 
отломка, която изхвърква 
при сечене на дърво с брад-
ва, треска 

тресни повел.накл., треснах 
сврш. – сильно ударить, со-
трясти = сг 259 трясновам, -
ашь, -ал несв. – удрям сил-
но, с трясък 

третата, третьята числ.порядк. 
– третья   

трещало (трештяло) безл. – 
трещало  

три, трите колич.числ. – три  
тридесте, тридестя колич.числ. 

– тридцать  
триен фасуль м. р. – истолче-
ная вареная фасоль со спе-
циями и приправами = сг 
257 триен фасуль м. – варен 
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бял боб, разбит на каша с 
подправка на джоджен 

триеница ж.р. – разновидность 
лапши с приправами = сг 
257 триеница ж. – особен 
вид зимна лека закуска от 
попарено сухо тесто и под-
правки 

трима (мжа) – три, троица   
тримера (я држа тримера, ке 
държи тримера) ж.р. – трех-
дневный полный пост (без 
еды и питья) = сг 258 три-
мере, -ишь, -ил несв. – гла-
дувам след Сирни заговез-
ни, не се храня три дни по-
ред (по религиозни съобра-
жения)  

тринайсеть числ. – тринадцать  
триста числ. – триста  
трит, -а, -о прил. – тертый  
Тричев, Тричева – ФИ болг. 
происхождения = ср. сг 258 
тричеф, -ва, -ви прил. – без-
вкусен хляб, с примес на 
трици 

Тричувци – собират. сельское 
прозвище (парамонь) пред-
ставителей клана Тричевых 

трия, ти триеш, той трие 
несврш. – тереть, растирать 
что-л. = сг 257 трийе, -ешь, -
ил несв. – трия нещо    

троица ж.р. числ. – тройка, 
троица  

тронка ж.р. – колокольчик (ко-
зы, коровы) 

тропя, тропяха несврш. – сту-
чать, тарахтеть  

троско прил. – турецкое = бл 
турско 

троскоть (Деть е троскоть, там 
е и Господь! – Там, где рас-
тет сорняк, там и Бог – ци-
нично говорил сельский 
староста при раздаче зе-
мельных участков под ого-
роды, давая такие заросшие 
участки солдатским вдовам) 
м. р. – вредный сорняк, за-
плетающий всю почву кор-
невищами = сг 258 троскукь 
м. – многогодишна тревиста 
плевел, трос кот 

троха ж.р. – крошка (хлеба) = 
сг 258 троха ж. – дребна 
частица от хляб, троха 

троша, трошиш, троши 
несврш. – крошить, разби-
вать на крошки = сг 258 
троше, -ишь, -ил несв. – чу-
пя; надробявам хляб, правя 
трохи 

трошлян м.р. – вид растения  
труп м. р. – бревно = сг 258 
труп м. – мъртвец; прен. де-
бело дърво с определени 
размери, което се разбичва 
на дъски или за други цели 

труцка, труцки, труцко прил. – 
турецкий  

тргна сврш., тргнала, 
тргнали, тргнат, тргнаха, 
тргнеме, тргнува несврш. 
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– отправиться, отправлять-
ся, уйти, уходить = сг 259 
тргновам гл. – заминавам 

трън м.р. – колючий кустар-
ник, тёрн, держи-дерево 

трнки ж.р. – плоды тёрна = сг 
259 трнка ж. – черен глог, 
бот. crataegus monogina; 
плод на храст черен глог 

трскам, -аш, -ал несврш. – 
трясти (ветку) = сг 259 
трскам, -ашь, -ал несв. – 
силно раздвижвам клон на 
овощно дърво, за да падне 
плода 

тряба (той ти тряба ли тва? – 
тебе это нужно?), трябва 
безл. – нужно, требуется  

трява ж.р. – трава  
тряска ж. р. – малярия, лихо-
радка = сг 257 треска ж. – 
епидемично заболяване, 
чиито пристъпи се характе-
ризират с понижена темпе-
ратура и силно треперене на 
целия организъм от студ, 
повръщане и отпадналост, 
малария; простудно заболя-
ване, мед. febris 

тува нареч. – сюда = сг 259 
тува нар. – тука  

тук, тука нареч. – здесь  
Тукалът – сельское прозвище 

(парамонь) 
туку нареч. – только, но, одна-
ко = сг 259 туку нар. – само, 
само че, но, обаче;  

тукум, той е от такв тукум, 
м.р. – происхождение, род = 
бл произход, род 

тумба, Джаутепельските тум-
би ж. р. – холм, сопка; гря-
зевые вулканчики Керчен-
ского п-ова = сг 259 тумба 
ж. (геогр.) – хълм   

тумбати прил. – пышные (о 
соцветиях) 

Тунджа = Тондже, река в Бол-
гарии  

тундурук м. р. – игра состояла 
в умелом вращении волчка 
ударами особой плеточки, а 
целью игры было добиться 
безостановочного вращения 
волчка. Тундурук – это сам 
деревянный волчок, принь-
ка и камшиче – плеточка, 
хлестаньем которой под-
держивалось вращение.  

тупавица ж. р. – мастерская, 
где обрабатывают домо-
тканную материю = сг 260 
тупавица ж. – работилница, 
където се тупат домашни 
шаяци, след като са излезли 
от стана, за да се кардират, 
тепавица 

тупкам, -аш, -а несврш. – сту-
кать, гулко ударять чем-л. 
обо что-л. = сг 260 тупкам, -
ашь, -ал несв. – бия, удрям, 
налагам побой  

тупур-тупур нареч. – звуко-
изображение бега копытных 
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животных, беготни детей и 
т.п. = сг 260 тупур-тупур 
нар. (дет.) – гонене, тичане, 
скачане 

турвам, турваш, турвах 
несврш. – класть (сверху) 

тури, турили, турите, туря 
сврш. – положить, поста-
вить = сг 260 турем, -ишь, -
ил несв. – слагам, поставям 

турка, с троица турка-ямболка, 
форма косв. пад. к турчин  

туркиня ж.р. – турчанка  
турлук м.р. – саман = ср. др. 
турлук сг 260 

турмата ж.р. – феодосийская 
или симферопольская тюр-
ма = бл затвор 

турци, турците, турци-
янадольци мн.ч. – турки  

турченце ср. р. – турченок  
турчин (ке с турчина ходила) 
м. р. – турок = сг 260 турчин 
м. – турчин  

турчиха аор. – обращали в ту-
рок 

туръник м. р. – ? 
туря – см. тури 
туфла ж.р. – обожженый кир-
пич = сг 260 туфла ж. – из-
печена глинена форма с оп-
ределени размери, тухла 

тц-тц-тц междом. для выраже-
ния удивления, недовольст-
ва = сг 261 тц-тц-тц меж-
дум. – за изненада и учуд-
ване 

тва мест. – эта = сг 261 тва 
мест. – тази 

тъдърк м.р. – какое-то орудие 
= сг 261 тъдърк м. – дребо-
лия, вещ, принадлженост, 
тъгалтия 

тжен, тжна, тжни прил. – 
скорбный, тягостный; на-
звание цветка = сг 261 
тжен, -на, -ни прил. – 
скърбен, унил; градинско 
цвете, крин, бот. yris ger-
manica 

тъй нареч. – таким образом  
тка, тчеш, тче, ткът 
несврш. – ткать, тку 

тнка, тнката прил. – тонкая 
(ст.-крым.)  

тъп, тпия, тпа(та) прил. – 
тупой  

тпкам, -каш, -ках несврш. – 
пинать ногой  

тпта, той тъпте несврш. – 
отоптать = сг 261 тпта, -
ешь, -ал несв. – тъпча   

тъптич м. р. – орудие труда  
търкало ср. р. – примитивное 
колесо из цельной доски 
или из двух цельных поло-
винок = сг 261 търкало с. – 
колело от дъска на прими-
тивна детска количка; мета-
лен или дървен обруч на ка-
ца 

търкальце ср.р. – уменьш. к 
търкало  
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търкалям (съ търкалям), той съ 
търкаля несврш. – катиться 
кувырком, кубарем = сг 261 
търкалем се, -ешь се несв. – 
пущам предмет да се движи 
по надолнище; преобръщам 
се от гръб на корем и пак 
обратно, забавлявам се 

търколак м.р. - ?  
търлата ж. р. – вытоптанное 
место, следы (животного) 

търликя мн.ч. – домашние 
тапки 

Трнуу МН (в песнях) – город 
Търново 

търпелив прил. – терпеливый  
търпение ср. р. – терпение  
търпи, трпя несврш. – тер-
петь  

трси, трси (да трся), трся 
несврш. – искать, разыски-
вать  

трча, търчиш, търчи несврш. 
– бегать = сг 261 трче, -
ишь, -ял несв.  тичам 

търчешком нареч. – бегом = сг 
261 търчешкоата нар. – ти-
чайки 

тютюн м.р. – табак  
тюфяк, тюфякът, тюфяк-
камушина,  тюфяци м.р. – 
старомодное ружьё с длин-
ным стволом = сг 261 туфяк 
м. – старомодна пушка 

тява деня – эти дни = тява дене 
нар. – тези дни 

тява мест. – эти = мтд тява – 
тези, те, сг 262 тява мест. – 
тези 

тясен прил. – тесный, узкий  
тясто, тястото ср. р. – тесто  
тях мест. – их  
тяхна, тяхни, тяхно, тяхън 
притяж.мест. – их, принад-
лежащий им   

 

У 
убавя, -иш, -их (повел.накл. 
убави огънь) несврш. – 
уменьшать (к прим., огонь 
на плите)  

убивам, -ваш, -вах несврш. – 
убивать, уничтожать 

убици ж. р. мн. ч. – серьги  
убия, убият сврш. – убить  
увдовявам, ке рано увдовя 
несрвш. – овдоветь = сг 263 
увдовявам, -ашь, -ял несв. – 
оставам без съпруг, съпруга, 
вдовствам 

уверен, -ена, -ено прил. – уве-
ренный  

увольнявам, увольняваш, 
увольнявах (съ) несврш. – 
увольнять(ся) 

увря съ (Глей, къде съ увря тва 
дете!), сврш., экспрессив. – 
влезть, забуриться, залезть, 
сунуться  

угада, той съ угада, ке го уга-
ди, угадиха, той съ угадил, 
сврш. – угадывать, догады-
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ваться, понять = мтд угадам 
– усещам;  сг 263 угадам, -
ашь, -ил – познавам, отгат-
вам 

углавиш = оглавиш – поже-
нишь, см. оглавя  

угодявам, искаш да ми уго-
диш, угодил несврш. – уго-
ждать, делать приятное = сг 
263 угудявам, -ашь, ил несв. 
– върша нещо, за да стана 
приятен; задоволявам 

угурь м. р. – везение, удача = 
мтд угурь – сгода, случай, 
късмет 

уд предл. = от 
удари, той гу удари, сврш. – 
ударить   

удата ж.р. – вода (эта самая, о 
которой речь) = водата, ода-
та 

уде предл. – к = сг 263 уде 
предл. – към  

уде-доде нареч. – откуда и до-
куда 

уденица, удениця ж. р. – мель-
ница (водяная) = сг 263 уде-
ница ж. – воденица  

уденичарь м. р. – мельник = сг 
263 уденьчярь м. – собст-
венник на воденица, воде-
ничар 

удеть (той си е удеть – это 
очевидно) безл. – видно, 
виднеется = сг 263 угякь гл. 
– гледа се, вижда се 

удобен, -бна, -бно прил. – 
удобный  

удовица, удовица с четери дя-
ца, ж.р. – вдова = сг 263 
удовица ж. – вдовица  

удолу нар. – снизу = сг 264 
удолу нар. – отдолу  

удря, удри го, несврш. – уда-
рять;  

удушавам, -аш, -ах несврш. – 
удушать  

узварь, -ят м.р. – компот из 
сухофруктов  

Узенят – сельское прозвище 
(парамонь) 

узрея, узрях, узрял сврш. – со-
зрел, поспеть (о плодах) 

уздь нар. – сзади, позади = сг 
264 узкь предл. – отзад  

уйгунь, земи така, да ти е уй-
гунь нар. – удобно, спод-
ручно = сг 264 уйгунь нар. – 
удобно  

уйдисвам, той уйдисва на нехя 
несврш. – соответствовать 
кому-л., подстраиваться под 
кого-л. = сг 264 уйдисовам, 
-ашь, -ал несв. – подвеждам 
се по ума на друг; прен. 
съпоставям едно с друго, 
нагласявам 

уйко м. р. – брат матери (при 
обращении, фамильярно) = 
сг 264 уйко м. – брат на 
майка ми, вуйчо 
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указвам, -ваш, -вах (не тряба 
да ми указва како да правя) 
несврш. – указывать 

украда, украде сврш. – украсть  
укусорьвам, -ваш, -вах (той съ 
укусорьва – он препирается) 
несврш. – противоречить, 
препираться, грубить в от-
вет 

укуш, той лези на укушът м. р. 
– обрыв, отвесная возвы-
шенность, трудная для вос-
хождения = сг 264 укушь м. 
– стръмно място, трудно за 
изкачване 

улагай, улага гл. – брать на 
себя обязательства, обязать-
ся что-то делать 

улама ж.р. – стародавний вид 
налога  

улашка ж.р. – кукуруза = мтд 
влашки, -а, -о прил. – ру-
мынский   

улегна, ветер съ улегна, жито-
то съ улегна, сврш. – утих-
нуть, успокоиться (о ветре), 
полечь (о злаках) 

улица ж.р. – улица, см. сокак  
уловя, не можеш да я уловиш, 
сврш. – уловить, поймать  

умалея, умалях сврш. – 
уменьшиться   

умаля, -лиш, -лих сврш. – 
уменьшить, умалить  

умалявам, -аш, -ах несврш. – 
становиться меньше  

умел, -а, -о прил. – умелый  

умен, -мна, -мно, умно момче, 
прил. – умный, разумный  

умира, умирам, умираш, уми-
рах несврш. – умирать  

умирало, дрехи за умирало, ср. 
р. – смерть = ср. сг 265 уми-
ралка ж. – смърт; 

умница ж.р. – умная девушка 
или женщина  

умра (да умра), умре, той умря 
сврш. – умереть  

умрял, умряло прил. – мёрт-
вый, умерший    

умуть, имам такв умуть, м.р. 
– желание = сг 265 умукь м. 
– намерение;   

унея, унееш, унеех, унях 
несврш. – вонять = вонея  

унтив, унтива, унтиу прил. – 
вонючий, ср. бл вонлив, -а, -
о – вонючий, смрадный  

унук, унукът м.р. – внук = сг 
265 унук м. – внук 

унучка ж.р. – внучка = сг 265 
унука ж., унучька ж.умал.от 
унука – внучка 

упиха съ сврш. – напилились 
уплаха ж. р. – страх, испуг = сг 

265 уплаха ж. – уплаха  
упоминавам, -ваш, -вах 
несврш. – упоминать, напо-
минать = сг 265 упомена-
вам, -ашь, -ал несв. – на-
помням  

Уралът м. р. – МН  
ураталк, той вртна ур-
талкът м. – все вокруг, все 
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подряд = сг 266 урталк м. – 
неограничено пространство 
или количество 

Ургарчев, Ургарчева – ФИ  
урда ж. р. – творог; отвар = сг 

266 урда ж. – отвара, извара; 
п. Аянов 112 урда – отвара  

урдек м.р. – самец утки  
урдечка ж.р. – утка = ср. сг 296 
юрдеческье прил. – което е 
от юрдек 

урек, уреци м.р. – чирей  
уркузунь м. р. – веревка, про-
детая в домашние штаны, 
вместо ремня = мтд урку-
зунь – връв на потурите; сг 
266 уркузунь м. – плътна 
козинява връв за стягане на 
потури, вракузун   

урсузин м. р. – вредный, доса-
ждающий человек = сг 266 
урсузин м. – противен, не-
приятен, досаден 

уси, божиньце! междом. – вы-
ражает удивление, испуг, 
беспокойство = сг 264 укси 
междум. – за израз на упла-
ха или беспокойство 

усмихна, той съ усмихна сврш. 
– усмехнуться  

усойница ж.р. – гадюка, перен. 
– змея подколодная (о жен-
щине) = сг 267 усойница ж. 
– отровна змия, зоол. vipera 
ammodites, прен. жестока и 
отъмстителна жена, ср.мтд 

усойка – северен, студен 
склон 

усосва, той си усосва! несврш. 
– полностью выложиться = 
сг 267 усосувам, -ашь, -ал 
несв. – правя нещо, старая 
се, влагам цялото си умение 
(почти винаги се среща в 
обратен смисъл) 

уста (с уста му вода носеха), 
устата, устите ж. р. – уста, 
рот  = сг 267 уста ж. – уста 
на човек или животно 

усука, той го усука, усучи 
сврш. – скрутить, ссучить  

утре нареч. – завтра  
утрина ж.р. – завтра  
утринта нар. – поутру  
утро ср. р. – утро  
утрова ж.р. – отрава  
утсрещя нар. – спереди = сг 

268 уцреще нар. – на дру-
гия, на отсрещния бриг 

утнали гл. – утонули, погру-
зились в воду 

ухапя, -еш, ухапи, ухапах 
сврш. – укусить (о собаке), 
ужалить (о змее)  

ухилен, той седи ухилен, прич. 
– улыбающийся = сг 268 
ухилен, -а, -и прич. – радо-
стно засмян 

ухо, ухото, ушите ср. р. – ухо, 
уши  = мтд ухо с. анат. – ор-
ган за възприемане на звук  

уцутра (отсутра) нареч. – с ут-
ра = сг 268 уцутра нар. не се 
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членува, няма мн. – днес, 
сутринта 

уча, учат, учеше, учиш, учих, 
учил ги – не научил ги, 
несврш. – учить, обучать  

участие ср. р. – участие  
участък, -ът м.р. – участок 

(милицейский)  
учебник, -ът м.р. – учебник, 
пособие  

учен, -ена, -ено прил. – уче-
ный, образованный  

ученик м.р. – ученик  
ученичка ж.р. – ученица  
училище ср. р. – училище 

(пту) 
учина ж.р. – жена брата мате-
ри = мтд учина – вуйна; сг 
268 учина ж. – вуйна  

учителка ж.р. – учительница  
учитель м.р. – учитель  
учкур м. р. – ?   
учо, учо Тодор, учо Прикоп и 
т.п.,  ср. р. – брат матери = 
мтд учо – вуйчо = сг 268 учо 
с. – вуйчо  

ушандисах, съ ушандисах 
несврш. (аор.) – надоесть, 
опротиветь = сг 268 ушен-
дисах се, -ашь се несв. – до-
темна ми, омръзна ми 

уши, ушите мн.ч. к ухо. 
ушле, ушлето на иглата ср. р. – 
ушко = сг 268 ушле 
с.умал.от ухо  

ушники м.р.мн.ч. – серьги = сг 
268 ушник м., мн. ушники – 

обици; п. Аянов 112 ушники 
– обици 

ушушти, ветер хи ушушти 
(метеното) сврш. – размес-
ти, развеять = сг 268 ушю-
щювам, -ашь, -ил несв. – из-
литам, изчезвам   

уя, кучето уе несврш. – выть = 
мтд уя – вия; сг 264 уе, 
уешь, ул несв. – вие  

 

Ф 
фабрика ж.р. – фабрика  
файда ж.р. – прибыль, доход 
файнеме гл.форма – схватим, 
поймаем = хватнеме 

факт, -ът м.р. – факт  
фаленье ср. р. – хвастовство, 
хвальба   

фальшивият прил. – фальши-
вый  

фаля, той люби да съ фали, 
несврш. – хвалить(ся) = сг 
269 фале, -ишь несв. – из-
тъквам предимства на нещо 
съмнително, хваля; фале се, 
-ишь се несв. – самоиз-
тъквам се, правя се на ге-
рой, хваля се 

фамилья ж.р. – фамилия  
фана, -еш, -ах сврш. – схватить 

= бл хвана 
фанарь, морски фанарь да го-
ри, м.р. – фонарь   

фани повел. к фана – возьми, 
схвати  
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фантазия ж.р. – фантазия  
Фаньювица – сельское про-
звище (парамонь) 

фармакосвам (ке, горката, съ 
фармакоса) несврш. – от-
равлять, повреждать, перен. 
повредиться в рассудке от 
огорчения = сг 269 фар-
макьосовам, -ашь, -ал несв. 
– отравям, повреждам 

фасуль, триен фасуль м. р. – 
фасоль = ср. сг 269 фасули-
ще с. – район с ниви, засети 
с бобови култури 

фатажен м.р. – керосин  
фатам, -аш, фатах го, фати (да 
го фати за джигерят!), фа-
тиме, фатя, несврш. – хва-
тать = мтд фатам – хващам, 
бл хватам, хватя; сг 269 фа-
там, -ишь, ил несв. – хва-
щам, ловя; пипам, присвоя-
вам 

Федър – ИС (русифицир.) = 
Тодор 

фелиджань, -нье – кофейная 
чашечка – см. филиджань 

Феодосия = Кефе МН  
филиджань, филиджанья м.р. – 
чашка для кофе  

филиджаньче ср. р. – фарфо-
ровая чашка для кофе = мтд 
филижанче – порцеланова 
чашка 

филиз, филизът м.р. – рас-
крывшая почка = сг 270 фи-

лис, -зът м. – разлистена 
пъпка 

Филона, далечна Филона МН в 
старой Фракии  

фильек, на фильяк м. р. – об-
рядовый хоровод молодежи 
на Велик день, а также ме-
сто проведения такого хо-
ровода. В Коктебеле фильяк 
устраивали на холме, где 
ныне стоит поселковый со-
вет = мтд филек – пролетни 
игри през великденски по-
сти, които се играят на оп-
ределено място извън сели-
щето, на края; сг 270 фильек 
м. – младежки ритуал с пес-
ни край село, през велик-
денски пости 

фиркам, фиркаш, фирках 
несврш. – гнать, прогонять 
= мтд фиркам – гоня, под-
гонвам; сг 270 фиркам, -
ашь, -ал несв. – подкарвам, 
подгонвам лудо; п. Аянов 
112 фиркамъ – гоня, под-
гонвамъ 

фистаци мн.ч. – фисташки  
фитило, фитилото ср. р. – фи-
тиль (в керосиновой лампе) 
= сг 270 фитиль м. – паму-
чен шнур, напоен в мазни-
на, запален да свети 

фото ср.р. – фотография  
фпрягам, впрягам, -аш, -а, 
впряга ли конето? несврш. – 
впрягать = сг 271 фпрягам, -
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ашь, -ал несв. – запрягам в 
хомот 

Франц – ИС  
Фриденталь МН – название 
немецкой колонии в Феодо-
сийском уезде   

Фрося, Фрусина, Хрусина – 
ИС ж.р. Ефросинья. 

фркна, фркнали сврш. – 
упорхнуть, вспорхнуть  

фтасвам, (всичко Мара фтаса-
ла и на прагт съ посрала – 
грубая пословица о неуме-
лой хозяйке) несврш. – 
свершать, заканчивать (де-
ла, работу) = сг 271 фтасо-
вам, -ашь, -ал несв. – съм в 
процес на втасване; при-
ключвам дневната работа; п. 
Аянов 112 фтасахме – при-
вършихме работата 

фткам, той съ фткна сврш. – 
воткнуться, всунуться меж-
ду другими = сг 272 фткам 
се, -ашь се несв. – бутам се, 
намествам се, влизам на-
вътре из между другите 

фундамент м.р. – массивное 
основание саманного дома 

фундички ж.р. мн.ч. – кисточ-
ки, висюльки (на одежде) 

Фундуковци – прозвище (па-
рамонь) 

Фундукът, Фундучето – про-
звище (парамонь)  

фуния ж. р. – воронка  
фунт м.р. – мера веса в 409,5 г.  

фуркулица ж.р. – вилка (сто-
ловый прибор) 

фурма ж.р. – финики  
фчепкваме съ, тие съ фчепкаха 

= вчепквам – схватиться = 
сг 272 фчепковаме се несв. – 
нападаме се стръвно, зала-
вяме се гуша за гуша, раз-
късваме се (за кучета), 
спречкваме се, нападаме се 
с остри, язвителни думи 

фчукновам, лук иска да се 
фчукне, несврш. – разбивать 
на мелкие куски = сг 272 
фчюкновам, -ашь, -ал несв. 
– разбивам нещо на малки 
късове; правя на каша 

фъннаж нареч. – однажды = сг 
270 фенншт нар. – от-
веднъж, веднаж 

фънно нареч. – вместе, воеди-
но = сг 270 фенно нар. – не-
отлъчно заедно, ведно 

фрка, фркате несврш. – пор-
хать, летать (о птицах), см. 
хвркате = сг 272 фркам, -
ашь несв. – летя, хвърча; 
устремявам се; издигам се 

фрлено време прич. – бошен-
ное, выброшенное = сг 272 
фърлено прич. – напрасно, 
напусто 

фрли, фърлила (съ в морето 
фърлила), фърлили, 
фърлим', фрля, фрляй; 
фърли съ в морето, той 
фърли куршумът, несврш. – 
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бросать, кидать; стрелять из 
ружья = сг 272 фрлем, -
ешь, или несв. – хвърлям, 
стрелям 

фрлянье ср. р. – стрельба  
фьякновам несврш., той съ 
фьякна, сврш. – схватывать-
ся, затвердевать, становить-
ся крепким = сг 270 фйак-
новам се, -ашь се несв. – за-
крепкам физически 

 

Х 
ха де междом. – ну же, давай = 
сг 273 ха де межд. – хайде, 
почвай   

ха частица (ха да дойде – хоть 
бы пришел!) – хоть бы, если 
бы, пусть = сг 273 ха меж-
дум.от глагола хайде   

хаба, хаби, хабите ж.р. – одеж-
да из домотканной материи 
= мтд хаба – дебела вълнена 
горна мъжка дреха с качул-
ка, ямурлук, плат, аба, аби 

хабаджия м. р. = абаджия 
хаберь, хабер-ле, хаберя м.р. – 
известие, весть, сообщение, 
послание = мтд хабер – вест, 
съобщение  

хабини - ?  
хабичка ж. р. – верхняя одежда 
с рукавами = ср. сг 273 ха-
бица ж. – връхна вълнена 
къса мъжка дреха, с ръкави, 
бродирана с гайтан, закоп-

чавана отляво на дясно с пе-
телки 

хавлия ж.р. – внутренний двор  
хавруз м.р. – детский горшок = 
бл гърне 

Хаджипуповци – сельское 
прозвище (парамонь)  

Хаджипуповцим лозьето МН 
на склонах Карадага  

Хаджипупу – прозвище (пара-
монь)  

хазбарь - ?  
хаирь (той хаирь не стана) м.р. 

– милость, доброта = мтд 
хаир – добрина, полза, спо-
лука   

хайванин м. р. – животное 
(домашнее) = сг 273 хайва-
нин м. – добитък, говедо 

хайванче, хайванчеета ср. р. – 
уменьш. домашнее живот-
ное, скотинка 

хайде междом. – айда 
хайдутин м. р., хайдутья, хай-
дутьято мн.ч.  – разбойник = 
ср. сг 273 хайдутовам, -ашь 
несв. – ходя, скитам, причи-
нявам щети 

хайдутлк м.р. – занятие раз-
боем  

хак м. р. – плата, вознагражде-
ние = сг 273 хак м. – плата, 
вознаграждение 

хакна, той как хакна, сврш. – 
настоять = сг 274 хакновам, 
-ашь, -ал несв. – упорито 
настоявам 
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халище, халищета и халища 
ср. р. – покрывало из шер-
стяной ткани = мтд халище 
– вълнена завивка 

хамам м.р. – баня, парилка = 
мтд хамам – баня  

хамбарь м.р. – амбар  
хамсия ж.р. – черноморский 
анчоус, хамса 

хамуть м.р. – хомут  
хан м.р. (сокращение от духан) 

– постоялый двор  
Ханов, Ханова – ФИС 
хапка ж.р. – один укус, то, что 
можно взять за один раз 

хапя, хапеш, хапех, хапах 
несврш. – кусать (зубами) = 
сг 274 хапе, безл. гл. – за-
хапвам със зъби, хапя 

характер м. р. – характер   
харесвам несврш. – одобрять; 
нравиться; дарить = сг 275 
харесвам, -ашь несв. – 
одобрявам, обичам 

харизма ж.р. – бесплатный 
дар, подарок (жениха невес-
те) = сг 275 харизма нар. – 
безплатно, подарок 

харисан, харисана, харисано 
прил. – дарёный, подарен-
ный = сг 275 харисан, -а, -и 
прил. – бесплатен, подарен 

Харитон, учо Харитон – ИС  
харкома ж.р., харкоми мн. ч. – 
медные ведра для воды, с 
которыми ходили к источ-
нику = мтд харкоми – мен-

ци, бакъри; п. Аянов 112 
харкоми – менци за вода  

Харлампи – ИС 
греч.происхождения, Хар-
лампий 

харман м.р. – ток, гумно = сг 
275 харман м. – заградено 
пространство с плет, плевня 
и гумно, за вършеене на 
снопи 

хартия ж.р. – бумага, лист бу-
маги   

харча, харчиш, харчил пари, 
несврш. – тратить, проедать 
(деньги) = сг 275 харче, -
ишь, -ил несв. – пилея без-
оглядно пари 

хасапин, хасапья = касапин, 
касапья м.р. – мясник, тот, 
кто занимается забоем скота 

хатр (ша му гледам хатра!) 
м. р. – норов, удовольствие  

хей междом. – эй! 
хем, хем му думам, союз – 
ведь, же = сг 276 хем-хем сз. 
– и така и не така 

хи мест. – ей = сг 276 хи мест. 
– и, ги 

хили, той съ хили несврш. – 
улыбаться, улыбается = сг 
276 хиле се, -ишь се несв. – 
подсмивам се  

хильяда, хильяди числ. – ты-
сяча  

химически прил. – химический  
хинька, донеси анна хинька 
ода! ж. р. – жестяная ворон-
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ка, жестяная кружка в виде 
воронки без отверстия и с 
ручкой = сг 276 хинка ж. – 
тенекиена фунийка  

хирург м.р. – хирург  
хитра, хитро, хитър прил. – 
хитрый   

хичь нареч., мест. (той хичь не 
ми мрази) – никак, совер-
шенно не… = сг 276 хичь 
нар. – никак, мест. никой  

хладен, хланна, хланно прил. – 
прохладный = сг 276 хланно 
прил. – хладно  

хлапавица ж.р. – снег с дож-
дем = сг 276 хлапавица ж. – 
валеж на разводнен сняг, 
лапавица 

хласкам несврш. – хлопать, 
ударять = сг 276 хласкам, -
ашь, -ал несв. – удрям 

хлезя, я не съ хлезя! ти съ хле-
зишь, той съ хлези, несврш. 
– вызывающе, нескромно 
смеяться = сг 277 хлязе се, -
ишь се несв. – смея се пре-
дизвикателно, нескромно  

хлепя (съ хлепя), той съ хлепе 
несврш. – пачкаться, загряз-
няться = сг 277 хлепе се, -
ишь се несв. – цапам се като 
вървя по калта, измърсявам 
се 

хлзна, съ хлзна сврш. – под-
скользнуться  

хлзновам (той съ хлзнова) 
несврш. – подскользнусь = 

сг 277 хлзновам се, -ашь се 
– плъзвам се 

хми мест. – им = сг 277 хми 
мест. – им  

ход (… ко ти ме ход надхо-
диш…) м. р. – ход, расстоя-
ние, преодолеваемой ходь-
бой, ездой на коне, (днев-
ной) переход и т.п. 

ходики мн.ч. – примитивные 
часики с маятником и гиря-
ми на цепочках. 

ход-надходиш, ход-надходи – 
пройти большее растояние 
чем кто-л. другой 

ходя (ше ходя), ходиш, ходят, 
ходих, ходихме, ходил, хо-
дила, ходили несврш. – хо-
дить = сг 277 ходе, -ишь, -ил 
несв. – вървя, движа се; 
приближавам се 

холам! междом. при обраще-
нии к парню = сг 277 холам 
част. – бе  

хомоть, хомотят, хумотя м. р. 
– хомут = сг 277 хомукь, -
тет м. – кръгъл дървен ог-
лавник, подшит с кожа, 
който се поставя на шията 
на кон, да тегли каруца 

хора, хората собир. – люди, 
народ  

хора-дюльгеря – наемные ра-
ботники, строители-
подрядчики 

хората, хоратите (мер ми ше-
гите не знаешь, шегите и 
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хоратите?) ж. р. – речь, бол-
товня, разговор = мтд хора-
та – разговорка, приказка; 
хорат – жените сядат навън 
на приказки, делник работят 

хоро, хорото ср. р. – хоровод  
хортовам, хортоваше, хортова, 
хортоваш, хортовах несврш. 
– говорить, рассказывать, 
болтать = мтд хоратовам – 
говоря, приказвам, сг 278 
хоратовам, -ашь несв. – 
приказвам, разговарям 

храмати, не храмати – умеет, 
разбирается // не умеет, не 
разбирается = мтд не храма-
ти   

храме ср. р. – шерстяная пе-
ленка, в которой младенца 
носили в церковь = ср. мтд 
храме – горна вълнена пе-
лена, с нея носят бебето на 
черква 

храна ж.р. – пища, корм  
храни, храних, храниш, храня 
несврш. – кормить (детей), 
задавать корм домашним 
животным  

храс, храстът м. р. – дуб, па-
дуб; дубки = сг 278 храс, -
тът м. – горски древесен 
вид, дъб 

храскя собират. – дубняк = сг 
278 храскье събират. – мно-
го храсти 

храсталк – заросли дубков  

храстово (храстуу) дрво, 
прил. – дубовое (дерево) 

хрен м.р. – хрен = сг 278 хрян 
м. – многогодишно растение 
с бледозелени листа, хрян 

христеня (хора-христеня) со-
бират. – христиане  

Христина, стричина Христина 
– ИС ж.р. 

Христо, батко Христо – ИС 
м.р. 

Хрушчьовската плътина – МН, 
сооружение в поместе Хру-
щева 

Хрушчьовската чушма – МН, 
каптированный источник в 
поместе Хрущева 

Хрущьовският луг – МН, луг, 
из-за которого отузские та-
тары убили землевладельца 
Хрущева, за что были осуж-
дены и наказаны. Позднее 
был включен в состав кок-
тебельского совхоза.  

хръсталк м.р. – заросли дуб-
ков, см. храсталък  

хубав, хубавьят, хубава, хуба-
вата, хубави, хубавите, ху-
баво (хубуу, хубууто) прил. 
– хороший, пригожий, кра-
сивый, ладный  

хубавак м. р. – красавец  
хубавельките мн.ч. ж.р. – кра-
сотки = сг 278 хубавелка 
прил. – красива, огледна 

Хубане-ле, Хубань – ИС м.р.  
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хубово, хубуу нареч. – хоро-
шо, ладно  

хубос, хубостта ж.р. – красота  
хубосник м. р. иронич. – ишь 
какой (хороший) = сг 279 
хубосник м. – злосторник, 
неприкопсаник, лентяй 

хузметь м.р. – домашняя рабо-
та = сг 279 хузмекь м. – до-
макинска работа  

хулкам, огънят хулка, несврш. 
– вспыхивать, полыхать, из-
давать шум (о горящих дро-
вах, хворосте) = сг 279 хул-
кам, -ашь, -ал несв. – плам-
вам, подпламвам, горя, из-
дигам пламъци за ръзгорени 
дърва 

хурка ж. р. – прялка = бл фур-
ка   

хурладиса, той така хурладиса, 
сврш. – разъяриться = сг 279 
хурладиса безл. несв. – раз-
рани, разяри 

хурна ж.р. – печь для выпечки 
хлеба, лепешек = сг 279 
хурна ж. – иззидана в стена-
та или изградена в двора 
пещ за печене на хляб, фур-
на  

хурнапита, хурнопита ж.р. – 
лепешка, выпеченная у от-
вора печи = ср. сг 279 хур-
но-питка ж. дет. – питка, 
която се поставя най-
накрая, до самия отвор на 
фурната, за бързо изпичане 

хурнеть м. р. – деревянная ло-
патка с длинной рукояткой, 
для выемки хлеба из печи = 
сг 279 хурнефть м. – фур-
наджийска дървена лопата с 
дълга дружка 

хуртовай повел.накл. – говори, 
рассказывай! 

хуртума ж.р. – ураган, буран, 
вьюга  = сг хуртуна ж. – 
опустошителен вятър, фор-
туна 

хустань, хустанья и хустаня 
м.р. – длиннополая шерстя-
ная женская одежда = сг 279 
хустань м., -нье мн. – долга 
вълнена горна женска дре-
ха, с везана пола, фустан  

хъби = хаби (см. хаба) 
хъзеин м. р. – хозяин, несколь-
ко иронично 

хърдобуля мн. – старики = сг 
279 хурдобуль м. – много 
старо и изгнило дърво с 
разкапани сухи клони; заба-
вен от времето самотен ста-
рец 

 

Ц 
цамбур, цамбурья м.р. – гроздь 

(винограда) = бл грозд, 
гроздове 

Цанголът – прозвище (пара-
монь)  
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цареградско (грозде, вино) 
прил. – константинополь-
ское (вино)  

царска(та), царски прил. – цар-
ский (о Греции, Болгарии, 
России), султанский (о Тур-
ции)   

царство ср. р. – царство (о 
Греции, Болгарии, России), 
султанат (о Турции)  

царь м.р. – царь (о Греции, 
Болгарии, России), султан 
(о Турции) 

царьове, царьови прил. – ца-
рёв, -а, -о 

цвекло ср. р. – свекла  
цвете, цветьето ср. р. – цветок  
цветеше, цвети, цветят (лулу-
ди) несврш. – цвести, цвету   

цветле, цветлето ср. р. – цве-
точек  

цвик м.р. – сыворотка = сг 281 
цвик м. – суроватка  

цвят, цвятт м.р. – цвет; цве-
ток 

цедилка ж.р. – цедилка  
цедило ср. р. – цедилка из тон-
кошерстной ткани для про-
цеживания молока = сг 281 
цедило с. – тънка вълнена 
материя за процеждане на 
мляко 

Цеков – ФИ  
целеник м. р. – белый хлеб из 
цельной муки = сг 281 це-
леник м. – пшеничен хляб, 

замесен от тесто с квас и 
сол 

целувам, -ваш, -вах несврш. – 
целовать  

цемент м.р. – цемент  
Цементът – прозвище (пара-
монь)  

цена, цената (съ дига) ж.р. – 
цена (розничная, оптовая) 

ценен прил. – ценный  
цеността ж.р. – ценность  
ценя, ценя, -ниш, -них  сврш. – 
нанять за деньги 

ценявам, -аш, -а (той отдиде да 
ценява хора-дюльгеря) – 
нанимать за деньги 

цепя, той цепи дърва, несврш. 
– колоть дрова вдоль полена 
= сг 284 цяпе, -ишь, -ил 
несв. – разцепвам дърво на 
дължина  

цибарка ж.р. – небольшая ем-
кость для жидкостей  

цивкам, цивкаш, пилето цивка, 
несврш. – пищать (о цып-
лёнке) = сг 282 цифкам, -
ашь, -ал несв. звукоподр. – 
издавам звук «циф» 

циганин, циганя м.р. – цыган  
циганка, циганко ж.р. – цыган-
ка  

циганска (пешка) прил. – «цы-
ганская» печка из тонкой 
жести, которая прогорала за 
один отопительный сезон; 
перен. о чем-л. непродол-
жительном, скоротечном  
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цигански, циганското прил. – 
цыганский  

циганско лято ср. р. – бабье 
лето 

цигарка ж.р. – сигарета  
цигейка ж.р. – цигейка  
цикорий м.р. – дикий цикорий  
цинигърь м.р. – вид птицы, 
чаще – воробей = сг 282 ци-
нигър м. – птичка синигер 

циния ж.р. – домашний цветок  
циньцинигарь, циньцинигарь-
главеникът м.р. – главный 
герой (жених) обрядовой 
песни о птичьей свадьбе 
(снегирь, воробей?) 

ципора, ципори ж. р. – выжир-
ки; перен. очень скупой че-
ловек, скупердяй = сг 282 
ципора ж. – мастна тъкан, 
от която е извлечена мазни-
ната, пръжка; прен. скъпер-
ник 

Ципората – сельское прозвище 
(парамонь) в роду Гашто-
вых  

цирикам, църикам, ке цярика, 
несврш. – кричать, громко 
ругаться, визжать = сг 282 
цирикам, -ашь, ал несв. – 
викам, крещя, карам се; п. 
Аянов 112 цирика – вика  

цирук (тия дигнаха цирук на 
цяло село) м. р. – гвалт, 
крик, громкая ругань, визг = 
сг 282 цирук м. – глъч, вря-
ва, писъци  

Цирулиев, Цирулиева – ФИ  
Цирулиевци – сельское про-
звище (парамонь)  

црвь, црвья м. р. – червь, в 
том числе, плодожорка = сг 
283 цръф, цървът м. – какъв 
да е червей 

цръвьясвам несврш., ябълката 
цръвьяса сврш. – становить-
ся червивым = сг 282 
цръвйасовам, -ашь, -ал несв. 
– червясам 

црква, црквата ж.р. – цер-
ковь = бл черква  

црквичка, МН (чешма) Под 
Црквичката, ж.р. - церк-
вушка = сг 282 црквичька 
ж. умал. от цръква  

црън, црна, црно прил. – 
чёрный = сг 283 црън прил. 
– черен  

цулуцурда, цулуцурди ж.р. – 
овечьи выжирки 

цвка ж.р. – цевка, часть ткац-
кого станка 

цвнало (цфнало) дрво прил. 
– зацветшее (дерево) = сг 
283 цфнал, -а прил. – пус-
нал цвят, разцъфтял (за 
плодно дърво, цвете и др.) 

цъпотина ж.р. – грязный след  
цървен, цървена, цървено 
прил. – красный = сг 283 
цървен, цървена прил. – 
червен, червена; цървеното 
прил. субст. 
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цървенеят несврш. – краснеют 
по глаг. краснеть  

цървеното ср. р. – краснота = 
сг 283 цървеното прил. 
субст.  

църикам, защо църикаш?, ке 
така църика несврш. – кри-
чать  

црна, црно, црно-ле зват. 
пад., црно циганко – смуг-
лая цыганка, црните очи – 
чёрные глаза; црно носиш 
– в трауре, прил. – чёрная, 
чёрное, см. црън = сг 283 
црна прил. – черна,  черно, 
обратно на бяло; траурна 
лентичка   

църнило ср. р. – чёрные вре-
мена, мрак 

църница ж. р. – стамбульская 
шелковица, крупноплодный 
тутовник = сг 283 църница 
ж. – плод на дърво черница  

црно, ке црно носи – она 
носит траурный платок или 
ленту = сг 283 црно прил. –  
траурна ленточка 

църноока, църнооки прил. – 
черноглазый, -ая  

Црното море МН – Черное 
море 

църуль, църуля, църулято м. р. 
– постолы, вид крестьян-
ской обуви из кожи = сг 283 
църуль м., църулье събират. 
– парче кожа, пристегното с 
върви към крака, цървул 

цял, цяла, цяло прил. – целый, 
-ая, -ое = ср. сг 284 цял-
целеничек нар. – напълно 
запазен, цял 

цярикам = църикам = цирикам 
– произносительные вари-
анты гл. кричать.  

 

Ч 
ча = че 
чабер м. р. – чабрец  
чадр м.р. – тент, шатёр, па-
латка  

чай м.р. – чай  
чайка ж.р. – морская птица  
чайник м. р. – чайник   
чайниче м.р. – заварочный 
чайничек  

чак нареч. – аж до такой сте-
пени = сг 290 чяк нар. – до, 
към, на; едва 

чакал, чакалья м. р. – шакал = 
сг 285 чекал м. – горски 
хищник, чакал, зоол.  Canis 
aureus 

чакам, -аш, -а,  чакаха, той 
стои и чака, несврш. – 
ждать, ожидать  

чакл м. р. – щебень, шифер  
чалга ж. р. – коса  
чалман м. р. – пастушеский 
плащ, свернутый в рулон, 
переносимый на плече и 
спине 

чамбас, чамбасът м.р. – чуб; 
грива (Ко за чамбасът не съ 
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удържа, за опашката нема 
да съ удържиш) = сг 286 
чембас м. – остригана 
мъжка коса и оставен да ви-
си кичур на челото, перчем  

чандисат, и да го чандисат 
глаг. – ? 

чапа, чапите ж.р. – мотыга = сг 
290 чяпа ж. – мотика  

чапраз м. р. – напильник (?) = 
сг 286 чепрас, -зът м. земи 
удари един чепрас за трио-
нет  

час м.р. = сахать, из русск. яз.  
часовня ж. р. – часовня, по-
строенная в Коктебеле око-
ло 1915 г. рядом с постоя-
лым двором Гончаренко 
(ныне дом культуры)  

часто = често 
чатал м. р. – рогатина  
чатор-татаря м. р. мн. ч. – пле-
мя татар на службе у султа-
на 

Чату МН – болгарская дере-
венька Перекопского уезда, 
в степи   

чатунска плакета – вид слое-
ного пирога с сыром, кото-
рый пекли болгары в дервне 
Чату, см. 

чауш м.р. – сорт винограда 
чаша ж. р. = чеша 
Чая, Чаята МН – болгарский 
хутор Феодосийского уезда 
с населением 12 человек 
(начало ХХ в.)  

че вопр. мест. – что  
Чебышев – ФИ  
чегрек м. р. – четвертина = сг 

285 чегрек м. – четвърт от 
цялата величина, четвърти-
на 

чей = чий  
чекате, чекаха несврш. – ко-
вырять, царапать когтями = 
сг 285 чекам, -ашь, -ал несв. 
– чепля, прен. дразня, пре-
дизвиквам 

чекмень м. р. – женское платье  
чекрк м. р. – вид прялки = сг 

285 чекрк м. – уред за пре-
дене на вълна, приличащ на 
домашния рудань, чийто 
жичка, спущана от къделя-
та, се навива на дървена ма-
кара с телени зъбци, която 
се върти на железното вре-
тенце 

Челебиев, Челебиева – ФИ, 
многолюдный греческий 
клан в Коктебеле, прожи-
вавший по Греческой улице 
(ныне ул. Жуковского)  

челото ср. р. – лоб  
челян - ?  
чепите мн.ч. – мотыги  
чепкам несврш. – очищать мы-
тую шерсть от мусора = сг 
286 чепкам, -ашь, -ал несв. – 
почиствам прана вълна от 
чужди примеси 

чердак, на висок чердак ше 
седиш, дремни йоспри ше 
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нижеш, м. р. – беседка на 
высоких сваях (добычно че-
тырех) = сг 286 чердак м. – 
легло от нарове, покрито 
със суха трева, на високи 
колове или разклонено 
дърво, за пазене на сянка по 
време на харман или за пол-
ски пазач на бостан, нива и 
под. 

черепче ср. р. – черепок  
Черкезовци – прозвище (пара-
монь) в роду Стамовых  

Черкезът – прозвище (пара-
монь)  

чершень (порта) – ?  
чес, честа, често прил. – гус-
той, частый = мтд чест – 
гъст; сг 286 чес, -та прил – 
гъст 

чесността ж.р. – чесность  
честен, честна прил. – честный  
често нареч. – часто, густо = сг 

287 често нар. – гъсто  
чета ж.р. – пара  
четай повел. накл. – читай  
четвъртина ж.р. – одна четвер-
тая часть чего-л. 

четвртък м.р. – четверг  
четери, четири числ. – четыре  
четеридесте числ. – сорок  
четеше (книга четеше) аор. – 
читать  

четири = четери 
четирнайсеть числ. – четырна-
дцать  

четка ж.р. – щетка  

четорица (мжа) – четверка = 
сг 287 четорюца мн. – чети-
рима  

чеша, чеша-ля ж.р. – чаша, 
стакан = сг 290 чяше ж. – 
стъклена или порцеланова 
чаша   

чеша, -шеш несврш. – чесать  
чешка ж.р. – чашка = сг 290 
чяшька ж.умал.от чяше 

чешма, чушма, чюшма ж. р. – 
каптированный источник с 
декорированным фасадом 

чигирь м.р. – большое колесо, 
к которому привязаны 
большие кувшины; при-
митвное устройство для 
орошения 

чие вопр.мест. – чьё  
чиж м.р. – вид птицы  
чии, чий, чия вопр. мест. – чей, 
чьи, чья   

чийирья мн. ч. м.р. – ливады, 
пастбища, заливные луга = 
сг 287 чиирье събират. от 
чиирь м. – много ливади, 
пасище 

чикия, чикията ж. р. – неболь-
шой складной нож = сг 287 
чикие, -та ж. – дробно нож-
че 

чилик м. р. – игра заключалась 
в умении ловким ударом 
битой заставить подпрыг-
нуть деревянный чилик и 
вторым ударом забросить 
его как можно дальше. Ко-
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манды противников стре-
мились найти чилик первы-
ми, нашедший чилик полу-
чал право метать первым в 
своей команде до первого 
промаха. Инвентарь игры – 
чилик – деревянная ромбо-
видная или вида усеченной 
пирамиды дощечка, прчка 
– бита (палка) = бл челик – 
детская игра «чижик»  

чильтерь м.р. – решетка из по-
перечных тонких планок   

чимич = чумич 
чинийка ж.р. – тарелочка  
чинька ж.р. – вид птицы  
чиркал м. р. – сверчок  
число, числото  ср. р. – число  
чист, чиста, чисто (Я съм чист 
като кленов лист!) прил. – 
чистый  

читам, -аш, -а, -ат несврш. – 
читать  

читанье ср. р. – читка, чтение  
читая, -аеш, -ае несврш. – 
чтать, читаю 

чифия = чуфия (см.) ж.р. – де-
ревянный гвоздь 

чифлик м.р. – отдельно стоя-
щее подворье, хутор  

чиширь м.р. - ?  
чобан, чобана, чобаном м. р. – 
чабан, пастух отары овец = 
мтд чобанин – овчар  

чобанче ср. р. – пастушок  
човунь м.р. – чугун, чугунный 
котел  

чоляк, чолякът м.р. – человек  
чоляшки прил. – человеческий  
чорба ж.р. – похлебка  
чорбаджи, чорбаджия м. р. – 
сельский богатей   

чорбаджийска (межа) прил. – 
относящийся к богачам 

чорбаджийство ср. р. – образ 
жизни богатея 

чу, чух, кучето го чу и начена 
да лае, сврш. – услышать, 
услышал  

чубрица ж.р. – целебная трава  
чувало ср. р. – мешок = сг 288 
чювало с. – конопена или 
ютена торба 

чувам, -ваш, -вах несврш. – 
слышать = сг 288 чювам, -
ашь, -ал несв. – слушам, па-
зя, варя, наглеждам 

чувство, чувството ср. р. – 
чувство  

чудо ср. р. – невидаль, диво  
чудят (съ), хората съ чудят, 
како да правят, несврш. – 
удивляться,  = сг 288 чюде 
се гл. – очудвам се 

чуе, чуеш, чуя несврш. – слы-
шать  

чуен, чуена прич. – тот, о ко-
тором идет молва, извест-
ный = сг 288 чюен, -а, -и 
прич. – известен, прославен 

чуеть е безл., той отдалече е 
чуеть – издалека слышно = 
сг 288 чювякь е безл.несв. – 
слуша се, чува се 
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чуз, чуздият, чузда, чуз чуляк, 
прил. – чужой, чуждый = сг 
289 чюс, -зда, -здет  прил. – 
чужд   

чук м.р. – молоток  
чукельят м.р. – молот (?) 
чукле, чуклето ср. р. – молото-
чек = сг 289 чюкле с.умал.от 
чук 

чукмань, чукманя м.р. – вид 
верхней одежды = бл чек-
мен 

чукмарь м. р. – дубинка, дрын 
(?)  

чуляшко прил. ср. р. – челове-
ческое  

чума ж. р. – болезнь чума; пе-
рен. о вредной женщине = 
сг 289 чюма ж. – епидемич-
на болест; хулно прозви-
ще… 

чунчуровик м. р. – вид птицы, 
коростель   

чуралья мн.ч. м. р. - ?  
чуреша, чуреши ж.р. – череш-
ня (дерево и его плод) = сг 
289 чюряше ж. – плод на 
дърво череша 

чурешови прил. – черешневый  
чурило ср. р. - ?  
чурупка ж.р. – черепок, оско-
лок (чашки) 

чурясло ср. р. – массивный 
железный резак, прикреп-
ляемый к лемеху деревян-
ного рала = сг 289 чюрясло 
с. – массивен железен нож, 

закрепен полегато пред ле-
меха, да реже почвата при 
оране с дървено рало 

чуунчета мн.ч. ср. р. – чугунки 
(небольшого размера) 

чуф, см. чуфт – пара = бл чифт 
– пара   

чуф(т), два чуфта коня м. р. – 
пара, нечто сдвоенное = сг 
289 чюф, -тът м. – чифт, ра-
ботна двойка (волове, биво-
ли); двоен 

чуфия, чифия ж.р. – деревян-
ный гвоздь  

чуфутин, чуфутья м. р. – ев-
рей, иудей = сг 287 чехутин 
м. – хулно название на ев-
реи; измамник; прен. човек, 
който яде блажно през по-
сти  

чуфутка ж.р. – еврейка  
чух, той го чу, сврш. – слыхал 

= сг 290 чюх – от гл. чувам 
св. вр. 

чучулига ж.р. – хохолок птич-
ки   

чучуло ср. р. – огородное чу-
чело = сг 290 чючюло с. – 
градинско плашило от дри-
пи и сдрана сламена шапка 
да плаши гаргите 

чучурка ж.р. – носик крана, из 
которого струится вода, но-
сик чайника и т. п. = сг 290 
чючюрка ж. – горско кла-
денче, чието вода изтича по 
дървена кора 
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чучурье (маламено чучурье), 
чучюрье ср. р. – кран, кра-
ник, носик чайника = сг 290 
чючюр м. – място, откъдето 
се изтича вода, улей; кран 
на чешма 

чушма, чушмата ж.р. – капти-
рованный источник = сг 290 
чюшме ж. – чешма  

чуя, да го чуя несврш. – слы-
шать  

чъврка, той тва го чъврка, – 
раздражать, перен. снедать 
изнутри = сг 288 чьовркам, 
-ашь, -ал – чопля, дразня, 
предизвиквам 

чътвъртина ж.р. – четвертина  
чътвртък м.р. – четверг  
чюшма ж.р. = чешма, чушма  
 

Ш 
ша – показатель буд. врем. = 
ше, шъ, ще  

шабаш м. р. – сорт винограда 
(грозде), который убирали в 
конце сезона, заканчивая им 
сбор винограда   

шал, шалва м. р. – шаль, теп-
лый пуховой платок 

шалфей м. р. – горный шалфей 
шамшии ж. р. мн.ч. - ?  
шапка ж. р. – шапка  
шар м. р. – сфера  
шаран м.р. – вид рыбы  
шарен, шарена, шарено прил. – 
пёстрый, пятнистый   

шат-пат нареч. – тяп-ляп, как-
нибудь = сг 290 чят-пат нар. 
– горе-долу, приблизително 

шашла ж.р. – сорт винограда  
ше = ша, показатель будущего 
времени 

шега, шегите ж.р. – шутка  
шельмень, шельменят м. р. – 
виноградная улитка = п. 
Аянов 112 шелмень – ох-
лювъ  

шельменьче ср. р. – мелкая 
белёсая улиточка (на траве) 

шельче ср. р. – платок, плато-
чек  

шемшерчето ср. р. – ?  
Шеретов, Шеретова – ФИ  
шерф сущ. – мера веса (объе-
ма) 

шес числ. – шесть   
шеснайсеть числ. – шестна-
дцать  

шиба, той съ шиба, несврш. – 
шататься, болтаться (туда-
сюда), колебаться  

шиех, шиеш аор. – шить  
шиклосвам несврш. – закреп-
лять краситель ткани 

шилес(т), шилеста, шилесто 
прил. – шилообразный, ост-
рый 

Шилестата карана МН = 
Сююрю-Кая  

шило, шилото ср. р. – шило  
шинджирчето (алтнено) ср. р. 

– цепочка = сг 236 син-
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жирьче с. умал.от синжирь, 
верижка 

шинджирь, шинджирят м. р. – 
цепь (железная) = сг 236 
синжирь, -ье м., мн. – же-
лязна верига 

широк, широки, широко прил. 
– широкий  

широко (на широко гледате) 
нареч. – широко  

шия, шията ж.р. – шея  
шкаф м.р. – шкаф (стенной) 
шкафче ср. р. – шкафчик 

(стенной) 
школа, школата ж.р. – началь-
ная школа в Коктебеле (из 
русск.яз.) 

школьо ср. р. – начальная 
школа  

шкура ж. р. – шкура  
шоколад м. р. – шоколад  
Шото – прозвище (парамонь)  
Шотовци – прозвище (пара-
монь)  

шу, шу за хора? – что за люди? 
шуба ж.р. – шуба  
шум м.р. – шум  
шума ж. р. – отхожее место, с 
трех сторон окруженное 
кустарником = ср. мтд шу-
марник – примитивен нуж-
ник, заграден с шума 

шумак м.р. – кустарник  
Шумен – МН (в песнях) 
шупка, шупките ж.р. – шипов-
ник = бл шипка  

шурпа ж.р. – похлебка из ба-
ранины 

шушлопуть м. р. – шелуха, 
мелкие сухие части расте-
ний   

шушлюнки ж.р. мн. ч. – сухой 
стручок бобовых растений = 
сг 290 чюшьлунка ж. – оста-
ток от обвивката на зрял боб 

шуште повел. накл. – молчите, 
тихо! = сг 248 сусте несв. 
повел. накл. – мълчете!  

шушти, шуштя гл. – развеять 
поземкой с шорохом (о вет-
ре и сухих листьях) 

шъ = ще = ше = ша показатель 
буд. врем.  

шънтали мн.ч. – ?  
 

Щ [шт] 
ще, щеш, щеше, щели, там дет 
съм щяла, несврш. – желать, 
хотеть = сг 295 ща, -ешь, ял 
несв. – искам, желая  

ще-нище – хочешь-не-хочешь 
(а приходится) 

щера, щеро ж.р. – дочь = бл 
дъщеря 

щерка, щерко ж.р. – дочка = сг 
295 щерка ж. дъщеря 

щеркал м. р. – аист = щъркел  
щетка ж.р. – щетка  
що, щом, щото вопр. мест. – 
что  

щревник, влка-щрявника, -ът 
м. р. – остервенелый, озлоб-
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ленный, хищник = сг 295 
щревник м. – настървено 
добиче 

щрекам, щрекаш несврш. – 
бодаться, пронзать, прони-
зывать  = сг 295 щрякам, -
ашь, -ал несв. – бодвам, 
пронизвам 

щркелья собир. – аисты = сг 
295 щркелйе събират. 
щъркове, щъркели 

щя, щяла – формы гл., см. ще, 
щели   

щяла, щяло, щяло-нещяло на-
реч. – охотно/неохотно = сг 
295 щяло и нещяло нар. в 
сочетание с предлога за – за 
каво да е  

щях – 1-е л.ед.ч., см. ще 
 

Ъ 
гъл, гълът м. р. – угол  
ъдна (ънна), ъдно (ънно) числ. 

– одна, одно (произноси-
тельный вариант) = една, 
едно  

ъннок (ъннок сина) – один 
единственный, один одинё-
шенек  

Э 
электрически, -а, -о прил. – 
электрический (из русск. 
языка)  

Эндика МН – болгарский ху-
тор Феодосийского уезда, 

основанный в 1862-1864 гг., 
в котором сначала было 2 
двора и 29 душ  

 

Ю 
юбаво момче прил. ср. р. – хо-
рошее, милое = хубаво 

Юван, Ювана – ИС = Иван   
Юванюв – притяж. форма ИС 
Иван 

юг, югт м. р. – южный ветер, 
порывистый, несущий 
дождь = ср. сг 98 йугт м. – 
южен вятър, южняк   

южен, южна, южно прил. – 
южный  

юз, юзът, юс м. р. – мера объ-
ема 125 мл = сг 98 йус, -зът 
м. – мярка за вместимост 
равна на 125 грама; 

юзде, юзд – узда  
юмор м.р. – юмор (из русск. 
языка)  

юморис, юмористът  м. р. – 
юморист (из русск. языка) 

юнак, вин. пад. юнака м. р. – 
юноша  

юначка, юнашка прил. – юно-
шеский, -ая, -ое  

Юнге – ФИ, семейство кокте-
бельских землевладельцев 

Юнговата могила МН – Юнго-
ва могила, холм на морском 
берегу со склепом Э. А. 
Юнге   
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Юнговата потоница МН – 
Юнгов мост через реку 
Янтък, на въезде в Кокте-
бель 

Юнготвата чушма МН – кап-
тированный источник на 
склоне Кучук-Енишара.  

юнчета ср.р. мн.ч. – ?  
юргань м. р. – грубое домо-
тканное покрывало   

юрна, той се юрна сврш. – ри-
нуться, устремиться голо-
вой вперед = сг 98 йурнова-
ме се, -ате се несв. – гониме 
се, нападаме се, атакуваме, 
296 юрновам се, -ашь се 
несв. – нахлувам, нападам 

юс м. р. – мера объема в 125 
мл = сг 98 йус, -зът м. – 
мярка за вместимост равна 
на 125 грама; 

 

Я 
я мест. 1-го л. ед ч. – я = мтд я 

– аз; сг 297 я мест. – аз 
я мест. вин.пад. ед.ч. – её  
ябълка, ябълки ж.р. – плод яб-
лони = сг 97 йабълка ж. – 
плод на дърво ябълка; 

яваш-яваш нареч. – медленно, 
потихоньку, помаленьку = 
сг 97 йавашь нар. – бавно, 
полека; 

явой междомет. – эй вы 
явор м. р. – вид дерева явор 
или белый клён   

яворово, явуруу прил. – яворо-
вый, кленовый  

явявам (съ), той съ яви пиян, 
несврш. – являть(ся) = сг 97 
йавявам се, -ашь се несв. – 
появявам се;   

ягнило ср. р. – окот (овец) = сг 
297 ягнило с. – раждане  

яго зват.п., яга м. р. – господин 
= мтд ага господар 

ягода, ягоди ж.р. – ягода, осо-
бенно земляника  

ягус(т) м.р. – август = сг 297 
ягус м. – месец август 

яд, ядът, той си пусна ядът! м. 
р. – яд, отрава; перен. гнев = 
сг 297 яд м. – отрова; гняв 

ядете, ядеш, ядт, ядъх, ядях 
гл., несврш.  – есть, ем 

язик м.р. – язык = език, изик 
(см.)  

язма, язмата ж.р. – святая вода 
(из греч. аязма)  

язмичка ж. р. – уменьш. к язма 
= сг 297 язмичька ж.умал.от 
язма 

як, яка, яко прил. – крепкий, 
сильный, здоровый = сг 97 
йак прил. – здрав; 297 як 
прил – здрав, крепък 

Яко – ИС м. р. Яков, иудей-
ского происхождения  

Яков татко, Якова майка – 
притяж. форма ИС Яков 

яли союз (слабоударно или 
безударно) – или = или  
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ялик м.р. – небольшое морское 
судно 

ялова (крава) прил. – бесплод-
ная (корова) = сг 97 йалоф, -
ва, -и прил. – бесплоден; 
297 ялова, -и прил. – която 
не ражда, безплодна 

ялтн, (два) ялтна, ялтнья 
м.р. – золотая монета  

ялтнен прил. – золотой  
ям, ядеш, яде, повел. накл. 
еж(д)! – есть, ем   

ямболка (с троица турка-
ямболка) прил. – ямболь-
ский, происходящий из г. 
Ямбол 

Яна, зват. п. Яно – ИС ж.р. 
янадольци м.р. мн.ч. – анато-
лийцы  

янадольци-бостанджии мн.ч. – 
анатолийцы-садоводы  

январь м.р. – месяц январь  
янгелина-месечина ж.р. – Лу-
на-Ангел 

Яндже-войвода, Яндже-ле, 
Янджето – ИС, Индже-
воевода, предводитель пов-
станцев в конце 18 – начале 
19 вв., которые опустошили 
всю Странджу  

Янините, Янино, Яниното – 
притяж. форма ИС Яна 

Янка, зват. п. Янко – ИС ж. р.  
янкаиш м. р. – часть ременной 
упряжи = сг 97 йанкаишь м. 
– който минава покрай бед-
рото на запрегнат кон и е 

закачен на кобиличката да 
тегли каруца 

Янкините притяж.форма к ИС 
Янка 

Яново (Януу), Янюв, Янювь – 
притяж.формы к ИС Ян = 
Иван 

ярапин, … с ярапина ходи-
ла…, м.р. – арап, эфиоп 

ярапка ж.р. – арапка, эфиопка 
яргеньлк м.р. – состояние хо-
лостяка 

Ярина, зват. п. Ярино – ИС 
ж.р. греч. происхожд. = 
Ирина 

ярнаутско (село) прил. – ал-
банский   

яролово (дрво) прил. – отно-
сящийся к дереву ярол (?)  

ярш м. р. – часть рала = арш 
(крив дървен теглич, за кой-
то е закрепено дървеното 
рало) 

ясень м.р. – вид дерева ясень  
ясла ж. р. – кормушка для ско-
та = сг йасла ж. – оборна 
дървена конструкция с пре-
гради, в която се слага фу-
раж за едри домашни жи-
вотни 

ясно нареч. – ясно  
ятак, на ятака си, м. р. – ложе, 
постель = мтд ятак – място 
за лежане, леговище    

ято, ятото ср. р. – стая  
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яхам (конето) несврш., яхна 
сврш. – сесть верхом (на 
коня)  

яхано нареч. – верхом (на ко-
не) 

яца, яцата, яце, яцето ср. р. – 
яйцо = сг 66 еце с. – яйце  

Яшковци – прозвище (парамон 
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ЭТИМОЛОГИЯ НЕКОТОРЫХ КРЫМСКО-БОЛГАРСКИХ ДИА-
ЛЕКТНЫХ СЛОВ* 

 
Эта статья – мой скромный дар профессору Софийского универ-

ситета Иваничке Георгиевой, которая внесла большой вклад в обна-
родование и исследование болгарских диалектных материалов из 
Таврии (Приазовья и Таврического полуострова). Проф. Иваничка 
Георгиева посетила многие болгарские поселения бывшей Тавриче-
ской губернии и собрала богатый лексический материал путем ан-
кетирования носителей диалектов. Любой исследователь, а особен-
но такой любознательный как госпожа Иваничка Георгиева, замеча-
ет немало слов, требующих углубленного исследования, чтобы от-
ветить на вопрос об их происхождении. Далее я предлагаю толкова-
ния некоторых диалектных слов, вызывающих вполне оправданный 
интерес этимолога. 

В последние годы, готовя к изданию словарь коктебельского 
болгарского говора, я обратил внимание на целый ряд примечатель-
ных слов и топонимов, этимология которых приводит к любопыт-
ным умозаключениям о развитии семантики и прагматики тавриче-
ских диалектов болгарских колонистов.  

На Таврическом полуострове, как следует из истории его заселе-
ния в XIX-XX вв., бытовало четыре болгарских диалекта: старо-
крымский диалект (с 1802/3 г.), кишлавский диалект (с 1804 г.), 
балта-чокракский диалект (с 1806 г.) и диалект Перекопского рай-
она (с последней трети XIX в.). В результате близкого расположе-
ния колоний Старый Крым и Кишлав и нередко совместного осно-
вания новых болгарских поселений выходцами из них, в Феодосий-
ском уезде к концу XIX в. появилось немало болгарских говоров 
смешанной природы. А, судя по песенному репертуару, стала скла-
дываться некая наддиалектная общеупотребительная форма речи. 
Коктебельский говор, носителями которого к 1941 г. были полторы 
тысячи жителей села Коктебель, также происходил из смешения 
диалектов Старого Крыма и Кишлава. 

Некоторые местные названия Коктебеля и слова коктебельского 
болгарского говора привлекли мое внимание давно. Но ответы на 
вопросы об их происхождении, первичном значении и о том, что 
они обозначают, я нашел недавно. Ниже предлагаются вниманию 
читающей публики мои этимологические заметки по поводу слов 
болгарского говора Коктебеля. 

*** 
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Азéто – название Святой горы (горный массив Карадаг, Кокте-
бель) в передаче коктебельских болгар. Принимая во внимание за-
кономерный  диалектный рефлекс начального е- (Алéна из Елéна), 
и- (Алúя из Илúя, Арúна из Ирúна), прототипом для Азéто было 
*йезéто или *изето. Данная форма была переосмыслена болгарами 
как оформленная постпозитивным определенным артиклем -то 
(членуване).  

Предлагавшиеся прежде толкования оронима Азето на базе 
тюркского арабизма  азиз  ‘святой, великий, высокий’ (Радлов 1963: 
570; СТН т. I, кн. I, 161, 570) или тюрк. азатлык неудовлетворитель-
ны как по внешней форме слова, так и по его значению. 

На самом деле болгары усвоили при посредстве местных жите-
лей цельное слово – сарматское (сугдайское) *yäzät[o] или *izet[o] < 
*yazata-  ‘достойный поклонения (о божестве)’. Среди вост.-
иранских (сарматских) языковых реликтов Северного Причерномо-
рья отмечается соответствующая основа *iazad-, *iazed- ‘достойный 
поклонения’, *iazda-, *iezd- – тж (ИС в греческой передаче 
Iazadago", Iezdago", Iezdrado" (Ольвия); ср. авест. yazata ‘дос-
тойные жертвоприношений и почитания’, осет. izæd ‘божество, не-
бесная сила’, Йездан = Ахурамазда (В. И. Абаев упом. в связи с 
осет. sæd ‘ангел’ ИЭСОЯ IV 291).   

В центре горной системы Карадага, у подножия которого при-
ютился Коктебель, господствует куполообразная вершина Большо-
го Карадага (она же Азето, она же Святая – 576 м),  переходящая в 
вершину пониже – Малый Карадаг (433 м). Легенда об Азизе, при-
веденная профессором Марксом в его собрании легенд, – поздняя 
выдумка отузских татар, силившихся объяснить странную культо-
вую практику, далекую от ортодоксального мусульманства.  

Сущность ее заключалась в том, что на вершине Святой горы, 
якобы,  находилась могила какого-то святого, исцелявшая больных. 
Конфессиональная принадлежность святого оспаривалась местны-
ми христианами: армянами, греками. И мусульмане, и христиане 
считали святого “своим”. Могила представляла собой большую 
длинную каменную плиту без каких-либо надписей и знаков,  она 
была обложена по бокам камнями и окружена металлической огра-
дой. В советский период могилу  разрушили,  решетку унесли,  ме-
сто осквернили.  К могиле вела торная тропа из Кордонной балки и 
места "дет` пущат татарето"  (места,  куда пускают татар) – откры-
того участка, достижимого для телег. 

Там привозившие больных, немощных, бесноватых  и эпилепти-
ков устраивали привал,  обедали,  а с наступлением прохлады во-
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локли больных по тропе на вершину.  Достигнув могилы, соверша-
ли молитву при заходе Солнца,  после чего отрезали пряди волос,  
полоски одежды больных и привязывали их к ветвям окружающих 
деревьев. С наступлением темноты укладывали больных на плиту, 
покрытую овчинами,  и оставляли на ночь.  Во сне больным являлся 
дух святого и объявлял причину болезни,  подавал знак,  каким об-
разом отвратить болезнь.  Поутру,  после пробуждения и утренней 
молитвы,  толковали сны и определяли способ лечения.  Завтракали 
там же, жертвуя куски пищи и оставляя монетки среди камней во-
круг плиты. Насколько эффективным было подобное лечение,  
трудно сказать. Но весь обряд,  невзирая на иудео-христианские 
молитвы и суры Корана,  поразительно напоминает обряд исцеле-
ния в храмах античного Асклепия/Эскулапа. Все элементы антич-
ного языческого обряда налицо.  

Поэтому сообщение Александра Полиистора (I в.) о том, что  на 
Святой горе в Таврической земле туземцы почитают Асклепия,  
приобретает особое значение. Это свидетельство за шесть веков до 
Мухаммеда и за двенадцать веков до прихода татар в Европу. Веро-
ятно, татары переняли традицию языческого культа у остатков ав-
тохтонного населения Таврики (тех самых неверных, воспоминания 
о которых застыли в местных названиях Гяур-Бах (Виноградник не-
верных) и Гяур-Чешме (Источник неверных) на склонах Святой го-
ры (Карадаг).  

Время и обстоятельства усвоения языческого обряда сокрыты 
тьмой веков, но практика чудесного исцеления продолжалась до 
Второй мировой войны. Выбор Святой горы в качестве места для 
культа Асклепия и благочестивых христианских и мусульманских  
его ипостасей не случаен. Гора обладает мощной геомагнитной 
энергетикой и, помимо искажения хода электромагнитных изобар 
(магнитная аномалия), вероятно, сильно влияет на окрестный кли-
мат, растительный и животный мир.  

Отметим еще два примечательных объекта – источники Афенди-
Чешме и Гяур-Чешме, которые расположены на склонах Святой го-
ры и помечают места поселения не мусульманских обитателей. 

Судя по языковой принадлежности оронима, создателями его 
было ранне средневековое население Сурожской области – родст-
венные осетинам сугдайи, выходцы из верховья реки Кубань (ми-
грация имела место около 212 г. н. э.). Обозначало это название ме-
сто поклонения языческому богу-целителю (Аполлону-Пеану или 
Асклепию), культ которого уже насчитывал к тому времени не-
сколько веков. Со времени насаждения христианства (725-733 гг.) и 
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ислама (1325-1333 гг., особенно после 1475 г.) место языческого 
культа, как и повсеместно, узурпировалось данными конфессиями. 

*** 
Болг. диал. (коктебельск.) бендúсвам (произносится бяндисвъм) 

‘мне нравится’. Болгарские диалектные варианты бегендисвам, бен-
дисвам, бендисам, беиндисвам, беиндисам и др.  БЕР (т. I, св. I, 42) 
толкует от аор. формы тур. глагола beğenmek (т.е. beğendi) и греч. 
сигматического аориста. Примечательно, что в крымско-болгарских 
диалектах известна только форма с утратой интервокального -г-, в 
то время как в слове мегдань подобный звук -г- сохранился. Следо-
вательно, данный глагол принесен был болгарами, носителями юж-
ных диалектов, заимствовавших основу турецкого глагола в виде -
бе(ē)нди-. 

*** 
Болг. диал. (коктебел.) бршлень, бршлянь с ударением на пер-

вом слоге обозначает как лесной, так и садовый плющ. БЕР (т. I, св. 
II, 84) приводит диал. формы бръшлéн, брÙшнел’, бршлен, 
бршнел, брчлян, брчлен (Кукуш), брáшлен (Гоце Делчев), бор-
шлен (Дебър), но не находит возможным свести все известные сла-
вянские слова к единой праформе. ЭССЯ (вып. 3, 59-61) сводит все 
известные славянские формы этого слова к прототипу *brъščьl’anъ 
или *brъščьlenъ (продолжения которого имеются помимо болг., ма-
кед. и диал. в сербо-хорв. и диал., словен. и диал., ст.-чеш., чеш. и 
диал., слвц. и диал., в.-луж., н.-луж., русск. и диал., укр. и диал., 
блр.).  

Это слово претерпело многочисленные перестройки, в частности, 
в результате действия регрессивной ассимиляции корневой -ъ- пре-
вратился в -ь-, что вызвало появление гласных переднего ряда в 
чешском и восточнославянских языках. Трудно произносимое сте-
чение согласных -ščьl- разрешилось различным способом в разных 
славянских языках. В вост.-слав. возобладал рефлекс -сл- с после-
дующей вставкой -к- (-скл-). Неисконность исхода части вост.-слав. 
форм типа бересклет проясняется из самого вост.-слав. материала, 
ср. русск. диал. брусклен, бурусклен, бруслён, укр. диал. бересклен, 
блр. брызглíна. Дополнительную сложность внесли случаи метате-
зы – ср. болг. диал. брèшнел’ и русск. диал. брýжмель.  

Праслав. *brъščьl’anъ, *brъščьlenъ представляет собой суффик-
сальное производное на -ьl’-anъ или  -ьl-enъ от основы глагола 
*brъsati или *brъskati. 

Первоначальное значение производного слова – ‘нечто, сорван-
ное на корм скоту’. Данное название плюща и некоторых других 
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стелющихся растений появилось во времена архаичной экономики 
заготовки кормов для скота за счет дополнительных ресурсов леса. 

*** 
Калоканджур, мн. ч. калоканджурья – в говоре коктебельских 

болгар так именовались бесы, которые блуждают по ночному селу и 
в окрестных горах от Коляды до Волчьих праздников. Эти бесы ша-
таются по ночам, и хотя  зла большого не причиняют, но пугают 
людей на темных улицах и дорогах. БЕР (т. II, св. XI-XII, 232, 234) 
не предлагает убедительного толкования болг. нар. разг. и диал. 
каракàндзор ‘караконджо’ (Плевня, Драмско), каракàнзал ‘дьявол’ 
(таен дръндарски говор; Илиден, Гоцеделчевско; СИ, гагаузи), 
каракàнджо, каракòнджол ‘зъл нощен дух, който според народните 
врывания броди обикновено от Малка Коледа до Водили или от Иг-
нажден до Бабин ден’, диал. каракòнджолос, каракòнджул, 
каракòнжуль ‘вампир, прилеп’ (Тихомир, Крумовградско), 
корокòнджул, каракòнжъл (Кръвеник, Севлиевско), каркòнджъл 
(Кукуш), каракòнджель (Енина, Казанлъшко), каракòнджар, 
караконджàр, каракòнджер (Банско), каракòнджор (Самоков), 
каракòнжур (Хасково), короконджюр (Долновардарско), 
каракòнджа ‘много висок човек’ (Ново село, Видинско), 
каракòнджум (Дербент, Дедеагачко), каракòнчо (Тръстеник, Пле-
венско), каракòнчал, корокòнчял, корокòнчол (диал.), каракòн (Бели 
Осъм, Троянско), карàкòнь (Троян), каракòняк (Ломско, Белоград-
чишко) , каракàнжо, каракàнчо, кракàнчо (диал.).  

Составители БЕР были склонны усматривать в этом слове заим-
ствование при  турецком посредстве (тур. karakonçoloz, 
karakonçolos, karakonçaloz, karakonçalos, очевидное заимствование 
из балканских языков, переосмысленное по турецк. прилаг. kara 
‘черный’!) из новогреческого kallikavntzaro", karkavntzalo" ‘злой 
дух’ (Разновидность греческого вампира, главной особенностью ко-
торого является то, что он выходит на промысел только в Рождест-
во и неделю или 12 дней после него. Дети, родившиеся в неделю 
между Рождеством и Новым годом или Богоявлением, когда три 
волхва приносили дары в Вифлеем, считались проклятыми. Верили, 
что им предназначено стать вампирами. Эти вампиры блуждают по 
инобытию и появляются на Рождество, чтобы схватить людей 
своими длинными когтями и разорвать их на куски. К несчастью, 
это поверье приводило к тому, что люди испытывали страх и про-
являли враждебность по отношению к любому, родившемуся в за-
претную неделю). Это толкование малоубедительно ввиду того, что 
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исконно греческой этимологии данное слово также не имеет. Его 
варианты напоминают заимствования из болгарских диалектов!  

Скорее всего, перед нами балканское культурное бродячее слово, 
бытовавшее прежде сложения болгарской, новогреческой или ту-
рецкой языковой общности. Албанское karkanxhóll ‘караконджо’ и 
сербохорв. карàкòнџула, карàкāнџула ‘караконджо и времето, кога-
то броди караконджо’, каранџòлоз ‘караконджо’, каракāнџа ‘вещи-
ца’ также восходят к общебалканскому источнику. В народе эти 
слова переосмысливались в связи с тур. кара ‘черный’, болг. кон, 
конче и карам, крак и т. д.  

Предложенное позднее иранистами толкование данного слова 
как гибридного сложения рефлексов праслав. основы *korkъ, *korka 
‘шаг, солнцеворот’ и вост.-романского andžel ‘ангел’ (ср. подобное 
словосложение в осетин. Таранджелоз ‘майское божество плодоро-
дия’) также малоубедительно. Остается неясным, в какой этниче-
ской среде был создан этот сложный гибрид (аланами из славянской 
и романской основ, романцами на основе осетинской модели?).  

Скорее всего, перед нами разнообразные формы передачи цель-
ного причерноморско-арийского сложного слова *kala-kanža- [ср. 
др.-инд. kala-kañjá-, kala-kañjya-, kala-kuñja- ‘одно из имен Вишну, 
собирательное наименование класса божеств, имя поколения Асу-
ров или Данавов’] (Шапошников 2005: 65). Это слово было неодно-
кратно переоформлено вост.-романскими, славянскими и гречески-
ми окончаниями, претерпело разнообразные фонетические пере-
стройки (сингармоническое выравнивание, ассимиляции, метатезы). 
Отсюда такой разнобой форм.  

Претерпело изменение и значение слова. Изначально «высокое, 
божественное» значение было превращено в «низовое, инферналь-
ное» идеологами иудео-христианства и мусульманства. Изначально 
индоарийские калаканджа – небесные божества, сопровождающие 
зимний солнцеворот, сопутствующие проводам старого и встрече 
нового годов. 

*** 
Болгарские диалектные местные названия в Коктебеле и его ок-

рестностях Изсúпаната Каранá, Шúлестата Каранá, имя нарицатель-
ное каранá, каранáта ‘скала, камень’, каранú, каранúте ‘скалы, уте-
сы, камни’.  

В БЕР (т. II, св. XI-XII, 238) отмечается болг. диал. каранà ‘скала, 
канара’ (Странжа); ‘тераси върху скали, получени от ерозия’ (Крив-
ня, Разградско).  При этом зафиксировано инодиалектное слово 
канарà ‘скала, зъбер’, МИ Канарàта при Гумошник, Троянско, Ко-
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зирог и Кметовци, Габровско, Канарùте при Лесичарка, Габровско 
выводится из тур. диал. kanara ‘купчина големи камъни, скалисто 
място’ (БЕР т. II, св. XI-XII, 198 со ссылкой на SDD 823). Это слово 
сродни болг. кенар, также восходящего при турецком посредстве к 
перс. känār ‘бряг, край’ (БЕР т. II, св. XIII-XIV, 362-327). Таким об-
разом, коктебельское слово карана восходит напрямую к диалектам 
Странджи и является результатом метатезы первичного заимство-
ванного слова канара. 

*** 
Болг. диал. (коктебельск.) парамóнь ‘сельское прозвище, фа-

мильное имя, нарицательное прозвище всех членов большой семьи, 
своего рода agnomen или cognomen’. Это слово возникло в резуль-
тате метатезы из первоначального *паронумь, восходящего к сред.-
греч. диал. произношению parwnumiva ‘прозвище’ (встр. уже у Плу-
тарха).   

 
 

*** 
Коктебельск. болг. самодива, -и – горные духи, которые напада-

ют на людей, морочат в тумане и заманивают на обрывы, они же за-
плетают лошадям гривы в косички. Подходя к этому слову фор-
мально, можно толковать его как сложение основ праслав. *самъ и 
*дивъ, *дива с соединительным гласным -о-. Первичное слав. зна-
чение этого сложного слова (или его первоначальное переосмысле-
ние), вероятно, ‘самотен див; горный, лесной див, обитающий оди-
ноко’. О. Н. Трубачев в 1965 г. предложил другой оригинальный от-
вет на вопрос о том, какова этимология болг. самодива? Он пред-
ложил толковать это слово как цельнолексемное заимствование из 
иран. *asma-daiva-, где asma- – из *asman- ‘камень’, м. б., уже ‘не-
бо’, т. е. *asma-daiva-, ср.-иран. *asmadêv значило ‘небесный дух, 
демон, дэв’( Ср. пресловутый Асмодей). Произошло ли заимствова-
ние из среды ираноязычной прослойки аспаруховых болгар или 
много позднее через турецкое посредство из персидского, Олег Ни-
колаевич не мог определить уверенно. В связи с последним толко-
ванием, этимология болг. самовила виделась ему как скрещение ис-
конного слав. *vila и заимствованного *samo-diva. (Трубачев 1965: 
2)  

*** 
Субáдь – форма неформального общения коктебельских болгар, 

своего рода «симпосий» после обеда, когда на стол подавались 
фрукты, сладости, орехи, кофе и вино. Участники субадя вели бесе-
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ду и исполняли народные песни. Об этих песнях так и говорили: 
«песентá съ пеé на субáдь».  

Составители БЕР предлагают толкование этого слова как адапти-
рованного заимствования из тур. صحبة [sohbet], заимствование из 
араб. صُحْبَة [ㅺůㅌbät(ůn)] ‘сообщество’, ‘общение, дружба’, ‘прияте-
ли’ (Баранов 1985: 430).  

По своей внешней форме это слово похоже на тюрк. диал. субат 
‘место водопоя’ (таврическое МН  в степи Спат, Sbat, Subat, Sybat 
(Абрахамович 1971: 41) и название ручья Субот-хан (Терехов 1978: 
59-60) – то ли вариант собственно-тюрк. *suγat/*suvat, то ли тюрк-
ская адаптация сарм.-алан. *sa[m]-bad-(khan-) ‘выкопанный источ-
ник’, имеющего в составе обще-иран. *bad- ‘копать, рыть’, ‘прон-
зать, колоть’ (Эдельман, Расторгуева 2003: 43-44) и khani ‘источ-
ник’. Семантическое развитие ‘место водопоя’ / ‘выкопанный ис-
точник’ → ‘послеобеденное застолье’ маловероятно. 

Столь же поверхностно выведение этого слова из искаженного 
библеизма суббота (в славянских языках это слово заимствовано из 
средневекового греческого или средневековой латыни, продол-
жающих древнееврейское šabbāt или арамейское šabbetā) со значе-
нием ‘окончание, завершение’. Ср. развитие значения слова шабаш 
‘окончание трудов’ (в нашем случае ‘окончание обеда’?). При таком 
толковании приходится игнорировать просодический контур слова. 
Незакономерен исход слова: вместо -ота имеем -адь.   

Мне представляется наиболее вероятным толкование этого слова 
как старого сарматизма в виде праслав. диал. *sヒbadь ‘совместное 
сидение, беседа’, восходящего к *sam- ‘вместе с, совместно’ + 
сарм.-алан. *badt ‘сидение, действие по гл. сидеть’ (ср. осет. badyn < 
вост.-иран. *upahad- ‘сидеть, оседать, рассаживать, усаживать, са-
жать’, badt ‘сидение (действие), осевший (об осадке)’ (Абаев 1958: 
231). Тождественный архетип можно усмотреть в одном из наиме-
нований Киева в труде Константина Багрянородного (DAI 9: 9): 
Sambatav" < *sam-bādt ‘совместное сидение’ (?). Приставочное 
*sam- вместо ожидаемого закономерного вост.-иран. *ham- не ред-
кость в реликтовой ономастике Северного Причерноморья (ср. Sam-
karei, Sam-batos).  

Праслав. *sヒ- в именных сложениях соответствует sъ- в глаголь-
ном сложении. Для существительных было характерно устойчивое 
соединение (судорога, сукровица, сумрак, супоросная, супруг, суяг-
на), в то время как от глагола приставка могла отделяться, чем объ-
ясняют различия в фонетическом развитии (Фасмер 1971: 791). В 
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болгарском ожидается закономерный рефлекс праслав. *sヒbádь – 
*събáдь, а не *субáдь. Последняя форма более соответствует вост.-
слав. рефлексам.  

*** 
Коктебельские  слова шéльмень ‘большая виноградная улитка’, 

шéльменьче ‘маленькая белесая улитка на траве’ являются наследи-
ем говоров Странджи. В речи уроженцев Странджи поныне (2005!) 
можно услышать устарелое слово шéлмен (произносится без смяг-
чения и с -л-, утрачивающим смычку).  

Поначалу мне представлялось наиболее убедительным толкова-
ние слова шельмень на базе болг. шлемът (Младенов 1941: 695), 
цслав., серб.-цслав., шлhмъ (откуда русск. шлем). Тем более что 
праслав. *šelmъ имеет уменьшительное производное *šelmę, -ene 
‘маленький шлем’, которое могло быть использовано в переносном 
смысле, перенесено на улитку, имеющую похожую на шлем форму 
раковины. В позднем праславянском данное слово является заимст-
вованием из германских, вероятнее всего из позднего общегерман-
ского *helmaz (ср. гот. hilms и др.-сканд. hjalmr).  Примечателен сам 
факт сохранения в болгарских диалектах формы праславянского об-
лика *шелмен-, противопоставленной закономерной южно-слав. 
*шлhмъ (ожидалось бы *шлhмень).  

С другой стороны обращает на себя внимание еще более древнее 
праслав. *slimakъ ‘улитка, слизняк’, т. е. *s-leimak- с s-mobile (ср. в 
этой связи др.-греч. leivmax, -ako" ‘улитка без раковины’ и лат. 
līmāx, -ācis ‘слизняк, улитка’) (Фасмер 1971: 672). Не является ли 
наше шельмень результатом давней контаминации исконно-
праславянского *слимак- и заимствованного *шелмъ с сопутст-
вующим переоформлением (*шелм-ен-) и народным переосмысле-
нием (‘улитка’ → ‘улитка с раковиной в виде шлема’)?  

*** 
Болг. диал. (коктебельск.) ягрек ‘разновидность кошары’, мест-

ное название на склонах Святой горы Дупчевът Ягрек. В БЕР (т. I, 
св. VI, 477) отмечено болг. диал. егрèк ‘кошара, обикн. извън село’ 
– от тур. eğrek също. Примечателен прагматический аспект толко-
вания этого диалектного слова. В довоенном коктебельском пасту-
шеском хозяйстве использовались сооружения того же типа, кото-
рый поныне бытует в области г. Малко Търново (Странджа). 
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ИЗ ОНОМАСТИКИ БОЛГАРСКОГО КОКТЕБЕЛЯ XIX –  

ПЕРВОЙ ПОЛОВИНЫ XX ВВ.* 
 
Во время русско-турецкой войны 1828-1829 гг. тысячи болгар 

переселились в Россию, в том числе и в Таврическую губернию из 
Турецкой империи. По распоряжению графа Воронцова русские 
эмиссары вели агитацию за переселение именно в Тавриду. Нико-
лай I принял решение “приглашать из Турции только тех болгар, 
которые были способны к мореходному плаванию”.  

Никола Стамов, один из таких прибывших в Керчь болгар-
корабелов, родом из приморской Странджи, женился там и посе-
лился в 1834 г. у Судакской дороги в Коктебеле, выкупив у местно-
го землевладельца-поляка участок и построив там постоялый двор 
(хан).  

После Крымской войны в долине Коктебеля старокрымскими 
болгарами был основан чифлик (хутор) Бараколь. По состоянию на 
1864 год на болгарском хуторе Бараколь было 2 двора, 7 душ, а на 
постоялом дворе Стамовых в Коктебеле – одна семья, 5 душ. 

В результате затяжного неурожая 1862-1865 годов малоземель-
ные болгары Старого Крыма и Кишлава стали переселяться в де-
ревню  Коктебель и на хутора. Особенно быстро и динамично раз-
вивалось село Коктебель, растянувшееся вдоль Судакского шоссе 
на выкупленных у помещиков землях. В 1870-е гг. старокрымские и 
кишлавские болгары выкупили у коктебельских землевладельцев 
значительные территории для хозяйственного освоения и сельской 
застройки.   

Коктебельцы занимались обслуживанием проезжающих (постоя-
лый двор “хан” Стамовых, кузница Драгановых), интенсивным тру-
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доемким плантажным виноградарством и садоводством на склонах 
Шилестата Карана (роды Стамовых и Влаховых – Стамовци, Вла-
ховци), рыболовством (род Клинчевых – Клинчувци), овцеводством 
и мясомолочным скотоводством (род Тричевых – Тричувци). 

В 1902-1904 гг. болгарское село Коктебель насчитывало более 
1100 жителей. Селение разрослось вдоль Судакского шоссе от по-
стоялого двора (хана) Стамовых и являло собой типично болгар-
ский регулярно застроенный населенный пункт. Дворы приблизи-
тельно одинакового размера тянулись перпендикулярно шоссе, 
также размещались однотипные домики народной архитектуры. 
Единственным представителем царской администрации являлся пи-
сарь. Изредка из Феодосии наезжал урядник. На старом Кордоне 
несла службу малочисленная пограничная стража. Селяне служили 
наемными сельскохозяйственными рабочими в экономиях земле-
владельцев Юнге и Хрущёва, обслуживали дачи Приморского Кок-
тебеля, обрабатывали обширные виноградники на горных склонах, 
выпасали два больших стада крупного и мелкого рогатого скота. 

Находясь в наибольшем удалении от дунайской прародины, бол-
гары Феодосийского уезда очень рано утратили прямые связи с 
метрополией и, проживая в окружении иных народов, оказались в 
языковой и культурной изоляции от Болгарии. Они сохраняли тра-
диционный образ жизни, обычаи и обряды, национальный костюм, 
богатый устный фольклор – легенды, сказки, песни, привезенные 
еще из угнетенной Болгарии и незатронутые нововведениями на-
ционально-освободительного движения второй половины ХIХ века.  

Как и всякая изолированная языковая этническая группа, крым-
ские болгары законсервировали архаичное состояние болгарского 
языка, патриархальные пережитки быта, чем, естественно, привлек-
ли внимание этнографов и фольклористов рубежа веков. Однако 
систематическое изучение и фиксация фактов болгарского фольк-
лора в Крыму были прерваны бурными событиями первой полови-
ны ХХ века. 

Болгары сохраняли самобытную национальную культуру, среди 
них было немало грамотных людей. Когда в 1930 г. было опублико-
вано постановление ЦИК и СНК СССР “ О всеобщем обязательном 
обучении”, 1204 болгарских ученика занимались в Крыму в нацио-
нальных школах, а в 1934 г. 328 детей обучались на болгарском 
языке в 5-7 классах национальных школ. В начальных школах вво-
дилось преподавание некоторых предметов на родном языке.  

Впрочем, не всюду само болгарское население встречало эти но-
вовведения с энтузиазмом.  
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В частности, в Коктебеле болгарки, матери школьников, устрои-
ли настоящий “бабий бунт”, требуя отмены преподавания на бол-
гарском языке, который в жизни едва ли пригодится, и обучения на 
русском языке, которое открывало возможности получить дальней-
шее образование. В результате, преподавание на болгарском языке в 
Коктебеле было прекращено в 1935 г. 

Болгарская община Коктебеля была депортирована в 1944 г. [1] 
 

Коктебельские антропонимы. 
 

Обычное употребление первых имен в среде таврических болгар, 
как и болгар метрополии, – в составе словосочетания, где определи-
телем к имени собственному является чаще всего термин родства: 
дядо Слав, баба Калона, кака Алена, батко Тодор, учо Василь, стри-
чина Хрусина, леля Мария, стрико Сава и т. п. 

Наиболее употребительные первые имена коктебельских болгар: 
Мужские: Алия = Илья, Андрей, Босна, Василь = Василий, Гав-

рил = Гавриил, Гого = Георгий, Гочо = Георгий, Гошо = Георгий, 
Григор, Гургор, Дамьян, Киркор = Григорий, Гьорги = Георгий, Да-
нил = Даниил, Димитър = Дмитрий, Димо, Димош = Дмитрий, Доб-
рьо, Драган, Игнать = Игнат, Йован = Иван, Кандьо = Александр, 
Карп = Карп, Кирьо = Кирил, Коста = Костя, Костаки = Костик, 
Кустадин = Константин, Маноль = Мануил, Марко = Марк, Мъхаил 
= Михаил, Настас = Анастасий, Никола = Николай, Кольо = Коля, 
Нин, зват. Нине = Нин, Павлуш = Павел, Павльо = Павлик, Панда-
лия = Пантелеймон, Петър = Пётр, Петко = Петя, Прикоп = Проко-
пий, Ръдион = Родион, Сава, Савели, Слав, Спиридон, Стоян, зват. 
п. Стоене = Степан, Стефан = Степан, Танась = Афанасий, Тодор = 
Фёдор, Христо, Хубань, Яко = Яков, Янко = Иван. 

Женские: Алена = Елена, Ана, Нюка = Анна, Арина = Ирина, Ва-
сила, Василка = Василиса, Вера, Вида, Дамианка, Дина, Добра, 
Домна, Дойкя, Дока, Докия = Евдокия, Дона, Донче, Злата, Зимана, 
Зинка = Зинаида, Калина, Калистра, Калона, Канда, Карафильна, 
Катьона = Катя, Кера = Лукерья, Люляна, Манушка, Мария, Марий-
ка = Мария, Маринька = Маринка, Марта = Марфа, Матрона = Мат-
рёна, Милушка, Митрона, Нанче, Неда, зват. п. Недо, Нина, зват. п. 
Нино, Палаица = Пелагея, Парашкева = Прасковья, Петимна, Плу-
ма, Рада, Солумка = Саломея, Софина, София, Стана, Станка = Сте-
панида, Стоянка = Степанида, Тодора = Федора, Фрусиня, Хрусина 
= Ефросинья, Христина, Яна, Янка = Иоанна. 
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Второго имени (отчества) в болгарском обиходе не было. При 
необходимости для уточнения, о каком человеке идет речь, упот-
реблялась притяжательная форма имени отца или матери на -ев/-ов, 
-ин: Василев Васька, Карпов Стоян, Калин Пандалия, Керина Дока 
и т. п. 

Наиболее употребительные коктебельские третьи имена (фа-
мильные имена) имеют чаще всего болгарское или греческое про-
исхождение:  

Албантов, Арнаутов, Афангелов, Бостанджиев, Бочев, Бояджиев, 
Влахов, Гащ(шт)ов, Драганов, Дульгеров, Зелелиди, Кизильбашев, 
Клинчев, Койчев, Кустадинчев, Лулудов, Мавродиев, Манов, Ми-
хайлов, Москотов, Мутафчиев, Мут(ь)ев, Нагалов, Налбандов, Не-
красов, Паличев, Пеев, Пейчев, Пеньков, Перонко, Попандопуло, 
Сахно, Секов, Славов, Стамов, Станков, Тешлиев, Тричев, Ургар-
чев, Ханов, Цеков, Цирулиев, Челебиев, Шеретов.  

В обиходе были многочисленные прозвища, клички (парамоня), 
некоторые вполне нейтральные, некоторые несколько обидные. Они 
образовывались от апеллятивов, иногда имели «членуване» (пост 
позиционный артикль). 

Вот наиболее употребительные коктебельские прозвища: 
Арнаут, Атикът, Базарът, Фальшивият Барин, Басараб, Басараб-

че, Врангелят, Галанът, Гошо и Гошовица, Гогичко, Григор (Гур-
гор), Гърбатаят (Иван), Грчето Стьопката, Даралът, Димош, Джар-
май, Зото, Игнать, Кабакът, Каиш(ът), Калоянь, Калин Пандалия, 
Калинчето, Ката, Кош-Джелькето, Кубилата, Кузнецът, Карповица, 
Кукурузата, Кутлановица, Махното, Мяхкаят (Иван), Неделько, 
Пълтърата (Иван), Сланинката, Стивасарь(-ят), Тукалът (“Тупой”), 
Фаньовица, Фундукът, Фундучето, Хаджипупу, Цангол(ът), Ципо-
рата, Цементът, Черкез(ът), Шото. 

В употреблении были собирательные семейные и родовые имена, 
притяжательные формы которых употреблялись в качестве опреде-
лителя к первым именам, поскольку в селе обычно много соимен-
ников (Кой Стоян? – Карповцим Стоян! Некрасовцим Мария, Пе-
ронковцим Арина). Кроме того, притяжательные формы собира-
тельных имен применялись в качестве определителя к определяе-
мым объектам движимости (Атиковцим телето «теленок Атыко-
вых», Басарабчовцим кравата «корова Басарабчевых», Тричовцим 
говеда и овцете «скот и овцы Тричевых» и т. п.) и недвижимости 
(Арнаутовцим лозьето «виноградник Арнаутовых», Зотовцим 
кщата «дом Зотовых», Бочовцим птека «тропинка Бочевых», Иг-
натьовцим градината «сад Игнатьевых» и т. п.). 
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Собирательные имена чаще всего образовывались от первых 
имен, третьих (фамильных) имен и прозвищ посредством -евци/-
овци. В активном употреблении была архаичная форма притяжа-
тельности на -евцим/-овцим. 

Ниже перечислены наиболее употребительные коктебельские со-
бирательные (родовые) имена и их притяжательные формы: 

Арнаутовци – Аранутовцим, Атиковци – Атиковцим, Базаровци 
– Базаровцим, Басарабчовци – Басарабчовцим, Бочовци – Бочовцим, 
Влаховци – Влаховцим, Галановци – Галановцим, Гащовци – Га-
щовцим, Гогичковци – Гогичковцим, Гошовци – Гошовцим, Драга-
новци – Дарагановцим, Дюльгеровци – Дюльгеровцим, Зотовци – 
Зотовцим, Игнатьовци – Игнатьовцим, Каишовци – Каишовцим, 
Калуяньовци – Калуяньовцим,  Карповци – Карповцим, Клинчовци 
– Клинчовцим, Кузнецовци – Кузнецовцим, Кустадинчовци – Кус-
тадинчовцим, Кутлановци – Кутлановцим, Мавродиовци – Мавро-
диовцим, Михайловци – Михайловцим, Мяхковци – Мяхковцим, 
Некрасовци – Некрасовцим, Паличовци – Паличовцим, Пеювци – 
Пеювцим, Перонковци – Перонковцим, Славовци – Славовцим, 
Стамовци – Стамовцим, Станковци – Станковцим, Стивасарьовци – 
Стивасарьовцим, Тричовци – Тричовцим, Фундуковци – Фундуков-
цим, Хаджипуповци – Хаджипуповцим, Цирулиювци – Цирулиюв-
цим, Челебиювци – Челебиювцим, Черкезовци – Черкезовцим, Ше-
ретовци – Шеретовцим, Шотовци – Шотовцим, Яшковци – Яшков-
цим. 

 
Коктебельские микротопонимы. 

 
Ниже приводятся болгарские микротопонимы Коктебеля и его 

окрестностей. 
Баирь, Бабин Баирь (Tumulus) «холм, бугор, пригорок, возвы-

шенность», холмистая гряда вдоль Греческой улицы.   
Бакаташката ряка (rivus Lapidis Ranae) «река лягушачьего кам-

ня», река на подходе к Старому Крыму. 
Бостанчета, Бустанчаата (Hortus Melonum) «баштаны», пологие 

склоны над седловиной, отделяющей холм Ималак-Оба от Чалман-
Каи и Кады-Коя. 

Въртокольница (Oscilla) «качели-карусели», место у нынешнего 
магазина «Горный» и близ нынешнего поселкового совета, где на 
Великдень устраивали болгарские карусели. 
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(Г)дет’ пущат татарето (Locus Barbarorum) «место, куда пускают 
татар», открытая местность у подножия Святой горы, где останав-
ливались табором татары, привозившие больных на излечение. 

Голямата потуница (Pons Magnus) «большой мостик», мост у 
старой школы (ныне пионерский лагерь). 

Горната поляна  (Saltus Superior) «верхняя поляна» в урочище 
Курлу. 

Горно село (Pagus Thracensis Superior) «верхнее село», элемент 
традиционного болгарского деления села на «верхнее» и «нижнее». 
Горно село в Коктебеле – между Железната потуница и Голямата 
потуница, т. е., от магазина «Горный» до конца села по дороге на 
Отузы. Эта часть села населилась старокрымскими болгарами в по-
следней четверти XIX в. 

Грцката улица (Via strata Graecorum) «греческая улица», ныне 
ул. Жуковского. Населена была преимущественно греческими се-
мействами. 

Грцките лозья (Vinea Graecorum) «греческие виноградники», 
виноградники к западу от Злата падина (Золотой балки),  ныне пус-
тоши. 

Гюллерски Кез (Saltus Floridus) «цветочный перевал», перевал 
северного хребта, ведущий в Гуллерь. 

Гяурбайски Кез (Saltus Infidelium) «перевал сада неверных», пе-
ревал над ущельем Гяур-Бах. 

Долната поляна  (Saltus Inferior) «нижняя поляна»,  в урочище 
Курлу. 

Долно село  (Pagus Thracensis Inferior) «нижнее село», часть села 
от старой школы до старой аптеки под горкой Фон Теша. Была за-
селена болгарами из Кишлава, Дяутеля и Керчи во второй трети 
XIX в. 

Дупчевът ягрек, Дупчевът егрек (Ovile Rimosum) «дырявая ов-
чарня, дырявый загон для скота», овчарня на склоне Святой горы. 

Дълбоката падина (Profundum fauces) «глубокая балка», балка 
между концом села и Кады-Коем. В прошлом она вся была покрыта 
виноградниками. 

Дядо Игнатьово лозье (Vinea avi Ignatii) «виноградник деда Иг-
ната», ныне ул. Кирилла и Мефодия, участки № 22, 23, 24, 31. 

Дядо Яновото лозье (Vinea avi Ioannis) «виноградник деда Ивана 
Стамова», местность, где теперь расположены «шанхайчики» конца 
Золотой балки. 

Железната потуница (Pons Ferreus vel Ferratus) «железный мос-
тик», мост в конце Коктебеля (в самом начале ул. Ленина),  был 
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взорван советскими войсками при отступлении в 1941 г.  Теперь на 
его месте железобетонный мост. 

Задмините-Подмини (Inter Lapides) «обойди и подойди» (скалки), 
две скалы между Сюрюк-Каёй и Токмак-Каёй. Возможно, калька с 
татарского Ара-Таш. 

Злата падина (Mala Fauces Maior) «злая балка», названа так из-за 
частых катастрофических селевых потоков, ныне Золотая балка. 

Злата падинка (Mala Fauces Minor.) «злая балочка» в урочище 
Казавлы. 

Изгореното място (Deletum ignibus, Deletum flammis) «сгоревшее 
место», по ту сторону хребта Сюрюк-Каи. 

Изсипаната Карана (Effusum saxum, Cautes) «осыпавшаяся ска-
ла», Карамановская скала, Андезитовая сопка, Лакколит, ныне не 
существует. М. Волошин и люди его окружения понимали слово 
карана неверно, слишком поэтизируя топоним. Никакого отноше-
ния к короне оно не имеет.  Слово карана (с метатезой из канара) 
«скала» или «террасы на скалах, образовавшиеся в  результате  эро-
зии», диалектная  форма,  отмеченная  в говорах  Странджи. [2, 198, 
238]. 

Кале, Калето (Castellum, monasterium ad honorem Dei et Beati Sta-
phanis) «крепость, замок, укрепление», название остатков монасты-
ря и селения под Сюрюк-Каёй. Вертикально стоявшее приалтарное 
окружье, придававшее романтический колорит этому месту, было 
взорвано командиром саперного взвода в 60-х гг. на глазах у всего 
Коктебеля, чтобы получить камень для строительства индивидуаль-
ного дома. Ныне на месте Кале – едва различимые остатки фунда-
ментов. В конце 1990-х гг. археологи заложили там несколько раз-
ведочных шурфов.  

Кез, Кес (Saltus) «место отдыха в полдень, перевал» из тюрк. гла-
гола кез-, гез-, кес- «гулять, бродить, скитаться (о животных)», спе-
цифический коктебельский скотоводческий термин широкого упот-
ребления в названиях Товаретанский Кез, Гяурбайский Кез, Кара-
дайский Кез, Гюллерский Кез и т.п. 

Керхене, Керхана (Fabrica Figlina) «(гончарная) фабрика», место 
у Коктебельской речки на краю села, где еще в начале прошлого ве-
ка находились мастерские по изготовлению черепицы и посуды. 
Держали эту «фабрику» курбеты (этнос, по преданию, смешанный 
из татар и цыган). Из добротной глины изготавливалась керамика, 
особенно так называемые керамиды – черепица. Черепицей, изго-
товленной на этой «фабрике»,  по сей день крыто большинство до-
мов в старой части Коктебеля. Болг. керхене «фабрика, мануфакту-
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ра», искажение при турецком посредстве араб. керехāне, имеет пер-
сидское происхождение. 

Кордон, Кордонът (Praesidia Armata), из франц. cordon «погра-
ничная стража, охрана», холм с ровной вершиной в устье Кокташ-
ской балки над нынешним пансионатом «Прибой». Там во времена 
Российской империи располагался кордонный пост пограничной 
службы. 

Колиба(та), Кулиба(та) (Tugurium) «хижина, шалаш, лачуга», ме-
сто близ подъема на Узун-Сыртский перевал Судакского шоссе, 
ныне поселковая свалка мусора. В этом месте еще в 1870-е гг. про-
живали мурзаки Ширины Мурза-Бахтыш-Суин и Газы. Разорив-
шись вконец, они продали часть своих земель старокрымским бол-
гарам (1874 г.) и академику Э. А. Юнге (1878, 1880 г.) 

Ливада (Libas, lacus Libadis) «скальный источник», урочище и 
бухта в прибрежном хребте. 

Лизганачка (Via Lubrica) «скользкая (горка для катания на са-
нях)», пологий склон позади старой школы, где теперь миндальный 
сад; там в зимние месяцы болгарская детвора каталась на санках. 

Липова(та) падинка (Saltus Tilliarum) «липовая балка», балка за 
Токмак-Каей. 

Молдаванската падина (Fauces Romanorum) «Молдаванская бал-
ка», балка от Судакского шоссе по направлению к Енишарам и Че-
леби-Кошле. В XVIII в. в Крыму появилось много молдаван, пасту-
хов огромных стад. 

Новьят пть (Via Nova) «новая дорога», новая земская дорога из 
Коктебеля в Старый Крым через Османов Яр, ответвлялась от Су-
дакского шоссе у Кады-коя.  

Османов Яр (Angustia Latronum) «ущелье (разбойника) Османа», 
иначе – Наир-Дере. 

Пештеник (Quercus Panis), пещеник «печной хлеб», название ду-
ба недалеко от источника Чобан-Чокрак по ту сторону Сюрюк-Каи. 
На старом дубе был огромный нарост в виде подового хлеба. 

Пишчерата (Spelunca), болг. пещера «пещера», грот в скалах Сю-
рюк-Каи. 

Седло, Седлото (Sella) «седло», седловина между скалистым от-
рогом Сюрюк-Каи и самой скалой, покрытая густым кизиловым ле-
сом; туда болгарки ходили за кизилом поздней осенью. 

Сините Брягва, Сините Брегове (Fauces Lividi, Caerulei) «синие 
края оврага», ущелье за Сюрюк-Каей. 

Сърт, Сртът (Iugum montis) «горный хребет, холмистая гряда» 
(из общетюрк. сырт) [3, 126], отрог Сюрюк-Каи. 
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Малка Татар-Кабурга и Голяма Татар-Кабурга (Tarandrus Maior 
ac Minor) «(пастбище) татар с тотемом кабарги». Архаичный топо-
ним времен поселенцев-завоевателей из татаромонголов, находив-
шихся еще на стадии родоплеменного общества. Кабарга / Кабырга 
/ Хабурга обитает в азиатской тайге. Когда тотемный компонент эт-
нонима стал непонятен, под кабургой стали понимать «ребро». 

Тинак, Тинакът (Stagnum) «пруд», находился в самом начале ул. 
Греческой улицы (ныне ул. Жуковского), где теперь так называе-
мый «белый дом» и окружающие его обширные «шанхаи». 

Товаретански Кез (Saltus Pecorum) «высокогорное пастбище ско-
та», ныне Южный перевал. 

Фильяк (Iuvenalis) «место, где на Великдень молодежь танцует 
обрядовый танец», обезображенный современными постройками и 
«шанхайчиками» холм выше поссовета. 

Францева казарма (Caserma Francevi) «казарма Франца», местеч-
ко в верховье Армутлукского водосбора. 

Хорото (Chorea, Chorus) «место болгарских хороводов», ровный 
лужок на берегу речки по Греческой улице (н. Жуковского), где 
сейчас развернулись стройки нуворишей. 

Хрушчьовската платина/плътина (Agger, Moles Chruscevi) «пло-
тина Хрущёва», сооруженная помещиком Хрущевым и перегоро-
дившая Янтыкский водосбор.  

Хрушчьовската чушма (Fons Chruscevi) «фонтан Хрущёва», пре-
красный мощный источник питьевой воды в поместье Хрущева, 
предмет зависти всего довоенного Коктебеля, сейчас в небрежении.   

Хрушчьовският луг (Pratum Chruscevi) «луг Хрущёва», обшир-
ный луг в верховье Армутлукского водосбора, некогда собствен-
ность помещика Хрущева. Отузские татары, снедаемые завистью к 
этому сенокосу, несколько раз убивали объезчиков (куражий) зем-
левладельца, а, в конце концов, убили и самого Хрущева из-за со-
блазнительного луга (1917 г.). Однако в 1930 г. этот луг был пере-
дан Коктебельскому колхозу. 

Чурешките (Cerasi) «черешенки», место в урочище Тюллюк. 
Шилестата Карана (Fistula rupes, saxum) «шиловидная скала», 

остроконечная скала Сюрюк-Кая. 
Шосето (Via Strata Sugdaiensis) «Суданское шоссе», ныне ул. Ле-

нина. 
Юнговата могила (Tumulus Jungae) «курган Юнге», могила по-

мещика Юнге на прибрежном холме. 
Юнговата потуница (Pons Jungae) «мост Юнге», мост через реку 

Янтык, построенный на деньги землевладельцев Юнге. 
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Юнговата чушма (Fons Jungae) «каптированный источник Юн-
ге», пересыхающий летом источник на зап. склоне холма Кучук-
Енишар. 

Гетерогенная топонимия Коктебеля и его окрестностей в целом 
исследовалась в нескольких публикациях. [4] 
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КРЫМСКО-БОЛГАРСКИЕ 

 ДИАЛЕКТНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ* 
 
По моему мнению, всякий языковой знак имеет четыре вида от-

ношений с окружающей его действительностью.  
Первый вид отношений, именуемый в традиционной логической 

семиотике синтактическим, связывает данный языковой знак с дру-
гими знаками в последовательной цепочке знаков.  

Второй вид отношений, именуемый семантическим, связывает 
знак и его смысл, значения и оттенки значений.  

Третий вид отношений, именуемый обычно прагматическим, 
связывает языковой знак и то, что он обозначает в окружающей 
действительности.  

Четвертый вид отношений, так называемый сигматический, свя-
зывает данный языковой знак с его создателем или создателями, с 
носителями гомогенной языковой семиотической системы.  

Описывая все эти виды отношений языкового знака (будь то от-
дельное слово или устойчивое словосочетание, предложение или 
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фразеологизм), филолог достигает необходимой и достаточной пол-
ноты его описания.        

Мое внимание привлекли следующие крымско-болгарские диа-
лектные фразеолоизмы: 

 
(Той) съ бия в аклът – он силится, пытается понять, ср. болг. ди-

ал. Бия се с акл. Обикн. със следв. изр. със союз да. ‘мъча се да 
разбера, да проумея или да разреша нещо’. Бия си акла. ‘Мъча се 
да разбера, да проумея или разреша нещо’ (ФРБЕ I, 93);  

Така му отсица аклът – так у него голова работает, так у него 
котелок варит (как правило, о недоумках) , ср. болг. сече му аклът 
(БРФС 40);  

му щурна в аклът – ему взбрело в голову (какая-нибудь блажь), 
ср. болг. щурва ми из акла, щурна ми от акла ‘обезумявам, по-
бърквам се’ (ФРБЕ II, 533-534); 

Ке има акл да дава на цяло село – у неё ума – палата (иронич-
но); 

Бог да (го) прости! – вечная память!, господи, помилуй! Ср. 
БРФС 56; 

Волът му съ отели (говорят о напившемся в усмерть по какому-
нибудь поводу); 

Вртна орталкът – перевернул все вверх дном; 
Гол и бос – нищий, ср. БРФС 59;  
Гущерици бльва – изрыгает ящериц, ср. Блвам зелени гущери. 

Блвам змии и гущери. Блювам зелени гущери. Блювам гущери и 
жаби. Блювам гущери и чемери. Самост. или срещу някого. диал. ‘в 
силно раздразнено състояние съм и говоря язвително, с озлобление, 
с омраза срещу някого или по някакъв повод’ (ФРБЕ I, 97, 106; 
БРФС 147, 266); 

Да го фати за джигерят! – чтоб болезнь уязвила его печень (дур-
ное пожелание); 

Зарека съ кучето да не еде чуляшко говно (о заведомо невыпол-
няемых обещаниях). Ср. болг. диал. Зарекло се куче да не яде кока-
ли ирон. употребява се като израз на съмнение, недоверие към ня-
кого, който казва, че ще се откаже от нещо (обикн. лошо), което е 
присъщо, характерно за него; Зарекла се свиня да не яде говна. Ди-
ал. вулг. ирон. употребява се като израз на съмнение, недоверие към 
някого, който казва, че ще се откаже от нещо (обикн. лошо), което е 
присъщо, характерно за него. От погов. Зарекла се свиня да не яде 
говна, прескокнала плет, изяла пет (ФРБЕ I, 357); 
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Ке беше многознайница, многознайница та омайница (говорят об 
особом сельском типаже самоуверенной женщины); 

Коладеле, Коладяля – припев в колядских песнях «Бог в по-
мощь!», ср. страндж. гов. колагеле нар. – поздрав при среща «Помо-
зи бог!», с пожелание за приятна и лека работа (Димо Станчев. Реч-
ник на странджанския говор. – Бургас: Дельфин прес, 1999. – с. 
111); 

Кучето в пть устарява – не время старит человека, а путешест-
вия (говорят о много и часто путешествующем человеке), ср. кучето 
остарява не от години, а от път – не время волос белит, а кручина 
(БРФС 300); 

Лудите помъдряха, мдрите полудяха – говорят о невероятном 
событии, о невозможных переменах в характере человека; 

Носи на горена книга – очень спешит, излишне торопится; 
Той си сви опашката – он утихомирился, ср. болг. свивам, свия 

опашката на някого разг. укорачивать, укоротить хвост кому-л. 
(БРФС 401)  

Събрали съ лошо пръ лошо, че без лошо е още по-лошо! – гово-
рят о сборище проходимцев и негодяев, ср. болг. от лошо към по-
лошо – всё хуже и хуже, чем дальше, тем хуже (БРФС 315); 

(А)ко за чамбасът не съ удържа, за опашката нема да съ удъ-
ржиш! (говорят о безвозвратно упущенной возможности). Ср. Ако 
го не удржиш за гривата, за опашката не можеш. – говори се за 
кон, а преносно и за други неща, кога се пропусти по-възможното, 
по-лесното и по-естественното (Петко Р. Славейков. Български по-
словици, 89); 

Почти все выше приведенные фразеологизмы не имеют точных 
соответствий в болгарских фразеологических словарях. Отличаются 
в синтаксическом, лексическом и семантическом отношении от со-
ответствий в болгарском литературном языке и других диалектах.  

Создатели и носители этой фразеологии до недавнего времени 
были мало известны не только в славистике, но и в собственно бол-
гаристике. Между тем, болгарское население Таврической губернии 
Российской империи насчитывает уже более двух веков. Первые 
болгарские колонии на Таврическом полуострове (Старый Крым, 
Кишлав и Балта-Чокрак), были учреждены в 1802, 1804 и 1806 гг. 
соответственно. 

Большинство таврических болгар-колонистов 1802-1804 гг. про-
исходили из Адрианопольского пашалыка, из Странджи (Малко 
Търново, Граматиково, Стоилово, Мурзово). Новые выходцы из 
Странджи присоединились к таврическим колонистам в 1829-1830 
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гг. В сентябре–октябре 1861 г. к ним добавилась еще одна партия 
переселенцев из Адрианопольского пашалыка и из Видинского па-
шалыка (из Видина и Видинско).  

Сто лет тому назад на Таврическом полуострове проживало 7500 
болгар, 5840 душ обоего пола в Феодосийском уезде и 1337 душ в 
Симферопольском уезде. Остальные – в Керченском градоначалии 
и в Перекопском уезде. По данным переписей того времени болга-
ры составляли 13.4 % населения Феодосийского уезда, где находи-
лись старейшие колонии и множество новых поселений. Официаль-
ная колония Кишлав имела 2500 жителей-болгар, колония Старый 
Крым – около 1500, село Коктебель – около 1100, село Дяутель 
(Марфовка) – около 1060, село Кабурчак – около 630, село Сиджеут 
– около 600, село Османджик – около 100, хутор Алач – около 50, 
хутор Колпак – около 40, хутор Чая – 12. 

Кратковременный общий экономический подъем 1907-1914 гг. в 
Российской империи захлебнулся в кровавом потоке Первой миро-
вой войны и губительной революции 1917 г., перешедшей в перма-
нентную гражданскую войну. Последовали мятежные годы военно-
го коммунизма, голода и разрухи. Краткие годы НЭПа сменились 
мрачными годами коллективизации и раскулачивания, сталинских 
репрессий.    

Болгары все же сохраняли самобытную национальную культуру 
и после этих событий, среди них было немало грамотных людей. 
Когда в 1930 г. было опубликовано постановление ЦИК и СНК 
СССР “О всеобщем обязательном обучении”, 1204 болгарских уче-
ника занимались в Крымской АО в национальных школах, а в 1934 
г. 328 детей обучались на болгарском языке в 5 – 7 классах нацио-
нальных школ. В начальных школах вводилось преподавание неко-
торых предметов на родном языке.  

Впрочем, не всюду само болгарское население встречало эти но-
вовведения с энтузиазмом. В Коктебеле, в частности, болгарки, ма-
тери школьников, устроили настоящий “бабий бунт”, требуя отме-
ны преподавания на болгарском языке, который в жизни едва ли 
пригодится, и обучения на русском языке, которое открывало воз-
можности получить дальнейшее образование. В результате, препо-
давание на болгарском языке в Коктебеле было прекращено в 1935 
г. 

По переписи населения в Крымской АО на 1939 год проживало 
более 15 тыс. болгар. С 1930 года существовало 9 болгарских сель-
советов и один “национальный” район – Старокрымский. 
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В связи с тем, что Болгария была союзницей Германии во второй 
мировой войне, болгар неохотно призывали в Красную Армию. Од-
нако даже в числе спецпереселенцев из Крыма на март 1952 г. нахо-
дилось 582 бывших военнослужащих болгар, в том числе и офицер-
ского звания. 

Немецко-румынская оккупация Таврического полуострова в 
1941-1944 гг. принесла неисчислимые бедствия – грабежи, униже-
ния, угон на работы в Германию, тюрьмы и расстрелы. В период 
оккупации более тысячи болгар сражались в партизанских отрядах 
сопротивления, особенно в Старокрымских лесах.  

Однако радость освобождения от оккупантов омрачилась тоталь-
ной депортацией с полной конфискацией имущества и разрывом 
семейных связей. В ночь на 24 июня 1944 года более 12 тысяч бол-
гар, в основном старики, женщины и дети, вместе с 14 тысячами 
греков и 10 тысячами армян были вывезены из Крыма в товарных 
поездах в Среднюю Азию, Казахстан, Сибирь и Башкирию. Там, 
временно поселенные в бараках и овощных складах, они работали 
на лесоповалах, нефтепромыслах, хлопковых полях и соляных ко-
пях. Двенадцать лет их считали врагами народа, спецпереселенца-
ми. 

Процесс возрождения общины крымских болгар начался в начале 
1990-х гг. после обнародования государственных постановлений о 
помощи депортированным народам. Уже летом 1990 года некото-
рые из депортированных болгар обратились в местные советы 
Крыма с просьбой о выделении им земельных участков для индиви-
дуального строительства. 

Однако репатриация болгар в Крым чрезвычайно осложнена 
трудностями строительства, невиданной инфляцией и ростом цен, 
неуклонным падением уровня жизни на постсоветском пространст-
ве, таможенными барьерами, глубоким экономическим и обще-
структурным кризисом, административными и бюрократическими 
препятствиями в Крыму и Украине. 

Находясь в наибольшем удалении от дунайской прародины, бол-
гары Феодосийского уезда очень рано утратили прямые связи с 
метрополией и, проживая в окружении иных народов, оказались в 
языковой и культурной изоляции от Болгарии. Они сохраняли тра-
диционный образ жизни, обычаи и обряды, национальный костюм, 
богатый устный фольклор – легенды, сказки, песни, привезенные 
еще из угнетенной Болгарии и незатронутые нововведениями на-
ционально-освободительного движения XIX века.  
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Как и всякая изолированная языковая этническая группа, таври-
ческие болгары законсервировали архаичное состояние болгарского 
языка, патриархальные пережитки быта, чем, естественно, привлек-
ли внимание этнографов и фольклористов рубежа веков. Однако 
систематические изучение и фиксация фактов болгарского фольк-
лора в Крыму были прерваны бурными событиями первой полови-
ны ХХ века. 

Революция и гражданская война привели к необычайному обни-
щанию – материальному и духовному. Еще до второй мировой вой-
ны практически прекратилось преподавание на родном языке, ос-
меянию и комсомольской сатире подверглись народный костюм, 
обряды и обычаи, стали косо смотреть на любого говорящего на 
родном языке (всюду мерещились националисты, иностранные 
шпионы, пособники фашизма). Среди болгар, прежде славившихся 
особым целомудрием и добродетелями, появились доносчики и 
провокаторы, жадные до конфискованного имущества, был основа-
тельно подорван брак, нарушена национальная эндогамия. После 
депортации разрушительные процессы усилились.    

Только в конце 1980-х гг. возобновилось изучение фольклора и 
диалектов таврических болгар. 
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